A Vocabulary of the Dialeéts of Fanad and Glenvar,
Co. Donegal °

A Supplement to Linguistic Atlas and Survey of Irish Dialects
vol. iv, Points 69, 70

The extreme north coast of Donegal is broken by long narrow
sea-lochs into three large peninsulas. From east to west these are
Inishowen (Inis Eoghatn [in’I[ 'o:n’]), Fanad (Fdnraid [f¥a:nld’]),
and Rosguill (Ros Gusll [ros 'gil’h]). To the east of Inishowen is
Lough Foyle (Loch Dhoire [Lox 'yir'e]) which forms part of the -
political border between the Republic of Ireland and Northern
Ireland. Between Inishowen and Fanad lies magnificent Lough
Swilly (Loch Sdilighe [Loh 'sul’i]) while Fanad is separated from
Rosguill by Mulroy Bay (Maoil Ruaidhk [moL 'ruei]). West of
Rosguill is Sheep Haven and the North Atlantic.

Fanad

Rosguill
Inishowen

Glenvar

Letterkenny

North Donegal
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168 E. Evans

Some Irish can still be found in the remoter parts of all three
peninsulas. In Rosguill and in Fanad there remain fairly strong
enclaves of speakers for whom Irish is the daily language. Be-
tween 1960 and 1962 there was a residue of five or six elderly
people at Urris in Inishowen who were capable of carrying on
limited conversations in the language and who were able to prov-
vide short texts. See Lochlann IV (1969), pp. 1-130. A structural
analysis of the Rosguill dialect is to be published shortly by Mr
Cathal O Dochartaigh of the Department of Celtic, University
of Aberdeen. The present writer has a description of the Fanad
and Glenvar dialects, with texts and translations, in progress.

The Fanad peninsula is divided into two well-defined districts
by Knockalla ,a rugged and virtually impassable mountain range
(average height 900-1000 feet and rising to 1200 feet in places)
that runs right across the peninsula on a northeast-southwest
axis. The two regions thus formed are officially referred to as
Upper and Lower Fanad. Until very recently the only possible
communication point between the districts was at Kerrykeel
(Ceathramha Caol [k’erhu ky:1]), a small village sited on a narrow
coastal strip between the western end of Knockalla and the shore
of Mulroy. Today, a tourist road built between 1964 and 1966
climbs and twists around the high and rocky eastern end of the
mountains. o

On the basis of local usage, and particularly that of native
Irish-speakers, one gathers that the name Fanad * in the strictest
sense refers to Lower Fanad, that part of the peninsula lying to
the north of Knockalla. And it is the people of this district alone,
provided that they are not of Scotch-Irish origin, who are called
[m¥it’er !a:nede] muinntear Fhdnada 'Fanadmen!. Since Glen-
var, our other dialect region, is also in the Fanad peninsula we
shall, for convenience and clarity, use the name Fanad in its
specialised sense from now on.

Glenvar (Glenn Bharr [g'1eN 'wa:r]) is a deep isolated valley
at the eastern end of Knockalla. It is between six and seven miles

* Originally a fifth declension noun (OI. -th/d- stem): Nom. fdna, Gen.
Sfanad(h), Dat. fdnaid(h). See E. 1. Hogan Onomasticon Goedelicum p.
406Db. It is now treated as a third declension noun in the dialect: Nom/
Dat. Fdnaid [f¥a:nId’], Gen. (mwinntear) Fhdnada [a:noda].

Brought to you by | INSEAD
Authenticated
Download Date | 9/13/18 11:51 AM



A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Glenvar 169

from the Irish-speaking district of Fanad and as we have im-
plied it is in what is called Upper Fanad. Knockalla itself forms
the valley’s steep northern side while on its southern side there is
high barren country lying between. the 300 and 500 foot contours.
Its mouth opens out into Lough Swilly. Surrounded by high
empty moorland the valley is in fact even more isolated than it
would appear to be from the one-inch O. 8. map. The economy is
essentially agricultural. Unlike Fanad there seems to have been
no fishing tradition in the district at all. :

In spite of their geographic proximity there is sufficient differ-
ence between the language of the Fanadmen and the language of
Glenvar to justify recognising them as separate dialects. Wagner
(Lenguistic Atlas volume I, Introduction p. xiv) identifies Glenvar
Irish with the dialects of Kingaroo and the Croaghs! while the
present writer finds strong links between Glenvar and Inishowen
Irish. Among these are: the exclusive use of the ending [-ag]
-dg, the modification of the diphthong [ua] to [WE], the preserva-
tion of a stressed [xt] cluster, the occurrence of a lisped interdental
[s], the occurrence of frithir2 Isore!, and the use of gearrdn to
mean 'horse! (as opposed to 'mare!). '

A number of East Ulster and Scottish Gaelic features can be
seen in Fanad and Glenvar Irish. The most significant points are
set out below. For a general discussion of the characteristics of
East Ulster Irish with special reference to the neighbouring dia-
lect of Inishowen see Studia Celtica IV (1969) pp. 80-98.

A somewhat advanced variety of the u-vowel similar to that
recorded for Inishowen Irish. This was defined as close back-cen-
tral rounded (Locklann IV (1969) p. 20). The true Donegal vowel
as described by Quiggin, Sommerfelt, O Searcaigh, and Wagner
is close back rounded. Holmer and Gregg define the East Ulster
vowel as close front-central rounded.

As in Sc. Gaelic and East Ulster Irish [¢] (varying [e, &, ])
often corresponds to orthograhpic ea, replacing the Donegal [i] or
[a] vowels. Before [d], [g], and [s] this vowel is fairly consistent.

1 This connection was suggested to me infer alia by map 209 (‘“moth’’) of
the Atlas (H. W.).

? This word is also current in Kingaroo and Croaghs (points 82, 83, Map
145 of the Atlas) [H.W.].
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170 E. Evans

Examples are [b’cg] beag 'small!, [b’era] bearach 'heifer', [k’ed]
cead 'permission!, [eder] eadar 'between', [f'srag] fearg 'anger!,
[m’esore] measardha 'middling!, [p’eder] Peadar Peter!, [[N'eyan]
sneadhdn 'ant!, [t'es] teas theat!.

The south-east Ulster, and Inishowen, pronunciation [b¥E:rha]
buaidheartha 'sorry'! was got from a few informants in both di-
stricts, but the more common pronunciation is either [bo:rhe] or
[buerhe]. In this context the Fanad and Glenvar [b¥Era] buarach
ispancel!, and the Glenvar [bWEhIL’] buachaill lad, youth! (Fa-
nad [bohIL’]) and [f¥ajal] fuaghdil 'sewing! (Fanad [fo(:)jal’])
are of particular significance.

In a number of words in both dialects [u(:)] can correspond
to orthographic a¢o and aoi, as it does in Antrim and Rathlin Irish
(Holmer 1940, § 35, 1942 § 59) : [bru:n] braon 'drop, sup!, [fuhog]
faochdg 'periwinkle!, [fru:v] (sic) fraochk 'heather!, [mulag] maoldg
la polled cow!, [mu:p] maothas 'steeping!, [Nu:] naomh 'saint!,
[smu:t'u] smaoinntivi 'thinking!, [tu:] taobk lside!, [tu:mu] tao-
madh 'teeming!. However, the presence of a labial consonant,
existing or suppressed, in each of these examples could point to a
special development within our dialects of the original [A(:)]
vowel —alongside [y(:)] the more usual realisation of ao(¢) — in the
vicinity of labials, rather than to an East Ulster influence.

The realisation of orthographic ai as [o] or [o] after a labial,
more usually [a] or [g], occurs in [bgnen] baineann !female!,
[fo(:)IL’] fasll 'opportunity!, [for'e] faire 'wake, vigil!, [mgih]
maith 'good!, [mouhones] maitheamhnas 'forgiveness!. A similar
correspondence is found without the preceding labial in [e
Nord’e] an airde 'the height!, [o Nord’at] an airdeacht 'the
height!, [gorI(] ag aithris 'imitating!.

Holmer (1940) p. 75 and (1942) p. 122 notes that the corre-
spondence of [¢] or [E] to orthographic 40 and o¢ (Mid. Ir. ¢ before
a broad consonant and o before a slender consonant) is a feature
of East Ulster Irish. In our own dialects the following words show
the same correspondence: [b’erl[k’in’ ![okan] (sic) bioruiscin
stocdin ‘icicle!, [b'rEglod’] briongldid 'dream!, [keg’'IL't'] coigilt
'raking a fire!, [kEl'a] coileach 'cockerel!, [dEV'i] doiligh 'diffi-
cult!.

An originally short [a] may be lengthened before [m] and [L]
in monosyllables: [a:m] am 'time!, [er 'b¥a:L] ar ball 'later!,
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[ka:m] cam 'crooked!, [da:L] dall 'blind!, [ga:L] Gall 'a Protes-
tant!, [ma:L] mall late!, [ta:m] T'am "Tom!, [ha:L] thall 'yonder!.
Such lengthening can also occur in disyllables: [b¥a:Log] balldg
'ruin!, [bra:La] brollach 'breast!, [duwan 'a:Ly] damhdn allaidh
Ispider!, [ga:Lte] Gallta 'Protestant! (adj.), ete.

Unstressed long vowels, whether original or secondary, are
reduced to their short varieties in Donegal Irish and the original
quality of the vowel is preserved. In the East Ulster dialects
these vowels are overshortened to [9]. By and large, Fanad and
Glenvar conform to the Donegal pattern but instances of over-
shortening are found: [koren] corrdn Isickle!, [gaser] gasur, lad,
boy!, [g’'aron] geardn 'gelding!, [g'raNaor] greannmhar 'peculiar!,
[L'i:ner] liommhar '‘mumerous', [mouhenes] maitheamhnas 'for-
giveness!, [m¥Ik’sl’] muic-fheoil 'bacon!, [re:soNtoe] réasinia
Ireasonable!, [[Isor] stosir 'scissors!, [taked’] tacdid 'tack!, [te:-
Lrer] tasllvir ‘tailor!.

There is a tendency for the diphthong [ia, is] e to become [ja,
j&, jol, in initial position: [jetsn] tad-san 'they, them (emph.)!,
[jareN, jeroN] sarann liron!, [jaregeLite] iargcilta 'terrible!, [jeri]
warratgh 'asking, seeking!, [jesat] tasacht loan!, [jeskorat] tascai-
reacht 'fishing!. The following forms are also of interest in this
connexion: [k’erag] ciardg 'cockroach!, [k’l’ewan] cliabhdn 'cradle!,
[m’eLtog] mialtég 'midge!.

The East Ulster and Sc. Gaelic form of the diminutive endlng
-0g, namely [ag], is found in East Fanad and in Glenvar: [b’chag]
beachdg 'beel, [kasag] casdg 'jacket!, [dudag] diddg 'a clay pipe!,
[gobag] gobdg 'sand-eel!, [grofag] groiseog 'gooseberry!, [mulag]
maoldg 'a polled cow!, etc. In West Fanad the Donegal form [og]
is normal but some speakers at Doagh More, the most western
limit of the Irish-speaking district, also have [ag].

In Northern Sc. Gaelic, and to a lesser degree in East Ulster
Irish, the svarabhakti vowel [o] assimilates to the preceding
vowel of the svarabhakti group. The same phenomenon appears
in the following examples from our dialects: [bolog] bolg 'belly!,
[b¥Il'ig’] builg 'glanders, bats!, [dorog] dorg(a) 'fishing-line!,
[Larag] lorg “rack!, [m’Ir’ig’] meirg 'rust!, [skologerNy] scolgar-
naigh ‘cackling!.

There is a strong tendency for certain speakers in Fanad to
drop a final unstressed [9] : [foNs] fornnsa 'hoop, band!, [nes 'm’es]
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172 | E. Evans

nios measa ‘worse!, [nes 'm’IL’ [] nios milse 'sweeter!, [m'If] mise
1T, me!, [p’re:t] préata 'potato’, [tos] tusa tyou (sg.)!, [ifk'] wisce
twater!, cf. Lochlann I (1958), pp. 12-1.4

In unstressed syllables final [-x], orthographic -ck, is entirely

lost in both dialects: [boda] bodach 'gentleman!, [e:da] éadach
lapparel, clothes!, [g'l'oma] gliomach 'lobster!, [renha] raithneach
'bracken!, [[ara] searrach 'foal'.

The East Ulster reduction of the cluster [xt], orthographlc
cht, to [t] in unstressed syllables is the rule in both dialects:
[b’aNat] beannacht ‘a blessing!, [kasata] casachtach coughing',
[d’Isporat] diospdireacht 'argument!, [jiskerat] tascasreacht fish-
ing!, etc. In stressed syllables, on the other hand, the cluster is
preserved in Glenvar while in Fanad it may be preserved, reduced
to [t] with compensatory lengthening of the vowel, or converted
to an [rt] cluster: [boxt, bo:t, bart] bocht 'poor!, [[axt, [a:t, [art]
seacht 'seven!.

The East Ulster loss of stressed medial [h], orthographic ¢k, is
not unknown in either dialect: [ku:Lte] cuthulta 'shy, timid!,
[gro:-u] gndthd 'profiting, gaining!, [mu:p] maothas 'steeping!,
while forms such as [greita] gnoitheach 'busy' show a weakened
variety of the consonant. The loss of [h], orthographic ck — the
normal realisation of medial ch in the dialects is [h], may also ex-
plain the form [ma:r] machasl () 'blemish! since alongside it we
can place such forms as [Lokog] luchdg 'mouse! and [[k’etIre]
sceachaire 'thorn bush (sic)!, but this is open to question.

Generally speaking, the velar nasal [n] and the palatal nasal
[n’], represented by orthographic ng, are retained in both dialects
but their conversion to [j] as in East Ulster is not unknown. Ex-
amples are [ajol] aingeal 'angel!, [k’ojol] ceangal ‘tying!, [k’eilan]
ceangldn 'a tie, a binding!, and [mvy:] muing 'mane!. Further-
more, the Rathlin replacement of [] by [g] or [y] can be matched
by the Fanad forms [b'rEglod’] briongldid 'dream!, [eya] eangach
met!, [t'ego] teanga 'tongue!.

In Glenvar, as in Inishowen, a very dental (almost interdental)
and acoustically close to English [0]) type of [s] is encountered.
This is recorded here as [p]. Examples are: [apNo] asna 'rib!,
[kop] cos foot!, [gaper gasir lad!, [pa:we] Sadkbhka 'Sive!, [pu:-
Jt'e] suiste 'lail!, ete.

Sporadic instances of the de-voicing of consonants can be
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A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Glenvar 173

found. In final position we have [bolak] bollég 'bullock!, [karIk’]
carratg 'rock!, [gElI'Ik’] Gaedhilg 'Gaelic!, [LErk’] lairg lleg!,
[N’ef’] meimh 'poison!, [Nollk’] Nodlaig 'Christmas', [sNahat]
sndthad meedle!, [sNu:t] sndd 'trace (in fishing)!. In medial posi-
tion we have [b’st’'Ir’'] b’fheidir 'perhaps!, [fv'vyl’ oky] faoileogai
'sea-gulls', [[Il'ogy] seileogai 'spittle!, [sNehotan] sndthaddn 'bob-
bin!.

Turning to morphology. The genitive plural of all noun classes
consists of the nominative plural with eclipsis. The genitive sin-
gular of some irregular nouns may be replaced by the nominative
singular, c. g. [kK’IN 'b’anh] cionn bean 'a woman’s head!, [to:n o
it’ah] tén an teach '‘the end of the house!, [d’er'u.n Wv'i:] dezrea,dk
an mhi 'the end of the month!.

In the majority of cases the dative in [-i] (a)zgh has replaced
the nominative in [-ax] -(e)ack in verb-nouns of the type [b’e:-
k’'fwy] béicfigh 'roaring!, [bu:f'ri] buirfigh 'bellowing!, [kasaty]
(Fanad [kasata]) casachtaigh 'coughing!, [gru:saty] gnisachtaigh
lgrunting!, [skart'i] scairtigh 'calling’.

The Donegal form of the comparative particle, namely [N’is]
nios, is replaced by the East Ulster and Sc. Gaelic form [nes] nas
in the speech of a number of individuals. Here, perhaps, we could
also note the lenition of f after the particle in the comparatives
[N'is 'wid’e] nios faide longer! (see fada) and [ne 'sa:r] nios fearr
Ibetter! (see maith). A similar modification occurs after the pre-
sent tense of the copula: [sa:r] is fearr 'it is better!, [0 !sa:r] as
fearr 'which is best!.

The nominative of the adjective clé¢ 'left! has been replaced by
the dative singular feminine [k'l'i:] ¢li as in Inishowen.

The following points in the verbal system are of interest:

The negative particle is [ha] cha; in the preterite [har] char. It
is used with all tenses except the future. The negative particle n?
is found only in [N’i:°l] n? bhfutl 'it is not!, but alongside this we
also find [ha 'N’II'h] chan fheil ‘it is not!.

The initial of the verbal form [ta(:), te(:)] td 'it is! is frequently
aspirated by some speakers in Fanad giving [ha(:), he(:)], cf. Se.
Gaelic.

The traditional present and future tenses are still maintained
in the affirmative verb. In the negative the present has also
assumed the function of the future and thus constitutes a future-
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174 E. Evans

present. Consequently we have [t’e:m] teightm 'I go' and [rahi
m’e] rachaidk mé 'I shall go! both appearing as [ha 'd’e:m] cha
dtéighim in the negative. '

The future has replaced the present subjunctive in the speech
of the younger generations; even in the case of the distinctive
second conjugation verbs and the irregular verbs. Among the
older speakers the present subjunctive still holds its ground.

Before subject pronouns in [[-] the future relative ending [-os]
-(e)as loses its final. Contrast [Ner o rahes tu 'ma:ra] nuawr a
rachas ti amdrach ‘when you (sg.) go tomorrow! and [Ner o rahi
[e[In] nuair a racha(s) seisean 'when he will go'.

The finite forms of the imperfect indicative have been ousted
by a periphrastic construction with the verb-noun. Thus [bra:
I'o d’oni f¥at im’ert’] ba ghndth le Johnny Phat ¢mirt 'Johnny
Phat used to play!, [bra: I'ef [k'ioLty IN’fo dene p¥e:[t'i] ba
ghndth leis scéaltai a dh’innse do na pdisti 'he used to tell the
children stories!.

The conditional plural 1 has the ending [-as] -(e)as: [yLanhas
mvid'] ghlanfas muid 'we would clean', [xgN’ahes m¥id’] choin-
neéchas muid 'we would keep!, ete.

With regard to the prepositions a number of aspects deserve
notice. The preposition [I’e] le 'with! has both [I'] and [L’] in the
pronominal forms. The pref)ésitions [eg’] ag 'at! and [eg’] chuig
'to! have fallen together in Fanad Irish but not in the Glenvar
dialect where the latter appears as [heg’]. Moreover, in Glenvar
the medial [g] of the pronominal forms singular and plural 1 and
2 has become [j]. The preposition [fwy:] faoi 'under' invariably
has the [y:] vowel in the personal forms in Fanad while in Glen-
var the [u:] vowel ([fu:m, fu:d]?, etc.) can also be heard. The pre-
position [a] ¢ 'from! has an initial [w] in its pronominal forms
and occasionally this [w] can also appear in the simplex: [wa] ¢
from!.

In constructions of the type bhi mé i mo chodladh 'I was sleep-
ing!, td si ina bean mhaith 'she is a good wife! the agreement in
number, person, and gender between the possessive adjective
and the preceding noun or pronoun subject is rarely observed.
The possessive adjective singular 3 masculine and its following

! This item links Glenvar Irish again with the dialect of Central Donegal
(points 82, 83, Map 246 of the Atlas) [H. W.].
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lenition has been generalised throughout: [v’i tu No yaser weih
o'N’e:] bhi tit ina ghasir mhaith indé 'you were a good boy yester-
day!, [te [etsn No wlk’] td siadsan ina bhuic! 'they are lads!!.

The following lexical items are shared with the East Ulster
dialects: coinfheascar (Gl.) 'evening!, corrui 'anger!'!, cosni 'earn-
ing!, frithir (Gl.) isore!, gearrdn (Gl.) thorse! (as opposed to 'mare!),
gogdn?! ‘wooden vessel!, go seadh 'yet!.

The manuscript of this paper was prepared for publication in
1968. At that time the intention was that it should appear, along
with other contributions, in a supplement to Professor Heinrich
Wagner’s Linguistic Atlas and Survey of Irish Dialects (see volume
IV, Introduction p. viii of that work) but the rapid rise in the
cost of publishing made such a scheme impracticable. The paper
appears in the present volume of ZCP at Professor Wagner’s
invitation.

Fieldwork was done during the summer vacations of 1959,
1960, and 1961. The phonetic notation used conforms in general
to that defined by Professor Wagner in his Linguistic Atlas vo-
lume I, Introduction pp. xvi—xviii. Listed below are the names of
my chief informants. I am greatly indebted to them all for their
unfailing hospitality and courtesy. The figures in round brackets
give the approximate age of the individual at the time that the
fieldwork was carried out.

Fanad 11. Henry Shiels (60), Bally-
whooriskey
1. James Carr (81), Oldtown 12. Thomas Fealty (50), Bally-
2. Edward Carr (77), Oldtown whooriskey
3. John McGinley (76), Cashel 13. Hugh Shiels (50), Ballywhoo-
(formerly Oldtown) riskey
4. Thomas Shiels (80), Oldtown 14. Neil Shiels (562), Tonnbane
5. Catherine Friel (83), Tonn- 15. John Sweeney (60), Bally-
bane whooriskey
6. Gerard Carr (50), Tonnbane 16. Humphrey McGrenaghan
7. Patrick Carr (48), Oldtown (45), Oldtown
8. Denis Friel (35), Rinboy 17. Edward Shiels (73), Tonnbane
9. Mary Begley (87), Kinnaloch 18. Edward Fealty (55), Oldtown
10. John Begley (60), Kinnaloch 19. Ann McGrory (30), Tonnbane

1 Also current in most parts of Donegal [H. W.].
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Glenvar (G) 5. Patrick McCluskey (70),
Meentiagh
1. John Sweeney (68), 6. Rose McFadden (40),
Meentiagh Milltown :
2. Brigid Sweeney (65), 7. Kathleen Marley, Tirleddan
Meentiagh
3. Donald Tinney (74),
Bunnaton
4. Margaret Canning (60),
Meentiagh
Additions

Aer: e:r, e:r, e:8r — air; Nlte:r, o 'te:r G — the air; so 'NE:5r, oNso 'NE:r
G - in the air

Buaidhreadh: bwE:r'ii — trouble, sorrow

Bulai - fine, splendid: byli t'In"uwe — a fine fire

Eanlaith — birds: gen. pl. Ny: No:ig’e No N’¢:NLy — the nine “-4gs” of
the birds

Iris — the rope on a donkey’s creel: pl. erifgha

Measc, i — among: m’esk No Nyn'i — among the people

Note on Transcription: The semi-circle on top of a letter indicates a
glide (e.g. 3, W, j).
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Abhaill - orchard: g:weL/ ti:li,gwIL/ 'u:li — apple orchard; pl.gwIL/’-
ahg

Abhainn: 0:iN’, 0:3N’, 0:N’ @ — river; trésNa No:oN’ — over the river;
gen. brug No ho:Ne — the bank of the river; No 'ho:Ne G; pl. 0:oNty

Abhus — here (see bhfus) .

Acar — tool; pl. gkeri

Acarailt: gkergL’'t’ G — awkward

Achrann, ag: ga :thoN — blathering (sic )

Ach: g, @’, gh?, gx, ax — but; o'mgh? @ mer ¢fon o rIN’ e — unless he
did it

Ach go — until, till: fivgnh? q go wy: m’e e: — wait till I get it; fWwgnh?
a go dari fo — wait till he comes; fWana ge do.[i m’e — wait till I start

Ach oiread — either (see oiread)

Acra: gkere — acre; tq hart fq he: gkors eg’e — he has about six acres

Adai — yonder: Wel’ o lyoN ’ady (a dhuine adai) — well, man!

Adh —luck: q:u 'mo:r ort, a:ii 'mo:r ort, a: 'mo:r ort — good luck to you!

Adhare: E:xk’, Exk @ - horn; gen. No 'hE tk’e; pl. No hE:rk’s,
E:ork’ @

Adharc Beinne (pl. n.): E:rk '»'iN’e G — Horn Head

Adhastar: E:stor, e:stor G — halter; pl. E:stor’, E:storoNy

Adhbar — material, stuff, cause: er !g:wer er 'b’ih? — on any account;
er o Ng:wor [In’h — for that reason; hq. v’i:e Na:wer ¢k’i hq.it —
she’ll have no cause to come

Adhmad: g¢:med, g¢:mod G — wood, timber; gen. kEs 'qa:mwId’ — the
ribs of a boat; g’Ir)’ xoN’a skoIL/t'u wg:mId’ — a wedge for splitting
timber

Ae:e: G the liver

Ag: eg’, eg’o, eg’ G — at; sg. 1. ogom, ougem, om, gg’om @, gjom G,
agom G, ejom @, 2. ogot, ougut, ogut, ejItso(emph) @, agot G, 3. m.
eg’o, eg'0 G, f. ek'i, ek’i G, ek’a G, pl. 1. ogIN’, sugIN’, ogIN’s (emph),
ejoN’o (emph) G, 9jIN’e (emph) G,agIN’ @, eg’IN’ G, 2. oglv’, ogIv’-
fo (emph), 3. oku, oko, oK:, oKii G, oKiisn (emph) @, oK: G

Aghaidh: e:i, E:i — face; gen. No 'he:jo; pl. E:joNy; go er 'E:i — go on!

Agus: ggos, £gos, £gas, 98, 8, gjos G, egos @, os @ — and; tg erod gE:l'-
Ik’ oN’!{In’ ggoes o ta oN’!foh? — there is as much Gaelic there as
there is here; fuei m’e go k’joN'dromos gges e: d’anu [N'jart — I went
to Kindrum although it was snowing

Aibhleog: ev'l'o.g, Ev'l'og — a live coal, ember; ev'l'og 'yo:t’ — a burnt
cinder; pl. ev’l'ogy

Aibredn: ib’rgn, eb’rgn, o eb’rgn — April; m‘i: 'Nib’rgn’, m‘i. o Neb’-
ren’, m'i: Nib’rgn — the month of April; gmedan Hb'ren’ — April
Fool

A )
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Aice, in-: 9 'NaIk’e — near to; t& [e NaIk’oN 'ty:e — it is near the house

Aicid: ek’Id’ — disease

Aicne: ¢k’N’9, £k’No — race, kin

Aidhbhéileas: g:1'as, £:1'If — boasting ; d’anu !q:1’ef — boasting

Aifreann: ¢f'roN, ef'roN — Mass

Aileacé: el'iko @ — colic; ta €l’oko er’ — he has colic

Aimsear: em’for, ém j'er weather; o 'Nem’[or — the weather

Aine (pers. n.): a:no — Anna

Aingeal: gjol, a]el Ejel, ejal — angel; pl. gjol’, ]]Jel' ejol’, No lhojal’;
gen. pl. No Ngjol’

Ainm: en’Im’, ¢n’Im’, en’ITm’ G — name; pl. en’Im’n’gha

Ainmhi: en’Iv’i, en’ov’i, ein’Iv’i — animal; pl. en’av’oNy, ein’Iv’oNy

Airde — height: o INord’s — the height; v'i fo No ryh? er xoso INg:rd’e -
he was running at full gallop

Airdeacht — height: er @ Nord’at — on the height

Airgead: grig’ed, &rig’Id, erig’Id — money, silver; fuer mwid’ o tarig’ed;
— we received the Inoney; gen. kosNu lerig’Ild’” — earning money;
kold’e:n m’e.d’ ¢rig’Id’ o t& ouget — how much money have you?

Airid — certain, definite; go the:rId’, go 'he:rld’ @ — especially, in par-
ticular

Airneal: a:rN’sl, a:rNel — night visiting (known but seldom used in
Fanad, but see cuartaidheacht)

Aisling: ¢[L’Iy)’ — a dream

Aislingeacht: ¢[N’q.t — dreaming; ag aislingeacht: gol [N’at, gE[N’at,
gefN’at - dreammg

Ait: e:t’, e:N't’, e:t’ @ — place; o 'NE:t/, o 'NE:t’ G — the place; gen. No
he:t'i [o’; pl. e:t’gho, e:Nt’ohd; ko 'he:t’, ko 'het’, ko tha:t’, ke
the:t’ & — where, what place?

Aitineach: ¢1'Ing, ¢€T'Ingh — furze:, pl. ¢I'Iny

Aithche: &:x', e:x’, e:iy’s, sye—kﬂn ex’ ly:ll’, exx’ lyl’—a.hme-
kiln; pl. £:x’oNy, &:x’0Nghe

_ Althcrl:uorra aIhIRe, oIhoRe, tihoRo — short-cut; raghi m’e 9 NgIhIRo
_ T shall go the short-cut; pl. gIheRahq, eihoRghe

Aithghiorracht — a short while: t'If'i m’e hu o Nelherqgt — I shall see
you shortly

Aithint — knowing, recognising: pres. sg. 1. en’hom; pret. sg. 3. f.
dehon’ fi

Aithle4 — breeze: €:1'ha 'gA:he — a breeze

Aithne: en’he — recognition

Aithris: ErIf — mimicking; ag aithris: gorI|; ta [e gErIf orom — he is
mimicking me

Al - brood, litter: v’i.a:l mo:r eg’ n xre:n’ G — the sow had a big litter

Albain (pl. n.): gldban, alsbWIn’, alebwIn’ — Scotland ; tg m’Ife gol go
halobwIn’ — I am going to Scotland; gen. kod’ gE :l’Ik’ Nbs hglebene
— Scottish Gaelic

Albanach: qldbeng, gldbangh, glebengh — Scotsman, Protestant ; pl. No
lhglSbeny, No !hglobeny

Brought to you by | INSEAD
Authenticated
Download Date | 9/13/18 11:51 AM



A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Glenvar 179

Allta: g.Lte — wild ; b’a: 'g.Lt — a wild beast; No b’chi g:Lt — the wild
beasts

Allus: g:Los — sweat; gen. kor !'a:LI[ — sweating; ta m’e kghou g:Les
dy:m — I am sweating ’

Alpén: glpan — lump, piece; pl. alpan’, alpén’

Alt: qLi, oLt — knuckle; pl. aL‘t’, oL't’, iL't’; do xid’ HLt’ — your
knuckles

Am: gm, g:m G, gm @G - time; pl. gmoNy; ta.n tqg:m ogIN’e — it
is high time; wIl’ o tg:m L’aT — do you know the time?; o
dameL do g:m - after some time; t& tu oN de hEiq:m — you are in
plenty of time; @ Ng:m o LEhor’ — at the present; NgmoNy — some-
times, occasionally

Amach: o'mgh?P, magh?, a'mqy, mgh?P @ - outwards; ta fe o'mgh? os
de xgsgn — it is out of your way, it is inconvenient; g [oh? o'mgh? -
henceforward ; ¢:N Lg. Njuh? o'mgh? — from today onwards; v'i
p’ise mal tqlu eg’e o'mgh? wgN t’ah? —he had a good piece of land
in addition to the house; f’erh? o'mgy g — he is a notable man;
o'mah? q mer gfon o rIN’ e. — unless he did it

Amadén: gmedan, g.medgn — fool

Amaideach: gmod’q, gmed’gh, ¢:med’ah — foolish; f’arh lamed’q - an
idiot; go thamead’q — foolishly; comp. N'is gmed‘i

Amaidighe: a:moed’i - folly, nonsense

Amérach: tomorrow (see barach)

Ambh: guh?, guﬁ’, a.u-raw; bLaS!'quh? — a raw taste

Amhiin: (8)'wé:n’, o'wa:n’, o'w&:n’ G — one, only, same; f’erh?
olwg:n’ — one man; roD o'wg:n’ ¢ — it is the same thing

Ambhare: quyk, qurk, quk, g.uk, ii:oRk — sight, looking; t& m’e gaunk
er’ — I am looking at him; t& m’e ggupk fg No 'xgN’e — I am looking
for him; fut. sg. 1. qurkehe m’s; cond. sg. 3.qukahed [o; pret. dquk;
ipv. 9. 2. quyk, auk, neg. Na hgunk, Na hquk, pl. 2. gugkIg’i

Ambhlaidh: guli, euli — similar; v’i [In’ quli — that was the same

Ambran: orgn, oran, orgn, gran G — a song; o 'toran — the song; gen. o
Norgn’; pl. orgn’; go:-i orgn — sing a song!

Ambhras: gures, eures — doubt; N'il’ qures er b’ih? oN”![In’ — there is
no doubt about it

Amscaoidh: gmsky, a.msky — untidy, slovenly

Amudbha: (9)'mo:u, 9'mo:ii — astray; t’ah? o'ta mé:u — a derelict
house

Amuigh: (6) mwyh?, () mwyh’ — outside; er o tu'mwyh? — on the out-
side; de'mwyh? — outside

An- — very (intensive prefiz): 'an? t’eh? — very hot; 'an? 'uer — very
cold; 'an? 'ska:rho — very stormy; 'an 'v/in‘Tk’ — very frequent;
lan v’e:d’ G - very big

An: n - (the interrogative particle which, more often than not, is absent
in normal speech only the initial mutation that it has caused remasi-
ning)
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An: n — (the pres. interr. copula, see is)

Anai (pers. n.): gni — Annie

An4l: angl, gngl @ - breath

Anall: (e)'Na:L, o/NgL G - hither

Anasta: gneste G — awkward (sic!)

Ancaire: a.gker’e, a:yker’s — anchor

Anduine: gN !don’e G - idiot, fool

Aniar: (o)'N'ier, (0)'N'i:or — from the west; gy: N‘i:or — West Wind

Anios: (9)'N“i:s — from below

Annamh: gNu — rare; go 'hanu, go 'ha.Nu — seldom; go 'ha.Nu e: — it
is seldom

Annlann: g:NLoN - sauce, gravy

Annseo: (9)N’![fohP, (8)N’!fo, N’Ifo. — here, now

Annsin: (9)N’!f{In’ — there, then

Annsiud: (e)N’!foD ~ there, yonder; N’!fads N’!foh? — here and there

Anocht: (9)No:¥t, o'Nort, No:#t, 9'Not G, Noxt G — tonight

Anoir: (6)'N“Ir’h?, N’irh? — from the east; gi: 'N'Ir’h? — East Wind;
gh: N‘irh’ j&S — South-East Wind

Anois: (9)/NIf:, (e)/NI[ G, Nif G — now

Anonn: (9)'NoN, (e)/NoN G — thither

Anuraidh: (e)'Neri — last year; v’i fo N’Ijohe Neri — he was here last
year; aru 'Nori — the year before last

Aodh (pers. n.): A:, y: — Hugh; y: 'rue, y: !d’areg — Red Hugh

Aoibh: i:v’, i:3v’ — shape, form

Aoibhinn: y:v/iN’ — pleasant

Aoileach: yl’g —dung; yl’a 'bo: — cow-dung; kar'Ny:1’g — midden-heap

Aoine — Friday: i:n’ o Ix’e:st — Good Friday

Aois: y:[, A:] — age; pl. i:[taho; y:[ 'L’anobwy — dotage; ko hy:[ hu —
how old are you?; kold’e: Ny:[ o hogyt — how old are you?

Aol - lime: gen. g:x’ ly:l’ — a lime-kiln :

Aon - one, any: N'il’ e N’ar mo:r oN (aon fhear) — there isn’t a big one
there; ha.r o:1 fo N’a:r do (aon dedr) — he did not drink a drop of it;
ahoN IL&: (gach aon) — every day; axen 'wgd’in’ — every morning;
aye 'No:ng — every Sunday; axe 'Nin’e G — everyone

Aonach: y:ng, A:nq — fair; o ty:nqa — the fair; gen. Lé: ly:ny — fair-day;
fuoei fo INy:mi — he went to the fair; pl. No hy:Nty, Ne thy:Ntahag

Aonmhadh déag — eleventh: hynhu den’s !d’e:og — the eleventh per-
son; hinu f’er 1d’e:3g — the eleventh man

Aosta: y:ste, A:ste — old, aged

Aprin: gpren, g:pren — apron; o tgpren — the apron of a boat

Ar: er — on; sg. 1. orom, oromse (emph), orom @, 2. ort, orts(e) (emph),
ort @, 3. m. er, er’h, erh, eison (emph), erh G, 3. £. orhi, orhife (emph),
pl. 1. orIN’, orIN’e (emph) 2. orlv’, 3. orhu

Ar: er, or — (the interr. particle used in the past tense); er xgN'i fefon
e: — did he keep it ?

Ar:ar - our; tq ar sal ogIN’, tq:r sth ogiN’e — we have enough

Araidhe: g I‘hl cross-beam ; pl o} rheNy
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Arainn Mhér (pl. n.): &rIn’ two:r — Aran More

Arais: a'rsj back, again; kor elrg:[ — postpomng

Arin: grgn, ergn, gran G — bread; Na. do:i s térgn — don’t burn the
bread!; 2 [o do:-u o Narén’ - he i is burmng the bread; g’aru dran —
cutting bread

Arbhar: grewer G — corn; g’a:riiw grower G' — cutting corn; bii: l’u )
Narewar G — threshing the corn

Arbhu — before: arhu N'je:, gru N’e:, &rhu N‘je: — the day before
yesterday; L&: oges arhu N’je: — the day before the day before ye-
sterday ; aru o'Nori — the year before last; grhii rE:r G — the night
before last

Arcan — the smallest piglet of a litter (see orcén)

Ard: q:rd - high, tall; ga:rd {Tn’h? — as high as that; comp. nes lord’s,
N'is lerd’e

Ardén: q:rdan — bank, hﬂlock; pl. a:rdén’

Aréir — last night: xo:li fe IrE:r — he slept last night; arhii 'rE:r G - the
night before last

Argiil, ag: garlgel’, garIgal’ — arguing

Arist: olri. [t — again

As: &s, 98, &3 G, os G — out of, from; sg. 1. &som, gsom, asom G, 2. sotso
(emph.), osot G, 3. m. &sn, &snso (emph.), oson G, 3. f. &[t's, &[t’afo
(emph.), optifo G (emph.), pl. 1. £saN’e (emph.), apaN’a G (emph.), 2
&sIv'fo (emph.), 3. estufon (emph.), optiisn @ (emph.) ; ko the:t’ er &s
hos — where are you from? bor os o 'NE:t’ [In’h? i: — she was from
that place; tgm t’In’ oS —the fire is out; esko:ropgt — out of mis-
chief

Asal: gsel, asel, &sol G — donkey; o N’jasal, o 'tasel G' — the donkey;
gen. foNhu No 'hgsel’s — the donkey’s fur; kriiwh o N’asel’ G — the
donkey’s shoe; [arg 'h&sIl’ G — a donkey foal; pl. No 'hasIl’, Ne
Thgsel’s

Ascaidh — gift, offering: dib’er mwId’ ryh? o LE: o Nisky — we worked
throughout the day for nothing (i.e. without payment)

Ascaill: gskIL, ¢skIL’ — armpit

Asclan — armful: gpkLan f’e:r den wo: G — an armful of hay to the cow

Asna: ¢sNo, gpNo G —rib; pl &sNahe, &sNohq, agpNohag G

Aspal — apostle: gen. pl. k'tE: No N“aspwIl’— the Apostles’ Creed

Astoigh: (o)'styh? — inside, within; er o tus'tyh? — on the inside

At: aT G - a swelling;; t¢ tu 'g’eT, o 'gaT G - you are swelling ; vbl. adj.
ta mo Lag:ii gtIft’s G — my hand is swollen

Athair: eher’, ¢her’, eher G — father; eher 'mo:r @ — grandfather; gen.
L’jo:r ehore, L’jo:r cher’ — his father’s book; pl. eher’oaNy, c¢her’gho

Athchagnadh: ghagn’u — chewing the cud; ta fi gahggn’u, gahagnu -
she is chewing the cud

Athchomair — quick: h'Tul fe 'a:mar (sic) — he walked quickly

Athrach: q:rhah, a:rhah, g:thg — change; gen. ta roD b’eG q:rhi er’ —
there is a bit of a change in it (i.e. the weather) pl. a: roho, a:rhi;
VN. t’i:horss du go wll’ o Nem’[for o ga:rhg — it seems to me that
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the weather is changing; pret. v/i m’e mwyh sg.lmor g:rhin Lg: -1
was out before the day changed
Ath-uair — a second time: hanlk’ m’s e: Na:fWor’ — I saw him again
Axle-tree (Eng.): €soLtry:

Ba — (copula, past tense, see is)

Béabaidh: bwa:by G — baby

Bacach: baKg, bwaKa — lame

Bacadh - hindering, stopping: ¢impv. sg. 2. neg. Na. 'bwgK — never
mind!

Bacéilte: bwaksL'te, bwikiL t(e), bwekaL’t’s — backward, retarded

Bacan: b¥Wakan, bwakan @ — a tether-stick; bWwakan mo LE:ve G -
my fore-arm (sic)

Bachta — a bank of peat: eskoN 'bwarht — a bog-eel

Bad: bwé:d, bwa:d G —boat; hgrIN’ mwId’ o bwe:d o![t’ah? — we pull-
ed the boat in; kaL'u.n 'wé:d — the boat was lost; pl. No 'bwé:dy;
bwa:dy !fo:]’ — sailing boats. (Generally referred to with the feminine
pronoun)

Badh - (copula, conditional, see is)

Béaganta — happy, well: go 'ba:geNto G — bravely, well

Baicle: bwek’l’e — a crowd

Baige: bWtg’s — bag; pl. bwég'i

Baidhte: bo:3t’s, bo:t’e — fishing-bait; pl. bo:3t'i, bo:ti

Bailc: bwel'k’ — a shower :

Baile: bwal’e, bwtl's, bwal’e G — homestead, village, town; gen. No
wel's — homewards; go 'd’e: tu No wal’e — till you go home; pl. No
bWaLt’e L

Baile Atha Cliath (pl. n.): bwEl’e 'k’lig G — Dublin

Baile na nGalléglach (pl. n.): bwal’a Neo maLggLa’, bwal’e Ne
malegna, bal’e ne maLegLg G — Milford, Co. Donegal

Baile Shirin (pl. n.): bwél’e hIriN” — Ballyheerin

Baineann — female: gowIn’ 'bonen @ — heifer calf

Baint: bwiN‘t’, bWwiN‘t’ @, bWwoNt’" G — cutting, reaping, digging;
bWiN’t’ 'wonghg — cutting peats; boN‘t’ L’shi G — cutting sea-
weed ; ta fo bWiN‘t’ g'riM’oNy &som — he is biting me

Baintreabhach: bWiN't’rg — widow; pl. bWiN‘t'rahi

Béirneach: bwa:rN’q, bwa:rN’a @, bwarN’qg G —limpet; pl. bwa:rN'i,
bwarNi @

Béisteach: bWa[t’e, bWe[t’e — heavy rain

Baisteadh: bwq [t'iw G — baptising

Baistigh: bwe: [tii, bWwa:[t'i G — pouring with rain

Bal: bwal, bwal,, bWwa:L G, bwa:l G - ball

Balbh: bolu — dumb; bo:r os bolu — deaf and dumb

Ball, ar: er 'bwq:L —later; er 'bwa:L b’eG — a little-later

Balla: bwa:Le, bWwale, bwa.Le G, bwgLe @ — a wall; bwaL on ty:e —
the wall of the house; pl. No 'bwa:Ly, bwgLy

Ballach: bgLa — rock-fish
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Ballaiste: boLoa[t’(e) — ballast

Ballén: boLan, bWaLan, bWaLan @, bwaLan G — teat; bWwaLan 'bo:-
a cow’s teat; pl. No 'baLgn bWQLLgn G

Ballan: boLgn, boLgn, bwaLgn — bollan, bream ; pl. boLgn’

Ball6g: bwalo.g, bWwa:Log — a ruin; bwaLo.g 'y:e — a house-ruin; pl.
bwaLogy, bwa logy

Ban: bwa:n, bwa:n G — white; sp’e:xr 'wa:n - a brlght sky; gen. ta:m
fwgDy lwg:n’ (pers. n.); galh? No toN’s 'bWé:ne (pl. n.) — going to.
Tonnbane; dat. er o toN 'wé:mn’ (pl. n) — at Tonnbane; pl. bokén’
lwa :ne — white clouds (sic); comp. nes 'bWwé:mn’e; bwa:n ne hev’e - @
the white of the egg

Bénadh — whitening:1’e bwa:nii:n 'LE: G — with the dawning of the day

Banais: bwanl| — Weddmg, gen. No 'bwaN’fe; pl. bWClnI foNy,
bwanl j'aha

Bara,ch i m-: (8)'mwa:ra, mwé:rq, mq:rg G — tomorrow; Lé&: 'mq:rq,
L&: 'mg:ri — tomorrow; ix’s 'ma:rg G — tomorrow night; LghgrNe
lwa:rg — the following day

Barambhail - opinion: tg mo warel’ ogam do: — I am suspicious of him .

Baramhlach — thmkmg, behevmg tam’e bwarsLg G — I am thmkmg,
I think .

Bardal: bwa:rdel G drake; pl. bwa:rdel’ G

Barr: bwa:r, bWa:r G — top, summit, crop; bwa:r !p’re:t(e) — potato-
haulm; gen. f'ig tbWa:r’, f'ig 'bWaq:r—a stag; pl. bWwareNy !p’re:ty —
potato-haulms

Barra — a bar: bwaRe kro:ijarIN’ — a crowbar

Barraidheacht: baRigt, bwaRigt — too much, excess. (Word s known
but moran is the word that appears in common usage)

Barra rotha: bwgRe rg: — wheel-barrow

Bas - palm, blade: bos do ILg:u — the palm of your hand; bos o 'rg:we
— the blade of the oar; pl. bosa

Bés: bwe.s—death; LaK Je:n bwe:s—he died; gen. fWE:1" twg: |- dymg
L’a:b on twe:| — the death-bed

Bascéid: bwasked, bwasked’, bWéskid’ — basket; pl. bwéskidi

Bata: bwaToe, bwaT, bwaTe G — stick; pl. bwaTy

Béacan (?) — cloud: bokgn 'bwa:n — a white cloud ; pl. bokén’ 'wg:ne

Beacan bearaigh: bokan 'b’eri — mushroom; pl. bokan’ 'v’eri

Beachdg: b’cho.g, b’chog, b’shag G — a bee; gen. geh? 'b’shog’e, geh?
Ib’ehog — a bee-sting ; pl. b’ehogy, b’ahagy G

Beag: b’sG b’eG, b’EG, b’eg @ — small; pl. roDy b’sGo — little things;
comp. nes 'Lu:; tra: 'b’IG (pl. n.) - Trabeg

Beagin: b’eggn — a little, few

Béal: b’e:l, b’e:l — mouth

Bealach: b’alg, b’alg G - road, track, way; n b’alg 'mo:r — the road;
gen. korun v’ali 'wo:r’ — the bend of the road; pl. No b’ali 'wo:re;
L’eh 'b’ali — halfway; No 'kro[v‘ali — the cross-roads

Béalbhach: b’e:lfwa 'kori, b’e:lIfg 'kori — the gunwale of a curach

Béal Féirste (pl. n.): o!NoN go b’el f’a:ist’ G — over to Belfast
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Bealtaine: b’a:LtIn’e — May; m’i: No b’a:LtIn’s, m’i: no b’aLton’s
G - the month of May
Bean: b’anh?, b’an’, b’anh? G — woman; o 'v’anh? — the woman; gen.

hito No 'mré:, haT on 'v’anh? G — the woman’s hat; k’IN’ 'b’anh? - -

a woman’s head ; pl. No mre:, No mri::, mra: G; gen. pl. b’irht’ twre: -
two women; hgTy 'mrqg: G — women’s hats

Beanglan: b eﬂ’(m the tine of a fork

Beanna,cht b’aNaht — a blessing; b’aNat 'd’e: — God’s blessing; pl.
b’aNaty

Bearach: b’erq, b’ergh, b’ergh @ — heifer; gen. o 'v’eri; pl. No 'b’eri;
gen. pl. No 'm’eri

Bear4d: b’erad, b’arad G — cap; ha Nake m’If on b’ergd No bo: — 1
never saw the cap again

Béarla: b’s:rLo G — the English language; o 'b’e:rLo — English; ta
t’any jaS v’e:rLe oKu — they have nice English; so 'v’e:rLo — in
English

Bearna — a gap, defile; pl. b’a:rNy

Beatail: b’stal’, b’étql’ — betting; pref. sg. v’stql’ fo

Beathaidheach: b’a:, b’a: G — beast, horse; b’a: a.Lt — a wild beast;
b’a: le:fk’ — a fish; gen. mwy:n Iv’¢hi — the horse’s mane; mwarka
b’ehi G - a jockey; pl. No b’ehi g:Lt — the wild animals; b’ehi G

Béicfeach: b’e:k’fwy — roaring; poL Ne 'b’e:k’fwy, poL No 'b’e:k’f’i
(pl. n.)

Beilt: b’eL’t’ — a belt

Beinn: b’IN’ — a cliff; dgskel ‘e b’IN” — the cliff opened; gen. kordn
'b’IN’s, kordn b'IN’ E:rk lb’1N’9 G (pl. n.) — Horn Head; 7pl.
b’aNtrghe, b’aNtrghg ‘

Beirt: b'irht’, b'erht’, b’orht’, b’erht’ G — two persons; b’irht’ lerov’ —
two men; b’irht’ 'wre: — two women; b’irht’ !d’arehergha — two
brothers

Beith — being (the verb of existence): pres. (all persons) ta(:), ta(:) G,
t&(:), ha(:), he(:), neg. Niol’, N‘i:l’, ha NII'h?, snierr. wil’, wil’h,
wol” G, rel. @ %q(:), o Ha(:) G, o 't G; cons. pres. sg. 1. b’i:om, b’e:om,
b’e:ms (emph.), neg. hg Wiem, ha 'v’e:om, 2. b’i:oN tgse, b‘e:oN
toso, interr. m’i:oN tos, m’e:oN tose, 3. b’i:aN &fon, neg. ha. v’e:sN,
pass. b’ihar; fut. sg. 1. b’ei m’e, b’e: m’e, b’i: m’s G, neg. ha 'v'e:om,
ha iv’i:am, 2. b’ei tose, neg. ha ve:3N tose, interr. m’e(:)i tose, rel.
o Ib’e.s m’e, o 'b’e:os m’e, o 'b’e. [¢fIn, k’ibg ED o v’e: o — however
long he will be, pass. b’eher; cond. sg. 1. v'e:N’[o (emph.), neg. ha
lv’e:N’, 2. v’ehq hos(a), interr. m’ehq hos(s), 3. v'e:ou, v'e:d fo,dam’an
em’for molh? — if the weather were good, go m’e:-u, neg. ha v’e:d
fo, ha v’ewas sugyt — you wouldn’t know, neg. interr. Nona 'm’e:-iiw,
pl. 1. v'e:as mwid’, 2. ve:d [Iv’fo, 3. v'e:d jetsn, pass. v'ehi; subj.
(all persoms) ge ro:, pret. (all persons) v'i(:), vii @, v'ih @, neg. ha
ro(:), ha roh, interr. (an) Iro:, rel. o Wi @, pass. v’ihor (%); impf. sg. 3.
boyra: L’ej av'e. N"joh? he used to be here, neg. ha.ryra: L’ef ..
nterr. er yra: L'ef ...; impv. sg. 2. b’i. fWwelhIL’q — be careful!, pl
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2. b’ig’i mer dost — be silent!, neg. Na. b’ig’i L’e:m’ty er o sto:l —
don’t be jumping on the stool!; VN. xalhu o v’e. — there would
have to be, v'i fo 1’0 v’q krohi — he was to be hanged, moes m’i:n’
I’at o v’a moLtoe — if you wish to be praised, ha d’Ig’ I’ei o v’ei o8
ko:ropat — she cannot be out of mischief

Beo — the quick-flesh: xor m’e tg:rN‘e m’jo:n v’ehi G — I put a nail
into the horse’s quick .

Beo: b’jo: —alive; tg m’e b’jo: — I am alive; comp. nes b’jo: balha (sic)

Bheist: v'e[t’ G, v'e:[t’s G — waistcoat

bhfus, i —here: woS xoN’oN LE: — over for the day; ro: [o woS N'uh —
was he over here today?; ha :L se'woS, ha:L sa'woS G — here and
there

bhur — your (pl.): mer !d’any — your language ; on mer gQD’ k’IN’ - in
your heads; N'i:]’ m’e mor guN’eL’t’ — I am not detaining you

Biadh - food: gLaka (sic) tu b’ig ner o ta tu gob.sr — you would need
food when you are working; gen. ko:r” wol b’i:. — a good feed; ta
mwaran b’ig olk — too much food is bad

Biotéilte: b’itgL’t(e) — spirits, whiskey :

Biseach: b’Ifa —improvement; gen. f¥E:1" b’1fi, fWE:l’ v’ Ifi— getting
better, improving

Bisiu: b’Ifu — improving

Bith, ar — at all: yeh? er b’ih? — nothing at a]l k’eb” er b’ih’ [In’ -
whatever, however; er xare b’ih?, er xore b’ih?, er xor er b’ih? G,
er xore b’ih G - at a,ll; am er b’ih — any time; din’er 'b’ih’ oK — any
of them, either of them

Bitseach: b’it’[a — a bitch

Blagéid: bLgGed, bLaGed’, blaGad’ — baldness; ta bLaGod’ er’ — he’s
bald

Blaosc — shell: bLu:sk no 'hev’s @ — the shell of an egg

Blas: bLaS — taste; ta bLas d’&¢S erh G — it has a nice taste;ha.r 'wLg]
m’e — I did not taste

Blath: bLé:, bLa: @G — a flower; bL&: 'bwa:n, bLé 'bwa:n — the white
potato-blossom; pl. bL¢:hoNy

Blathach: bLaq:, bLg:ix’(s), — butter-milk; gen. bWgN’ !bLg.ix’s,
bLa:ix’s G

Blathering (Eng.): bLedorgl’

Bléascach — banging, exploding (see pléascach)

Bliadhain: bli¢n’, b’l’ien’ — year; o v’'ien’ — the year; ya: v1ien’ G -
two years; gen. d’éru No 'b’l'ioNe — the end of the year; aRq ns
b’1'ieaNe G — the Spring; pl. No b’l'ieNte; gen. pl. No 'm‘1’iaNte; (o)
'm’l'ioN9, o'm’l'ioNoe G — this year; (o) v'1ien’ fogIN’ — next year

Blighe: b11i:e, b’l’i:, b’l'i: G — milking; a:m 'b’li: G — milking time

Bloc - a block, lump: bLoK de jaren G'— a lump of a horse

B6: bo:, be:, bo: G, bo: G — cow; gen. u: No 'bo:, ii: no 'bg: @G — the
cow’s udder; bwaLan na bo: @ — the cow’s teat, kLues o 'wo: — the
cow’s ear; b’l'i:n 'wo: @ — milking the cow; pl. bWehe, bWe, bWwaho
G; gen. pl. bWEhIL’at no 'mWghe @ — herding the cows
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Boe: boK — buck; bok Igo:r’ — billy-goat; ta tit No IwoK — you'’re a
lad!; pl. bWIK’, bokeNy

Bécaidhe: bo:ky — clown, fool; pl. bo:keNy

Bébcén: bo:kan G — a fool :

Bocht: ba:xt, ba:rt, bo:¥t, bort — poor; ¢:m 'bo.rht — a bad time (of the
year); comp. nes 'bo:x’'te

Bocsa: boksoe, bykse — a box; pl. boksy

Bodach: boDqa, boda, bWEDa G — a gentleman, a rich man; voc.
(e)'NIf @ woDy — now, laddie!; pl. No boDy, baDy

Bodain — penis: boDyn’ Itirev’ — a bull’s penis; pl. boDyn’i

Bodhar: bo:r — deaf; comp. nes 'bo:r’s, nls 'bo:re

Boddg: boDa.g — sloke, sea-rod; pl. No 'boDogy

Bog: boG, buG - soft; v’ 'woG G — a soft shell-less egg; comp. nes
tbwlg’s

Bogadach: bogedy — moving ; kaIhIr bogady — a rocking-chair

Bogadh: bogu, buygu, bogii G, bo:gii G — moving; cond. sg. 3. go 'moked
fo; pret. sg. 3. neg. ha.r 'woG [o; impv. sg. 2. boG ort — move on!,
neg. Na. 'boG; bo:gii:n x’l’ewen G — rocking the cradle

Bogan buidhe: bogan 'bwy:jo — the yolk of an egg

Bog-chroidheach: byG kry:he (sic) — soft-hearted

Boglach: bygla — softness

Boitheach: bwolhg, bolhg — byre; gen. o 'wohi, o 'wohi, kartii:n 'wohi
G - cleaning the byre; pl. No 'bohi

Boladh: bolu, bo.lu — smell

Bolg: boleg, bolog, boleg G — belly; bolag 1’6 Ig’r’e:n’e — sun-bathing

Bolgam: bolegem bolegem G-a sup, taste bologem 'te:. — a sup of tea

Bolog boLgk — bullock :

Bombai: boMby, boMbwy, quby — a bumble-bee; pl. boMbeNy,
boMbwyz, buMbwyz

Bonn: boN, byN - base, bottom, sole; pl. boNy, byNy; L’eher 'byNy
— leather for soles; bQN No d'ri. fhithgn G (pl. n.)

Bonndg: boNag @ - cake, scone

Bos — palm (see bas)

Bosca — box (see bocsa)

Brachén: brghan, brohan, brohgn G — porridge

Bradach: braDqh, braDa - evil, bad; pl. No p’iaNty 'braDghg -the
evil pains; comp. nes ‘braDy

Bradén: brgDgn, brgDgn @, bra:dgn — salmon; gen. kaRIk’ o
lwraDan’ (pl. n.); pl. No brgDén’, No 'braDan’

Braich: brelhe G — malt

Braitlin: breL/in’ — a sheet

Braon: bru:dm (sic), bru:dn, bry:n, bryn @ — a drop

Bréth, go: ge 'bra:., go 'brq: G - for ever

Breac: braK — trout; gen. o WTIK’; pl. No b'rIK’; gen. pl. No
Im’rIK’; poLi No 'mraK (pl. n.)

Bréag: br’e:g, b're:g, b’re:dg, b're:g, @ — a lie, falsehood ; b’re:g wo:r
No herINo - the great lie of Ireland; pl. b'r'e:go, b're:go
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Bréagach: b're: 8g, b’re:gd — lying, mendacious

Breigh: b're:, b'ré:, b’re G — fine; b'ré: galaNte — splendld comp. nos
'b’re:ho

Breallan: b’r'allgn — a ga,rrulous stupid fellow; pl. b’r’aLén’

Breillin — a type of shell-fish: b’ril/in’ 'k’reg’e — a kind of fish; pl.
b’r’il/in‘i, b'r’iL’in’oNy

Breim: b’riM’, b’rTIM’ @ - a fart

Breimneach: b’rim'n’i, b’rIm'n’i, b’rTIm'n’i G - farting

Breis: b’re[ — profit, increase :

Breith: b’r’eh?, b’reh?, b'reh, b’r’e, b'reh? G — catching, bearing, giv-
ing birth to; fut. sg. ngK dg:m b’er’hi:n sy:1 ort — take your time,
the world Will overtake you; cond. sg. 3. f. v’e:r’hod [i; pass. v’ex’hi;
pret. sg. 3. 1. roQx fi; impv. sg. 2. b’er’ orhu - seize them

Breitheamh: b’r’ehu — a judge

Breoidhte: b’ro:t’e — ailing, sick

Bricfeasta: b’rekwoste — breakfast

Bricineach: brik’in’g — measles; @ 'wrik’in’g, wrlk’in’g — the measles

Brigh, de bhrigh: dg v’ri:, dar v’i: — because; dg:g m’on t’ah? do v'ri
do go ro m’e t'IN’ — I left the house because I was sick

Brighid (pers. n.): b’ri:d’, b’ri:d —Brigid ; Oidhche Fhéile Bnghde i thal’
b’ri:d’e — the eve of St. Brigid’s Fea,st

Briongléid: b’reglod’ — a dream

Briongléideach: b’reglad’i, b’reglod’i, briglod’i,b’romlgd’i — dream-
ing (7'he more common word however is aislingeacht)

Briseadh — breaking: pret. sg. 3. v'rI| fe: G, pass. b’rIfun k’eg’ — the
keg was broken; V. adj. b’rift’e; VN. hqg. N'ju duh’ o v'rIf - it is not
worth my while to break it

Bristi: b’ri:[t'i — trousers; gen. f’ar No m'ri:[t’i bWg:ne — the man of
the white trousers

Br6 — a quern: gen. kLoh? 'wro:3n — a millstone

Broc: broK — a badger

Broc — waste, rubbish: broK f're:ty, broK 'p’ré:ty G — small rejected
potatoes

Brocach: brokah, broka — grey; comp. nes 'broky

Bréd: bra:d - pnde

Brédambhail: bro:dgl’, bro:del’, bro:dIl’ — proud; ro 'wro:del’ — too
proud '

Brég: bro:g, bro:g, bro:g — a shoe, boot; gen. boN No 'bro:ig’s — the
sole of the shoe; dual. YE: twro:g’; pl. bro:ge, bro:ge; gen. pl. g'r’e:-
sy 'bro:ge — a shoe-maker

Broinndhearg: briN” jareg, briN” ljargg — robin

Brollach: brg:Lg — breast

Brén: bro:n — sorrow, grief; bro:n G — trouble; tq bro:n orom - I am
SOITY

Bruach: brug, brugh, bruwg — bank, brink; st’ah? so 'wruwg — into
the bank; pl. bruwy, bru-i

Brichtach: bru:ty, bru:fty, bru:tfwy, bru:fty — belching
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Brighadh: brii G: —pounding, mashing; pret. pass. bru:ju eges pLu:hu
e: — he was bruised and smothered; V. adj. p’re:ty 'brii:t’e G —
mashed potatoes, poundies; VN. tg m’e brii: p're:ty G-I am mash-
ing potatoes

Bruidearnach: brid’erNy @ - suppurating, septic

Briightin: bru:t’in’ — potatoes mashed with butter

Bruith: bryh?, bryh’ — boiling, cooking ; pret. pass. bryhu; V. adj. brit’a

Buachaill: bohIL’, bohel’, bohIL’, bwEhIL’ @, bwahIl’ @ — boy, lad;
£g’e de 'wuheL/ G — with your lad ; kroK ne mithIL’ G (pl. n.)

Buachailleacht: bwEhIL’gt G — herding

Buachaldn: bouhslgn, boufelgn — rag-weed

Buachalan buidhe: bouhslan 'bwy:e, bofolan 'bwy:, boyelan bwy:,
beiihelgn 'bwy: G — yellow rag-weed

Buaidhe: bu:ejo, bWwejo, busi — a buoy; pl. bu:ejoNy, bwejoNy,
busjoNy

Buaidheartha: buerho, bo:rhe, bo:re, bWE:rhe, bwE:rhe @, bii:5rhe
G - sorry; t&¢ m’e 'bo:rhe — I am sorry

Buailteoir: bueL‘t’sr’, bueL’t’er — a thresher; pl. bucLt’eri

Buailtin: biioL’t'in’ G — the striker of a flail

Buain: bii:an” ¢ — reaping

Bualadh: bii:l'ii G - striking, threshing; V. adj. moloN Ibii:iLi't’e G -
a threshing-mill ,

Buarach: bwErq, bwarg, bwErg @ — spancel; bwéra ne 'bo:, bwEirgn
lwo: — the cow’s spancel

Buatais: botI[ — a Wellington boot; pl. bote|i

Bucéid: boked’, byked’, bokad’ G — a bucket

Bugarailte: boGeraL‘t’s, buGeraL't’ — buggered (metaphorically!)

Buidéal: bwid’al, bod’al G — a bottle

Buidhe: bwy:(9), bulje, bwy: G — yellow; comp. nes 'bwy:o

Buidheachas: bulohes, bulohes — thanks; bulshes do ji.a — thank God!

Buidheog: bwy:0.g, bwyjo.g — the yellow-hammer

Buidheog an chinn éir: bwyk’IN’ lo:r’; bwyjag o xiN’ jo:r G — the
yellow-hammer

Builbhin — a loaf of bread: byl’ev’in’ 'bWa:n — a white loaf

Builg: bwilIg’ — a bellows

Builg: bwIl'ig” — the glanders, bats

Builgeog: bwyL‘io.g — a blister

Buille — a blow, beat, stroke: Ny: 'myL’e — nine strokes (of the clock);
fuer fo buL’e G' - he had a stroke

Buirfigh: bu:f'ri, by:f'ri G, bii:rf’i G - bellowing, lowing

Buistéir: bu:ft’er’ — a butcher

Bun: bonh? — a cloud (sic) pl. bone

Bunachén: bonshan — a feed, feast

Bunadh: bonu, bonu, bonuw — people, stock; bonu 'dyn‘i — the stock
of a people; pl. bonenghe, bonenghe

Bunadhas — mostly, the greater part; bones talu duh? o ta oN - it is
mostly black soil there

Brought to you by | INSEAD
Authenticated
Download Date | 9/13/18 11:51 AM



A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Glenvar 189

C4 — what, which (inferr.): ke 'huer’ — what time, when ?, ko the:t’, k'
the:t” G — what place, where ¢, ko heD, k’¢D — how long?, ke 'f’e:d —
how many, how much ¢, ko hy:[ — how old ?, ken’ITm’ o tort — what
is your name ?

C4 — where (interr.): ko 'wIL’ fo — where is it ?, keSy: — where is she
from ?

Cab: kaB — the gum; pl. mo xid’. kab.rghg — my gums

Cabhsa: ka:use, ka:wes — a path through a bog

Cac: kgK — excrement, shit; [e:moes o 'xgK — James IT

Cad chuige: ko'tIg’e, ko'tIg’i — why ¢

Caf: kaf — chaff

Caibidil: k’gb’idel’, k’&b’id’el’ — blather, foolish talk; tq k&b’id’el’ wo:r
oku se da:l fg o:lom’ no gE:1'Tk’ — they have a lot of blather in the
D4il about learning Irish

Caibineacht: gab’in’gt — mouthing, gabbing v

Caidé: kalde(:), kald’e: G — what ?; ke!d’e: wlL tu o gobor L’e[ — what
are you working with ¢; ko!d’e: Ny:[ o hogut — how old are you?;
kol!d’e: go fWwaLse L’at — how lazy you are!; ko!d’e mer ha tu kor
a!ft’ah? — how are you getting along?

Caiftin: keIf’d'in’, kaIf’d’in’, kéf’d’in’ — captain; pl. kéf’d’in’i

Cailin: kEl'in’, kEl'in’ G — a girl, lass; gen. pl. b’irht’ xEl'in’i — two girls

Caill: kals, k¢, kal’ G, KEL’ G — a loss

Cailleach: kal’q — a hag; kroK Neo kaL/i (pl. n.)

Cailleadh —losing: fut. kol’hi; pret. sg. 1. xaL’ m’s, xEL’ m’Ife, 3. xgL’
fo, pass. kolL'u.n wé:d — the boat was lost; V. adj. kaIL't/(s); VN.
kal/u, keIL’6N, koIL/IN‘t’ :

Cainnt: kaN’t’, koIN’t’, koIN“t"i — talking; ¢pv. pl. 2. kaNt'Ig’i
I'Iv’ - talk away!; tarIN’t’ oNsa xaN‘t’ G — a stutter '

Céaipis: kE:p‘if —difference; N’il’ n xE:p’if oN — there is no difference
in it

Cairde, ar: er 'ka:rd’s — on credit

Caisc: ké: [k’ — Easter; o 'ké: [k’ — Easter; gen. o'N'Je No ké: [k’ — after
Easter; do:ng 'ké:sk, do:ng 'ké: [k’ — Easter Sunday

Caiseal (pl. n.): kéfelh — Cashel; kifel 'mo:r (pl. n.) — Cashel More;
gen. skol’h’ o ixg[I1’ — Cashel school

Caitheamh — spending, using, smoking: pres. sg. 1. kaThom, neg. hq.
xaTlhem, 2. interr. galhoN tu, golheN tu; fut. sg. 1. kaThi m’s, neg.
hg 'xelhom, 3. f. kalhi [i G — she will have- to, rel. [In’h o roD o
xolhos mwad’. o xor oN — that is what we shall have to put in it;
cond. sg. 1. xalhIN’, neg. ha 'xoIhIN’, 2. ¢nterr. goiha tu, 3. xgThu o
v’e. — there would have to be, xoIlhod [e:{In, pl. 1. xalhes mWid’;
subj. pres. 1. go gelho m’s, 3. go golhi [e:[In; pret. (all persons) xalh?,
xqalh?, neg. ha.r xoIh?, hg.r xqlh, interr. er 'xoIlh?; ipf. sg. 1. bo
yra: 'om kaghou; tpw. sg. 2. kelh? L’at — smoke away!; V. adj. kat’s,
kolt’s, kolt’.; V.N. kahu, kaheu, kahgu, kaheu

Caitheog: keho.g, k¢ho.g — red-shank (sic) pl. kehogy

Cal: ka:l, ka:L, ka:l G — cabbage; gen. ke:l’
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Call4n: kaLan, kg.Lgn — noise, tumult

Cam: ka.m — a butter-dish

Cam: ka:m, kgM — crooked, bent

Camadh: kamiiw G — bending

Camén: kamgn G - a hurley

Campa: kg:mpe G — a camp

Canna: kgNe — can

Caoch: kA:, ky: — blind

Caoimheamhail: ky:wIl’, kA:wIl’ — friendly

Caoineadh: ky:n'u, ky:N’ju — crying

Caol: ki:1, ky:1 — narrow; v‘i m’e hu.es er’h x’erhu x1:1 (pl. n.) — I was
up in Kerrykeel t&¢ m’s golh’ No k’erowo ky:lo — I am going to
Kerrykeel

Caor: ki:r, ky:r — a flame, blaze; ky:r ThoN"u, ky:r lhIN “t’on’ — (spoken
of as a curse)

Caor — berry: pl. kyri 'd’arege — rowan-berries

Caora: ki:re, ky:re, ky:ro G — a sheep; pl. ky:ri, kyri, kyri G; gen. pl.
kov’ad Ne gyri — shepherding

Capall: kgPoL, kapoL G — mare; pl. kapoL’ G

Cara: karld’ — a friend ; voc. [u:l’ L’aT o xq:ro — walk on, friend!

Cérda: kg:rde, ka:rde G - a card; pl. ka:rdy, ka:rdy G

Cérdail: ka:rdql’, ka:rdal’ G - cardmg (of Wool V. adj. ka:rdeli't’,
ka:rdaLt’s G

Cargas: koroges — Lent; gen. ryh? g.m o xorogl| — during Lent

Carn — heap, pile: kar 'Ny I’a — midden- heap

Carr: ka:r, kar, kar G — car, cart; kar 'tii: G — a side-car; pl. kaReNy,
ka reNy, koreNy G

Carraic: kaRIk’ — a rock; kaRIk’ lart’ (pl. m.) — Carrigart; kgRIk’
'k’anIn’, xgRIk’ lanIn’ (pl n.) - Cannon Rock; xqRIk’ duh (pl n.)
— Black Rock; gen. No 'kgRIk’s; pl. ka:rIk’ghse, kgRIk’qhg

Cart: karht — a cart

Cartadh: kartii G — cleaning ; kartii:n 'wohi G — cleaning the byre

Cartan: kgrtgn G — tick, louse; pl. kartan’ G

Cés: ke:so — case, frame; k&:s n 'darI| — the door-frame; pl. k&:sy

Casachtach: kasata, kasate, kasaty @ — coughing

Casadh — twisting: pres. pass. késtor f'er orom — I meet a man; fut.
pass. kesor; cond. pass. xgsy, da gésy ju: orem, dg gisy orem hu: —
if T met you; pret. pass. késu; V. adj. kisto, kést; VN. kasu, kaSu,
keSu, kapiw @, kasii 'sNa: G — twisting thread, b’ehor o xastel’
o'NI| — he is being met now

Cas-adhmaid: kas'!a:mwId’, kEs !a:mwWId’ - the timbers of a boat

Casaidhe (pers. n.): ka:sy Cassie .

Caség: kasag, kasag G, kasgk G — jacket

Castr: kgser — a hammer

Cat: kaT, k&T — cat; gen. kru:b o xiT’ — the cat’s paw; pifin’ kiT",
pWyfin’ kiT" G - kitten; pl.kiT”
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Cathaoir: kolhIr’ — a chair; gen. kos. No 'kolhIr’e — the leg of the
chair; pl. No tkeThIrghe

Cé: k’e: —who?; k'joke Isq:r — which of them is best?; k’joku — which
of them?; k’sg o ro. tu — with whom were you?; k’e L’ef e: —whose
isit?; I’eor L't { o L’jo:rs — whose book is this?

Cead — lea,ve, permission: gon k’jeD waq. — without his permission

Céad — first: o 'x’edu:dr’ — the first time; (o) x’ed den’s — the first per-
son; o x’ed rumn do:1If — the First Sorrowful Mystery

Céad: k’e:d, k’s:d G, k’e:od G — a hundred ; yg x’e:d G — two hundred;
L’ex’ed G — fifty

Céadaoine — Wednesday: x’edon’s 'Lueix’, x’jedIn’s 'Luojo — Ash
Wednesday

Céadh: k’e:jo — quay; eg’ @ 'x’e:jo — at the quay; pl. No k’e:joNy

Céadmhadh duine, an: k’e:du den’e — the hundredth person

Céadna: k’i:3No, k’e:oNo G — same; rIN” fe:n rid. k’e:3No - he did the
same thing; rIN’ fon do:I x’i: Ne he did the same; so Na:m x’ieNe
— at the same time; moro Ig‘ioNo — likewise

Ceaig: k'eg” — a keg :

Ceangal: k’anpel, k’¢nel, k’sjol — tying; V. adj. k’enll[t’s G

Ceangalan: k'eilgn G — a tie, binding

Ceangaltan: k’egelitgn G — the thong connecting the two parts of a
flail

Ceann: k'joN, k’joN, k’joN @ —head ; k’joN 'k’reg’erL/in’ — the thumb-
fish; o da:rNe 'k’eN — the next one; gen. o 'x’'IN’; pl. on mor goD’
k’IN’ — in your heads; fa:rt Ig’IN” — seven; d’ei giN’ os f'iho @ —
thirty ~ ‘

Ceannacht: k’JaNat, k’jaNg — buying ; pres. sg. 3. me 'x’jaNeN’ [o—if he
buys; V. adj. gEl'Tk’ x’aNIft’e G — school Irish, book Irish, bought
Irish

Ceann Droma (pl. n.): k’joN 'droMe ~ Kindrum

Ceanndg: k’aNo.g — a head of corn

Ceannrach: k’jaNrg — halter, lead

Ceanntar: k’jaNter — district

Cearc: k'erk @, k’ark G — hen; k’erk yorh? G — a broody hen; gen.
roboL No k’Ir’k’s — the hen’s tail; pl. no 'k’erke; gen. pl. kro: no
Iig’Erk G' — the hen-house

Ceard: k’erd’, k’Erd’, k'ird’, k’erd” G — trade, craft; pl. k’erd’eNy

Cearnabhén: k’j¢:rNemen @ — a cricket (sic); pl. k’j¢:rNomon’ G

Ceart: k’art, k’arht — right, correct; k’argo'L/jo:r — alright, O. K.; hq.
ro: fad 9 t'a:rt 1'e x’e:l’s o g’art — they were not getting along well
together

Ceas: k’e:[ G — a creel; pl. k’e:sy G

Céasadh: k’e:su, k’e:so — crucifying, crucifixion; pref. pass. k'e:su,
t’e:3su er o xrof. e: — He was crucified; gen. i:n’ o 'x’e:st — Good
Friday

Céasla: k’e:sle — a type of canvas boat having paddles in place of
oars (sic); 'mah? 9sen 'x’e:sLe — out of the boat; pl. k’e:sLy
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Ceathair: k’ehor, k’cher’, k’sher, k'ther — four (used in counting);
k’eher’ os 'f'ih? — twenty-four

Ceathramha: k’erhu, k’¢rhu — a quarter; k’eru 'u:ere — a quarter of an
hour; er’h’ x’erhu xy:1 (pl. ».) at Kerrykeel; t¢ m’s golh’ No k’erows
ky:lo — I am going to Kerrykeel

Ceathramhadh: k’erhu — fourth ; k’erhu f’erh? — the fourth man

Ceathrar: k’erher, k’érhor — four persons

Céile — fellow, companion: b’anh !x’e:l’s, b’anh? 'x’e:l’s G — wife; v'i
m’s N’![oh? riv’e x’e.]’a — I was here earlier; harIN’ mwId’ o bwe:d
o’[t’ah’ o re:r @ xX’e:1’a — we pulled the boat in gradually; ha ro: fed
o t’a:rt I’ x’e:1’a o g’art — they were not getting along well together;
wa Ix’e:l’s — apart

Ceilp: k’el’p’ — kelp

Ceirtliv: k’arhtLy, kgrhtLy — the making up of a ball of wool

Céist: k’e:[t” G — a question

Ceithre: k’er’ho, k’erho, k’ere, k’sro G — four; k’ere 'wo:, k’srs 'wo:
G — four cows; k’ero lerh?, k’ero 'f'Ir'h? — four men; k’er’ho luer’,
k’er’ho thuer’e — four hours

Ceol: k'jo:], k'jo:l @, k'jo:1 G — music, singing; gen. ix’e walh 'k’jo:l,
ix’e wolh 'k‘jo:1 @ — a good night’s singing; gol’ x'jo:3l’ G, go:eL't’
k’jo:1 @ — singing

Cha, chan, char — (copula negative, present, past, and conditional ;see is)

Cha — not (neg. particle): hg 'N’jo:N” fod — they do not get; ha.
IN‘jo:N @ — does not get; ha Nuer m’e — I did not get; ha. \d’Ig’
I'ei G — she cannot; ha N’ek’Im’ G — I do not see; hg 'xoN'jom —
I do not keep; ha !v’e:m — I shall not be; hq. 'xLoN"hi — (it) would
not be heard; hg: INII’h? — (it) is not

Char — not (neg. particle with past): hgr 'xoN‘i — (he) did not keep;
ha.r Thyhu - (it) was not eaten; ha. Iryh? tu dady — you have not
eaten anything; ha.r 'wL&[ m’s — I did not taste

Cheanaféin: hInIf'in’, hinef'i:n’ G — already

Choidhche, a: ()'xy:x’e — ever, for ever; ha v’e:m o xA.x’s rEix’ —
I shall never be ready

Chor ar bith, ar: er 'xgr o b’ih’, er 'xor o b’ih, er 'xqr o b’ih’, er 'xor er
b’ih? G — at all, on any account

Chun — towards: go oN tosy — go forward!; fuei [i oN t’aPo —she went
to the shop; fuei fo o Ny:ni — he went to the fair; t& m’s gol No
ty:o — I am going to the house; gol No dyhe — going to the houses;
stigs No kry:v’e G — up to Creeve; heg’ on wé: [t'Ir G — to the master;
sg. |. hejom @, 2.hajotse G (emph.), holgetse G (emph.), 3. masc. heg’-
ofn G (emph.), t¢ fe eg’es wu:g (chuige agus uaidh) — now and
again, 3. fem. hek’ifo G (emph.), pl. 1. hejoN’s @ (emph.), 3. oKusn
G (emph.)
Note: In Fanad the personal forms of ag and chun have fallen togeth-
er; see ag above

Ciall: k'iqL, k’i.qL — sense, reason; k’igL No bwq:[t'i — the wisdom of
children
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Ciardg: k’erag G — cock-roach

Cibé: k’a'b’i — however, whatever; k’ob’ er 'b’ih’ fIn’ — whatsoever,
however; k’ibg ED o v’e:fo — however long he will be

Cideog: k’id’0.g, k’Id"0.g — a wrap, covering

Cigilt: k’Tk’IL‘t’ @ — tickling

Cigire: t'Ik’era — inspector -

Cill (pl. n. element) — church, churchyard: roS No 'k’IL’e — Rosnakill;
k’iLl’i 'k're:ngn’ ~ Kilmacrenan; pwaraft’e x’IL‘i jarowgn’ — the
parish of Kilgarvan

Cinedl: k’in’al G — kind, sort, type; t& [o k’In’sl farhi — he is kind of
ignorant

Cinealta — kindly: f’er lk’In’gLite — a kind man

Cingecis — Pentecost: do:ng 'k’In’k’If — Whitsun

Cinnte: k’'INt'(9), k"INt — certain, definite

Cioch: k’ig — breast; pl. k’ighe

Cior: k’ir — a comb

Cios: k'i:8s, k'i:s — rent, tax; gen. kriN'jun 'xi:[, to:gaL’t’ o x"i:s —
collecting the rent; pl. k'i:sty

Ciotach: k'itq, k’Etq, k'ita G — wrong, left-handed ; N“il’ o yeh k’Etq
I’e[ — there is nothing wrong with it ; Lg:u !x’etq — left handed

Ciotaidh (pers. n.): k’Ity — Kitty :

Cioth: k’yh?, k’th? — a shower; k’ih’ f’arhIN’e —~ a shower of rain;
k’ihP egos d’algn — showers and sunshine; pl. k’ihoNy

Cipin: k'Ip’in’ — a small stick, match; gen. o xip‘in’; pl. k’Ip‘in‘
IsolIf — matches; gen. pl. bokse No g’ip’in‘i — a box of matches

Cirin — comb, crest: k’irin’ o 'xsl’q — the rooster’s crest

Cistineach — kitchen: tg:n x’ift'In’e Lg:n tot’s — the kitchen is full of
smoke

Citeal — kettle: gen. galh? o x’etél’ — the steam of the kettle

Clabar: kLa:ber, kLa:ber G — mud

Cladach: kLgDq, klaDg @G - sea-shore, strand; klad.a ne t’In‘uwe-
the hearth of the fire; gen. kLox 'LgDy G - a shore stone, a pebble;
pl. No 'kLgDy

Claidhe: kLy:9, kLA, kLy:, kLy: G — dyke, wall; kLy: kLohe — a
stone wall; pl. kLy:qho

Claidheamh: kLE:v’ G — sword ; pl. kLEf’shg @

Claigeann: kLag’aN — skull

Cléirineach: kLEr‘in’gh’ — cripple, crippled

Clais: kLgsy (sic) — a furrow, ridge ; pl. kL&ésNoho

Clann: kLagN, kLqg:N - children, offspring

Claoidhte: kLy:t’s, kLy.t’s — weary, tired

Clap-sholas: kLgPholes, kLgPholes @ — nightfall, twilight; L’a
kLgPholes — at nightfall

Clar: kLg:r — plank, board; kL&:r 'to:ne — a keel (of a boat); kLe:r
lyx‘ters — a keel; pl. kL& ry; kL&:ry 'IM’s — butter-clappers

Clé: k’l1: — left; ero tii: x’l’i: — on the left side

Cleachtadh: k'l’a:rtu — habit, practice; 'drox 'xI’artu — a bad habit
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Cleachttha — accustomed, familiar: Ni:l’ m’e k'l’a:rty 1’ef on fort ib‘re
o — I am not accustomed to this kind of work

Cleite: k1’€T’, k1ET’s, k11T, k1iT’, k11T’ — a feather; pl.
k’l'iT’sha

Cliabh: kVi:ou, k’liou, k'l'ieu @ — basket, creel, lobster-pot; k'l’i:ou
Ig’l’oMwy — a lobster-pot; gen. xyN’en !x’1’e:v’ — for the lobster-
pot; pl. kTe:v’, k'le:v’ @, k'1i:Iv’; k'le:v’ 'g'1'oMwy — lobster-
pots; ta No k'l’e:v’ er yED ggum — I have the pots on a leader

Cliabh4n: k’l’'ewgn @ — a cradle; bo:gu:n x'l’ewen G — rocking the
cradle

Cliath fhuirste: k’l’ig aJt’, k’l'ig 'o:pt’e G — a harrow

Cliobég: k’l'obag G, k'L’obag G — filly

Cliomradh: k'l'Imeriiw G — ‘strippings’

Cliste: k'1'Ift’s — clever

Cloch: kLoh?, kLoh’, kLe.h, kLox @, kLoh’, @ — a stone; kLoh? jalh?
— white-stone; kLoh’ 'wro:8n — millstone; kLoh? 'hoNu — flint-
stone; kLoh’ 'L’i:fo — a grindstone; kLoh’ 'jIwIr’, kLoh 'fjii:r G -
a whetstone; kLox o tra: G — a paving-stone; kLox 'LaDy G - a
pebble; gen. o 'xLoix’e, o 'xLoy?; sy:r 'kLox’s, sy:r kLoix’s, sl
lkLoix” — a stonemason; pl. No 'kLoho, No 'kLo¢:he, kLoho G;
kLoho '[N’ayte G — hailstones; gen. pl. f'aMrg No IgLoy? — a
type of seaweed

Clochan: kLoygn, kLohgn, kLohgn — a ruin, an old fort; kLohgn
ILi:q G (pl. n.) — Dungloe; gen. kroK Larlg’ o 'xLohan’(pl. n.)

Clog: kLyG - a clock; pl. kLyGeNy

Clémhar: kLo:wer — clover

Cluain (pl. n. element) — meadow: kLon de'wgDog (pl. n.)

Cluas: kLues, kLugs, kLu:es — an ear; dual. yE: 'xLue[, yE: xLu.s/,
yE: xLues; pl. kLuoeso, kLu:eso; kLiug[ @ — the foot-piece of a
spade : 4

Cluimhreach — down, new feathers: pl. kLov'rehq G

Cluinstean — hearing: pres. sg. 1. kLyN’em, kLoN‘hom, neg. ha.
xLuyN‘eoms(a) (emph.), 2. interr. 'gLyuN’eN tu, 3. KLuN‘eN fe, neg.
ha 'xLyN’eN, pass. kLoN't’er, kLoN’er, neg. ha. 'xLoN‘t’er; fut.
sg. 1. kLuN’ha m’s, kLyN'hi m’e, neg. ha 'xLoN’hem, 2. interr.
gLyN'ho tose, 3. kLyN’hi [e:[In, neg. ha 'xLoN’eN’ [e:, rel. Nor o
'xLyN’hes m’e, Nyr o !xLyN'hi [e:, pass. kLoN’hjor, neg. hq.
IxLoN‘jor; cond. sg. 1. XLyuN'hIN’, 2. da 'gLyN’hq, 3. xLyN’hu, pl.
3. xLyN’had [igtsn, pass. xLoN'hi, neg. ha. 'xLoN’hi; pres. subj. sg.
1. go gLuyN’hi m’s, 2. go gLuylN’he tu, 3. go gLuN’hi [e:fen; pret.
(all persons) xole, x9li, x0:1i, x0:le G, holi, xLin’h’, xLin’ @, neg. ha.r
tholi, ha.r 'xLylN'i, ha.r xLin'h’, pass. kLoN"ju, hg.r kLoN‘ju; ¢pf.
sg. 1. bo yra: 1’om o xLoN’[t’en; ipv. sg. 2. e:[t’, pl. 2. e:[t’Ig"i; V.
adj. kLyN'ft’a; VN.kLyN’ften, kLoN’[t’en, kLu:3[t’en

Cnadén: kdrg:dan G — a burr

Cnagadh: krggu - striking, hitting; cond. sg. 2. neg. hq. 'xraka tu; pret.
8g. 2. neg. hq:r 'xrqaG tu, 3. xrqG fo
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Cnagén: krggan @ — a blow, knock ‘ '

Cné4imh: krq:v, kre:u, kre:v’ — a bone; kré:v’ No LE:rk’s — the thigh-
bone; kre: mo Yi:aLi — my jawbone; pl. No 'krg:wo

Cnap: krape, kr¢Po — a button :

Cnapén: kraPan — a button, knob, lump; pl. kraPén’ |

Cnite4il — knitting: pres. sg. 1. k’l’et’tlomsa (emph.), neg. hq 'x’V'et’tlom;;
fut. sg. 1. k'l’et’alghi m’s, neg. ha 'x’I’st’glom, rel. Nur o 'x’1’et’glghes
m’e; cond. sg.1. x'Vet’elghINs (emph.), 3. x'1’st’glghou ; pres. subj. sg. 1.
fwanh? g’ go glet’ali m’If; pret. (all persons) xVst’gl’, neg. ha.r
x'I'et’el’; ipf. sg. 1. bo yra: I'om kl’et’el’; vpv. sg. 2 k'1’et’eL’ L'at -
knit away!; V. adj. k’l’st’aLli’t’e, k’I’st’gLite; VN. k'l’et’8l’, k'l’st’al’,
k'let’al G

Cné: kro:, kro:1, kro:u, kro: @, kro:i @, krii: G, — a nut; kro: 'kq:L,
kro kgLl G — a hazel-nut; gen. [L’ig’en o 'xro: — a nut-shell; pl.
kro:woNy, kro:3Ny

Cnoc: kroK, kroK G - hill, mountain; hir en 'xroK - over the hill;
kroK o 'waDy (pl. n.); kroK Neo !borIN’s (pl. n.); kroK Lqg:rhgn’
(pl. n.) (leath-fhearainn ?); kroK k’sN !droMo (pl. n.); kroK 'ye:N’s
(pl. n.); kroK No [L’e:i (pl. n.); kroK No goRa (pl. n.); kroK
loLewa (pl. ».) — Knockalla Mountain; kroK No 'kqL/i (pl. n.);
kroK ho:n o 'da:le (pl. n.); kroK ne 'mithIL G (pl. n.); gen. moLa o
IxrTK’ — the top of the hill; pl. No krIK’, No krIK’ @, kriK’ G

Cnudén: kru:dgn — gurnet, gurnard ; pl. kra:dgn’

Coca: koke, koK — a heap, a cock of hay; pl. No koky 'L’ehi — the
heaps of seaweed

Cocadh: koku — cocking, lumping, making heaps koku f’e:r’ — mak-
ing hay-cocks

Cocaille: kykal’s — a cockle

Cécaire: ko:ker’e, ko:klIr’s — a cook; pl. ko:kIr’i

Cochall: kohol — scrotum; gen. g'rIM’ 'kohol’ — a special grip used to
subdue an animal

Cochan: kohgn, kohan G - straw, a heap of straw; gen. [If'in’ kohgn’
— a wisp of straw; t'ghP 'kohgn’ — a thatched house; siigan 'kohan
G - a straw rope; pl. kohgn’

Codladh - sleeping: pres. sg. 1. ko:Lom, neg. ha 'xo:Lomso (emph.),
2. interr. (n) 'go:LoN toso; fut. sg. 1. ko:Lohi m’e, neg. hg 'xo:Lom,
2. interr. (n) 'go:Leho tu; cond. sg. 1. xo0:LaghIN’, 3. x0:Lqghu,
x2:Lahoad [e:fon, pl. 3. xo:Lohod f[iotsn; pres. subj. (all persons) go
Igo:Lo; pret. (all persons) ho:Le, ho:li, yo:le, x0:li fo rE:r - he slept
last night, xo:le G, neg. ha.r 'ha:li; ipf. sg. 1. bo yra: 1'om ko:lu; ipv.
sg.2. ko:Ly, pl. 2. ko:LIg’i, ko:1Id"i; V' N. ko:Lu, ko:Lu, No 'ho:Lu -
sleeping, t¢ fod No xo:Lu (sic) — they are sleeping; gen. ix’s waIh?
ko:Lete — a good night’s sleep

Cogadh: kogu, koiigu, kogiiw G — war; o!N’je: o x’e.d xogu — after the
First War; Ne:i n xogii G - after the war; pl. kogaha

Cogarnach: kogerNy, koligerNy — whispering

Céifin: ko:fin” — coffin
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Coigilt: keg’IL‘t’ — raking up a fire
Coileach: kol’q, kEl'g, kol’'a @, kol’g G - cockerel; kEl’g 'ru:g —red
pollock (sic); k’ir'in’ @ xol’g @ — the rooster’s comb; pl. kel'i, kEl’i

Coiledn: kol'an, kol’an, kolgn G - pup, whelp; pl. kol’dn’, kol’an”

kolgn’ G

Coillidh — a wood, grove: koL’i 'v’¢@G, koL'i v'eG — a small wood ; gen.
Ny: No:ig’a No koLu — the nine ““-dgs”’ of the wood

Coillin — a copse, small wood; fuei fo fri:d’ xoL/in’ — he went through
a wood

Coimhéad: kev’ad, kev’ed — watching, guarding; kev’ad No !gyri -
shepherding ; ipv. sg. 2. kav’ed du 'he:n’ — take care of yourself!

Coimhightheach: kov‘jg — strange, peculiar, foreign; f’er kov’jg — a
strange man, a stranger; pl. dyn’i 'kev’ji — foreign people, for-
eigners

Coimhightheas: kov’jos — strangeness

Coinfheascar — evening, twilight: konesker Ne 'hi:x’s G — dusk, twi-
light

Coinin: kon‘in’, kyn'in’, kun‘in’, kiin’in’ — a rabbit; gen. poL 'kyn‘in’ -
a rabbit-hole; pl. kon’in’i, Ne 'kiin’in‘i

Coinne — appointment, meeting: as koN’en darIf, as koN’en dares —
opposite the door; fuei [o XxoN’s (fa choinne) Ifk’ — he went for
water; woS xoN’eN LE: — over for the day; xyN‘en !xl’e:v’ — for
the creel; sg. 1. v'i fwgRan wo:r fa mo xoN’e — there was a great
welcome for me, 2. fg do 1x9Ns, 3. masc. ta m’e ggugk fg No xoN’s
— I am searching for him, 3. fem. fg No koN’s, pl. 1. fa:r 'goN’s, 2.
fa mor 'goN’s, 3. fg No IgoN’e

Coinnedil — keeping: pres. sg. 1. koN’jom, kyN’ems(e) (emph.), neg. ha
IxoNjom 2. interr. (n) 'goN‘JoN tos.; fut. sg. 1. koN’jahe m’s, neg.
hg 'xoN‘jem, 2. interr. (n) 'goN‘jahe tos., go 'goN‘jahes m’s — that I
shall keep, go 'goN‘jaho fefon —that he...; cond. sg. 1. xgN"jahIN’,
3. da 'goN‘jahed fe:fon, pl. 1. da 'goN’jahes mwid’IN‘a; pres. subj.
sg. 1. fWanh? q’ go goN’jahe m’s (fut. form); pret. (all persons)xoNi,
xuN'i, neg. ha.r 'xoN'i; ipf. sg. 1. b yra: I’om koNjel’; ipv. sg. 2.
koN'i, kyNi, kylN’hi, kiin’hi @, pl. 2. koN’Ig’i, kyN‘ady, 3. koN'i
iodfonh ¢ — let them keep it!; V. adj. koN'Ift’s, kuyNIft’s; VN.
koN'jel’, kyN’el’, koN’eL/'t’, kyN’eLt’, kyN‘jaL't’, N’i.l’ m’e mor
guN’eL’t’ — I am not detaining you (pl.)

Coinsias — conscience: mg 'xgN’fes — my conscience

Coir: kIr'h? — harm, injury |

Céir — right, proper, fitting: sko:r duh’ xol o Ly:e — it is better for me
to go to bed; bo xo:r’ do:. — it would be better for him, he should;
mar o 'sko:r, mar o !sko:r ¢ — as is right, as is proper

Céir — diet, feeding: ko:r’ wol’ b’i: — a good diet, good feeding

Coirce: koir’k’s, kor’k‘e, koir’k’ — oats; fa xyN‘s 'koir’k’ — for oats

Coire: koir’e, koir’s, kotire — cauldron; gen. poL o 'xoir’a (pl. n.); pl.
koir’i

Coirean: ko:rhan @ — cauldron
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Céirid: ko:ir'u, ko:ru, ko:riiw G — repairing, mending; ko:ri %In‘i -
fixing the fire; V. adj. ko:xr'I[t’s

Coirnéal: ko:rN’al, ko:rNal — a corner

Coiscéim: kgl fkim’, ka[k’em’ G - a step, stride

Coiseog: kofo.g, kifo.g, kefo.g — stalk, windlestraw

Coisidhe: kofi, ko.[i — a pedestrian; ko:[i malh? hos. — you are a good
walker

Colann: koLoen - the body, the flesh

Colbha: kolowe, koluwe — a bed-stock; pl. kolowy

Col ceathar: kol 'k‘Jaher — cousin

Colg: — fly, gnat (see cuileog)

Coll: koL, kq:L, kgL G — the hazel tree

Collach: koLgh @, koLa @ — a boar

Colmén: kolomgn — a pigeon

Colt (Engl.): keiit @

Coémh — as, so: ga:rd fIn’h’ — as high as that

Cémbhair — presence: ha d’ahs tu xo:r gk INel’e — you did not go near
McGin]ey, No 1xo:r’, No Ixo:r — near him;tqg fe xor o v’o d’a:Nt(e) -
it is almost done

Cémhar — company, compa.monsh_lp ibraN [od o go:r — they work
together

Cdémharsnach: ko:seng, ko:sdng G — a neighbour; pl. ko:senghi

Comharthi — a sign, token: ko:rhu mgTh? — a good sign

Cémhgarach: kogorg, ko:rg, kogera G — near, convenient; ta e kogerg
do:fo G — it is near to them

Cémhnadh — dwelling, living: t& fod komu — they are living; [In’h’ o
NE:t’ o gomeN [od — that is where they live

Cémhnaidhe — a dwelling, abode: ta m’e No xo:ni — I live; o !go:ni -
always

Cémhnair: ko:mer’, ko:nher’ — coffin (not @ common word in Fanad, the
usual word s c6ifin)

Cémhradh: ko:rg — conversation

Comhthrom: korhom — even, level; comp. nos 'kyrhIm’e

Coméradh: koMoru, koMqaru — a company, gathering

Compal: koMpel — a district (?)

Comradai: kom.rgdy — a comrade

Conairt: konor’t — a pack of hounds; koNer’t’ 'waDy — a pack of
hounds

Confadhach - stormy, rough: t¢ fe kuynofg ge L’jo:r o/N‘juh? — it is
very stormy today

Congair: konger’ — a conger eel; pl. kongor’i

Connacht: koNgt — Connaught

Connachtach — a Connaughtman: pl. koNa.ty

Connéilte — wretched, miserable: ta m’e kiiNgL‘t’s 1'ef @ Niiet G - I am
perished with the cold

Conndae: koNdei, koNdy, — county; fIn’h’ @ xoNdei er ¢s. m’e — that
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is the county that I am from; koNde hixr No No:g — the Other-
world, Elysium; pl. koNdeigha

Connlach: koNLah’, koN3Lah, koNLgh G - stubble; gen. pl. g’ala No

goNLgh — the harvest moon

Connraideach: koNrod’g — contrary

Contabhairteach: koNtort’s — dangerous

Contrailte: koNtraL’t’ — wrong; d’anu 'koNtroL’t’ — making a mistake

Copén na glina: kopgn Ne gLiin’e G — the knee-cap; kopgn do
yLii:dn G — your (sg.) knee-cap

Copébgach: koPoga, koPagq, koPoga G — the dock-leaf; gen. koPogy

Cérda: ko:rde — a cord, string; pl. ko:rdy

Corn Beinne: kordn (ko:rdn) 'b’IN’e (pl. n.) — Horn Head

Cordéin: koner’, koner’, koner, koNor G — a crown ; koner Iggru — a five-
shilling piece; L’ahgner’, L’ahangr’, L’exoNer G — half-a-crown;
koner’ 'wir’e — “The Rosary”’

Corénadh — crowning: pret. pass. koneru e: 1’ef o xoner’ sp’i:n’e — He
was crowned with the crown of thorns

Corp: korp — body; gen. o Ixor’p’; pl. korp’, kur'p’, kIrp’

Corr: ko:r — strange, peculiar, odd ; 'kor !i:he — some nights; 'kor 'L&: —
some days; 'kor okl — an occasional word; 'kor luer’ — sometimes,
occasionally )

Corr: koR, ko:r — a sand-eel; pl. koRe, ko:re, ko:ro @; gol o wiN't’
ko:re — going to dig sand-eels

Corr — a heron: kor 'wons — heron; kor 'y’re:n’s — heron

Corradh: koRu, koru, koritw ¢ — a bend, turn; pl. korIn‘ghg

Corradh agus — rather more than: v’i koru gges [e gkere £g’e — he had
rather more than six acres "

Corran: koRgn, koren, koRen — a sickle: pl. korIn’

Corr-mhadaidheacht: ka:r'wad.yat, kar'wadyat G — knocking about;
ta fe kartwad.ygt I’ef — he is knocking about

Corri: kaqru, kéru, kariww G' — moving, stirring; 4pv. sg. 2. neg. Na
kari o'NIf — do not move now!

Corrui: kori G — anger; t& koRi g’iri er’h’ — he is getting angry; tq ko:ri
er’ — he is angry

Cor shiigain: koR 'huggn’ — a twist-rope; on xqgr 'hiigan @ — the twist-
rope

Cortha: korhi, korhi, korhi @ — wearisome; obWIr’ !xorhi — tiring
work

Cos: koS, kop G ,kof: G — a foot; kop Lo:ho G — foot-rot; gen. kojo,
sa:l do 'xgfe @ — your heel; L'i:n 'kofe — a foot-net; dat. er o 'xof —
on foot; 1’ene 'xof G' — moreover, besides; dg:g m’en t’ah? de v'ri:
de go ro m’e t'IN’, L’ane xof [In’h ha ro t’In’s er b’ih’ oN — I left
the house because I was ill, besides that, there was no fire there;
dual. o de: xof: — the two feet; pl. No 'koSe; koso 'k’enllft’s G — tied
feet; v'i o No ryh? er xoso Na:rd’e — he was running at full gallop;
gen. pl. No IgoS

Cosén: kasgn, késgn — a road, a path; késan !géru — a rough road ;ta
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Je o'mgh’ os do xgsgn — it is out of your way, it is inconvenient; pl.
késén’

Cosmbhail: kosel’ — like, similar; skosel’ — it seems; comp. nes mo:
lkosel’ ‘ '

Cosmhalacht: kosel’at — similarity

Cosnit: kosNu, kosNii G — earning; kosNu lerig’Id’ — earning money

Costa: ko:sto, koste — the coast

Costarnacht: kos Itg :rNat — bare-foot; pl. kose 'tq:rNat, kose 'ba rnat
G; vi Jo sNo koso Ita rNat he was bare-footed

Cota. koto — a skein ,

Céta — a coat: mo 'xo:te G — my coat; kote 'mo:r — overcoat

Cotach: koTa — bashful

Cothu: kohu — nourishing

Crag — a handful: krgg 'm’In’e G — a handful of meal

Créin: kre:n’ G — a sow; v’i. ¢:1 mo:r eg’n xre:n’ G — the sow had a big
litter

Craiplineach: krIplin‘g — a cripple

Cramhoég: krawog — a remnant, residuum

Crane (£ngl.): k're:n G

Crann: krgN, krgN @ — a tree; krgN h:Ly, kraN WLy G — an apple-
tree; kmN Igjip @ - a ﬁr-tree gen. o 'an’, pl. kriN’, kriN’ G,
an ’ ji:df G — fir-trees

Crannlach: krg:NLg — a knot in timber; pl. kra :NLy

Cranndg: krgNa g — the frame for a ﬁshmg line

Craobh — a branch: siigs No 'kry:v’e G (pl. »n.) — up to Creeve

Craos: kry:s, kri:s — throat, gullet; kry:sLay, kri:sLah (pl. n.) - Crees-
lough

Cratar: kroter, kro:ter @ — rock-moss

Cré — creed: k'’re: No N’aspwll’ — the Apostles’ Creed; (o) 'x’re: — the
Creed

Créachta: k’re:to, k're:t — consumption, T. B.; ta [e La:n k’re:t5 — he
is full of T. B.

Créafég: k'refo.g, k’reuho.g, k'reuho.g, k're:fag G — clay; gen.
k're:fqig’s G, p’i:pe 'k'reuhoig’s — a clay-pipe

Creag: k'reG — a rock; k'reG li:fol (pl. n.); k'reG o 'dov’en’ (pl. n.) —
Skart Rock; gen. No k'reG’a; skaDgn 'k’reig’s — a rock-herring;
bril/in’ 'k’reg’e — a type of fish; pl. Neo k'reGghqg; gen. pl. No
ig'reCighg |

Creapailte: k'rapoLte, k'raplIft’, k'rapoLte G, krapoLte G — crippled

Creata: k’reTo, k'reT — a lath v

Creathnach: k’ranhg — an edible seaweed with shells attached

Creideamh: k’red’u, k’red’u — faith, belief; pl. k’ret’ghs

Creideamhain: k’reD’en — believing; pres. sg. 1. k'red’Im gor b’ei -
I believe so

Criochnui: k'ri:nhi — finished, completed

Crionna: k’ri:Ne, k’ri:Ne G — prudent, wise; comp. nes 'k’ri:No

Criost — Christ: voc. @ 'x’r’i:st ~ Christ!
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Crioth, ar: er 'k’rih? G - shivering

Criothach — shivering, trembling: tg m’e k’rahi J’o filet G — I am perish-
ed with the cold

Cré: kro:, kro:, kro: @, kro: @ — a sty; kro:N !trehod’ — the eye of the -
needle; kro 'moK @ — a pig-sty; kro: no g’Erk’ G — a hen-house

Crochadh: krohu — the chain of a pot; krohu No N‘jenghi — the mount-
ing of the nets; o lkrohu @ — the chain of the pot

Crochadh: krohu — hanging; V. adj. v'i [o1’a v'q krohi — he was to be
hanged

Cr6 iarainn: kro:I'jarIN’, kro:Irgn — a crowbar; bwagRe kro:ijarIN’ -
a crowbar

Croiceann: krak’sN, krék’sN, krek’IN — the skin, skin; pl. krek’N’e

Croidhe: kry:, kry:o, kry: @ — the heart; gen. 9 Ixry:, o Ixry:o; do:iw
Ikry: G — heart-burn; voc. o xry:; pl. kry:aNy

Créigeadh: kro:ig’u — footing; kro:ig’ju 'wonshq — footing turf

Crois-bhealaigh: 'krof 'v’ali — cross-roads

Crom: kroM - stooped

Crénan — purring: kro:nan o IxiT’ — the purring of the cat

Crépaos: kro:byz, kro:pyz G - crows

Cros: kroS — a cross; @ xroS, o 'xrof G —the Cross; gen. No 'krof; gE:or
kkrof:o, gE:r 'kros.o — a starfish; dat. t'e:3su er o xrof. e: — He was
crucified; pl. kros.oaNy i:hel’ 'b’ri:d’e — St. Brigid’s Crosses

Crosta: kroste, krost — angry, cross

Crotach: kroTq, kroTa @ — a curlew; pl. kroTy

Crothnu: kroNhu — needing, missing; ¢ 'xroNhu — missing it; fut. sg.
1. kriNoho m’e e: — I shall miss it

Cruach: kruq, kriig @, kriigh @ —a stack; krua 'kroN’ — a round stack;
krug 'wonghg - a stack of peats; hg. xrgka tu krug wona —you
would not hit a peat stack; kriig 'yorom @ — a blue stack; gen. no
Ikriieihe G; pl. krughg

Cruachadh: krughu — stacking

Cruadélach: krii:edelg @ — hardy, tough

Cruadhasantach: krii:asoNta G — cruel

Cruaidh: kruei, kriigI G — difficult, hard; ib’rIN’ [ied go kruei — they
work hard ; comp. nes kruejo

Crib: kru:b, krii:b G - a paw, claw; pl. kru:bs

Crabdg: kriibgg G — a large crab

Crica: krii:ke — a hook, crook; pl. krii:ky

Crudh: kruh?, kriwh?, kriiwh? @ —a horse-shoe; kriiwr 'b’chi — a horse-
shoe; pl. kryoaha

Cruinn: kriN’, krIN’, kroN’, kriN’ @, kroN’ @ - round; tq fe krIN’
kuohi — it is entire ; comp. nes kriN’o

Cruinniti: kriN‘ju — collecting

Cruit: kriT”, kriT — a hump (on the back)

Cruithneacht: krin’hat, kronhat — wheat

Crupan: kropan G - a tail-rope
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Cd: ku:, ky, kii: @ — a hound; gen. o 'xu:; pl. ku:eNy, ku:eNy; skaf't’s
ku:e — a pack of dogs

Cuach: ku:q — a cuckoo

Cuachén: kuohgn @ - an untidy lump of a person

Cuairt: kuer't’ — a visit; d’anu kuer't’ — visiting

Cuan: ku:en — a harbour pl. ku:en’

Cuartaidheacht: ky:rtyat, qutyat kortyat visiting

Cuarti: kyrtu — searching for; v'i m’s @ xortu — I was looking for him;
(In’ o oD o Wi’ mIfo xqrtu — that is what I am looking for

Cubhar: ko:r — froth, foam

Cuibhreann — a ﬁe]d: so 'xov’ren G — in the field ; pl. kov’rIN’ @

Cuid - a share, part, portion: koD’ oK, kyd’ oKii G — some of them;
mo xid’. kab.rahg — my gums; mo xyd’ fiekle — my teeth; kod’
gE:1'Tk’ No hqglobene — Scottish Gaelic; kod dyhe — some of it; da
mo xot o @ — of mine

Cuideachta: kod’gte, kud’ate, kod’gt — company, sport, playmg ;
ib’roN fod o god’gt they work together v’i p’iso mqgl tglu eg’s o
god’ato N ty:e — he had a good piece of land in addition to the house -

Cuidid: kydu — helping ; vi m’e kod“u L’ — I was helping him

Ciig: ku:ig’, kii:ig’ G - five; ku:ig’ ‘wo:, kii:ig’ 'wg: G — five cows;
ku:ig’ thgh? — five houses; ku:ig” k’e:d b’l’i:In’ - five hundred years

Ciigiti: kuik'u — fifth; (o) kuik’ju 'f’erh? — the fifth man

Ctigear: ku:ig’er, kuig’er ~ five, five persons

Cuileann: kol’eN G — the holly

Cuileog: kol’o.g, kol’og, koal’ho.g — a fly, gnat; pl. kol’ogy, kel’hogy

Cuileog (colg) lin: kol’a.g 'L’i:n’, kol’ag L’i:n’, golog 'L/im’, golag
IL/in’ G — an earwig

Cuilt: kil't’ G, koL't’ G — a quilt

Cuimhne — memory: tq kev’N’s L’om — I remember

Cuimhnid: kov'n’u — remembering

Cuinneog: koNo.g, kyN’o.g, koN’gg G — a churn

Ciipéarai: kyp’eri, kyp’éri — a cooper

Ciiis — case, matter: janhi (i kii:f du:N’s — she will suit us fine

Cuiscineach: kyfk‘in’a, ky[k’ingh — reeds

Cuisle: ku[L‘, kofL’s, kofL’e — a vein; pl. ky[L’ahe, ki[L’i

Cuiteog: kat'o.g — a lug-worm ; pl. ket’ogy

Cidl: ku:l, kii:l @ - back; ku:l o darI — the back of the door; kor er
gu:l — postponing; hIt’ [o er gu:l go mo:r — he fell backwards

Cilai: ku:li — a dog; ku:li b’eg duh? — a little black dog

Culaith — dress, apparel: koli le:dy — a suit of clothes; pl. koLtgho

Cul faidh: ki:8l 'fiwalx’ G — nettles

Cuma: koMo — appearance; skoMe — it does not matter; tg koMo
f’arhIN’s er’h’ — it looks like rain; 'droh? 'xoMs — a bad appearance

Cumailt: komaL‘t’, komeL't’ G, komgL‘t — rubbing; ta [¢ g xomqgLt
han’ - he is rubbing himself

Cumbach: ku:qg — lonely

Cumbaidh: ku:-i, kii:-i G ~ loneliness
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Cumhang: kuaN, ku:en, ky:3n — narrow; comp. nes 'kuaN’s
Cumhdaigh: kuedy — a covering

Cunntas: koNtes — counting ; wIL tu kgNtes — are you counting ?
Cupa: koPo — a cup

Cupla: kyple — a couple, twins; kuple poNte — two pounds; pl. kuply

Cupla: kyple, ku:ple — a coupling, a tie; kypleN 'ty: G — the coupling
of a house-roof

Cur — putting, raining, burying: pres. sg. 1. kyromse (emph.), 2. interr.
guroN tu, pl. 1. neg. ha xureN mwid’; fut. sg. 1. kyrhe m’s, neg. ha
xyramsa (emph.) 2. inferr. n gorhe tu @, 3. kyrhi fo mqg:r ort — it will
put a blemish on you; cond. sg. 1. xyrhIN’; b’ed’Ir ng gerld’ [e -
perhaps it would not rain; pres. subj. (all persons) go gyre, go gori
d’ie reh? ort — may God send you luck; pret. (all persons) xyrh?,
xorh?, xorh? @, xor G, pass. koru i: —she was buried ; ipf. sg. 1. boyra:
I'om g xyr — I used to put it; ipv, sg. 2. kyr pl. 2. kyr’Igi; V. adj.
kyrhe, ta [i korhe — she is buried; VN. korh?, kor, kyr; o 'xorh, o
Ixor @ — to put; kor er Igu:l, kor er 1&:[ — postponing; t& fo korh? —
it is raining; kaThi tu ied o xyr No waroagy — you will have to send
them to the market; ko!d’e mor hg tu kor o!ft’'ah? — how are you
getting along .

Curach: korg, korg G — a canoe; gen. b’e:lfwqg 'kori — the gunwale of a
canoe; 9 'xori — of the canoe; pl. kori, kori G

Chramach: kyremaq — careful ; comp. nes 'kyromwy

Cirsa — a course, run: kii:s o'wé:n’ @G — one run

Cuthalta: ku:Lte — bashful, modest; tq ¢ f'i:r 'xu:Lte — he is very shy

D4 —if: dg 'm’ehg hoso — if you (sg.) were; dg 'wy:N’e: —if I got it; dg
IgoN“jahed [e:fon e: — if he would keep it

D4:yE:, ya: G - two; yE: wo: — two cows; YE: v'i: — two months; yq:
woK G — two pigs; ya: x ‘e:d G — two hundred

Dadaidh: dgDy, d¢Dy, dg:diiw G — anything; ha ryh’ tu dgd.y N'juh
— you (sg.) did not eat anything today

D4 fhichead: yEjst, yEjed, yEihed, yolhod, dejEd — forty; d’ei os
dolhed - fifty

Dail - assembly: tg kt¢b’id’el’ wo:r oku se dg:1£fqg o:lom ne gE:1'Tk’ -
they have a lot of blather about learning Irish in the D4il; da:l
le:r'INo — D4il Eireann

~ Dair: dir’h — oak; gen. krgN !derohq — an oak-tree; stgKan 'doroha —
a black-oak stick

Dall: dgL:, dg:L — blind ; eder dgL os derohe — twilight

Dallég: dgLo.g — a young dogfish; dgLo.g 'kA:,daLog ky: — pen-fish ( %)

Dalta: dg:Lte — condition, circumstance; do 'yg:Lte he:n’ — your
own condition, your own style

Damanta: dagmeNto — damnable; t&¢ [e dgmeNte t’eh? — it is damnably
hot

Damh — an ox: def’? duh? — a black ox

Damhén allaidh: duwgn 'q:Ly, diiven 'q:le G — a spider
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Dambhsa: deuse, daiise G — a dance; gen. o lyqiise G

Damnadh — damnation: dgMniiw ort G — damnation on you (sg.)

Daol: dy:1, dA:1 - a beetle; dA:1 [duh? — a black beetle; pl. dy: Lty

Daor: di:r, dy:r — expensive

Dara, darna: dare, darNe, dg RNo @ — next, second; k’en darNe
den’e — who is next ?; dngeh(_m fa:rtIn’ — every second week

Darby (pers. n.): doreby

Dartan: dartgn —a sod, clod ; pl. dartén’; kghu 'dgrtén’ — burning sods

Dath: deh? — a colour; d¢h? o 'sp’e:r’ — the colour of the sky; dé&
Id’arog — red dye; pl. dehoNy v

" De: de, dqg, do G, da G - of, from; dg re:r mor xgli m’e — according to
what I heard; o dgmeL do g:m — after some time; d’omet’s deN
t’ah? — apart from the house, in addition to the house; dg me xot’fo
— of mine; sg. 1. dy:m G, dy:m, dy:mse (emph.), dy:ms G (emph.), 2
dy:d, dy:tse (emph.), dy:ts G (emph.), 3. masc. de @, de:son (emph.),
3. fem. dyho, dyhife (emph.), pl. 1. dy:N’, 2 .dy:v’, 3. dy:f(e)

Deacair: d’aker’ — difficult; "fi:r ljaker — very difficult; comp. N'is
'd’aker’e

-Déag — -teen: himn !d’e:ag, x”i:n lje:ag — eleven; L&: Id’e:qg — eleven
days '

Deagh- — good: N'i:l’ fo d’e 'Lg:we — he is not handy, he is not dex-
terous

Dealédn: d’algn — a burst of sunshine; k’ih? eges d’alan — sunshine
with showers

Dealg: d’aleg, d’aleg G — a thorn, knitting-needle

Dealgan: d’alegan, d’aloggn G — knitting:needle; d’aleggn 'wrid‘i — a
pitch-fork ; d’aleggn lje:r’e — a pitch-fork; pl. d’alegén’

Deamhan — demon: jo:n fokel —not a word!; jo:n fokel o v'i eg’am G -
devil a word I had; jo:n e m'Ift's 1'0M G — I don’t mind »

Déanamh — doing: pres. sg. 1. Ni:dm, N'i:mso (emph.), N'i:mso G
(emph.), neg. ha. N’i:5m, hg. N’ja:mem @, 2. N'i:N tu, N'i: tose G,
tnterr. N'i:N tu, Nja:N tu G, 3. N'i:N’ fo, Ni:N fe:{In G, pl. 1.
Ni:N mwid’IN’s, pass. N’i:hor, neg. ha 'N’ja:Nter, ha 'N'ja:ner;
fut. sg. 1. ja(:)nhi m’s, neg. ha. 'N’i:3m, 3. ja(:)nhi fe:fon, ja:nhi G,
jani [In’h gryhe — that will do, neg. ha IN'i:N” e, rel. Nor o janhes
m’a, Nor o janhi fe:fon, o janas ku:f — which will suit, pass. ja:nhar
e: — it will be done, neg. ha 'd’a:nher; cond. sg. 1. janhIN’, janIN’,
janhIN’fo (emph.) 3. ja(:)nhu, ja(:)nhed fe:fon, interr. N’janhad fo,
neg. ha 'N’ja:nhu, pass. ja:nhi, neg. ha N‘ja:nhi; pret. (all persons)
rIN’, rIN’ @, neg. ha. 'd’a:r, hqg. d’a:n, interr. d’a:r, f{Inen sko:r o
d’a:r fo e: G — that is why he did it, pass. rIN‘Ju, rIN‘jos, neg. ha.
'd’a:rhor, ha.r 'd’a:nu; #pf. sg. 1. bo yra: I'om d’a:nu; wpv. sg. 2.
d’a:n, d’a(:)ne, d’a(:)nu, neg. Na 'd’a:n, pl. 2. neg. Na d’anlg’i
L’ik’fo — make no delay!; V. adj. d’a(:)Nto, d’a:Nt; VN. d’a(:)nu,
ta m’Ife d’anu go ro:. — I think that there was; d’anu 'koNtroL’t’ —
making a mistake, d’anu !'d’aremed’ - forgetting, d’anu f’arhIN’e
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— raining, d’anu [N’jart — snowing; d’anu 'mqgu — mocking, d’anu
ILu:stor — fawning

Dearbhrathair: d’aroher’, d’arehir’ — brother; pl. d’araharghg

Dearg: d’areg, d’éreg — red; pl. ro:py d’arege — the ropes on a house
roof, kyri 'd’arege G' — rowanberries; comp. nas 'd'ir’ig’s

Deargnaid: d’a:rNed — flea

Dearmad: d’aremed, d’eromed G - forgetting; t&¢ d’aromoed d’aNte
ogom de: — I have forgotten it; rIN’ m’e d’aremed o iN’fo did’ — I
forgot to tell you; gen. d’anu 'd’¢romed’, d’anu d’aremed — forget-
ting; pl. d’aromado

Deas: d’&S, d’eS, d’e¢S G — nice, pretty; t& i:v’ jaS er’ — it has a nice
shape; Na d’aS [In’ @ — isn’t that nice?; comp. nes 'd’efo, N'is
Id’ife

Deas: d’aS, d’tS, d’¢S G — near, south; ta o d’&S do.n dgres — it is
near the door; comp. N'is Id’efo; sup. o f’ar os d’ifo do:n dgres — the
man nearest the door; g 'jeS, g j&8S — southwards, from the south;
tq m’e gol ¢ j&S — I am going south; gi: 'd‘aS, gi: 'd’eS, gy: a 'j&S -
a south wind ; n tu: g 'j&S — the south side; [Ir’h? 'N’gs. — the south-

- east; gA: Nirh’ j&S — a south-east wind ; fiar 'N’gés. — the south-west

Deich: d’eih?, d’ei — ten; d’ei 'mo:, d’e: 'wo: G' — ten cows; d’ei 'ggpaLs
—ten mares; d’e: 'moK G — ten pigs; d’ei g’iN’ os f'iho @ — thirty

Deichmhadh: d’eihu — tenth ; (o) d’eihu f’erh — the tenth man

Deichneabhar: d’eihor — ten persons

Déideadh: d’e:d'u, d’ed’u, d’e:d’uw — toothache

Déidh, i ndéidh (O. Ir. ¢ ndegaid) — after: o'N'je: o 't’an v’an — after
the old woman; o'N’e: o x’e:d xogu — after the First War; o'N’e:i o
v’an 'LE:. — after midday; N’e:i n xogii @ — after the war; ta [e
N’e:igm b7li: — it is after milking-time; mo 'je:so — after me; No
Id’e:i, No !d’e:i G — after her; No 'N’e:i [on — after them

Deifir: dif’er’, dif’ar, dif’er @, dEf’or ¢ — difference

Deifre: d’ef’dr’e, d’ef’c’e — haste, hurry; ta d’ef'r’ orom — I am in a
hurry

Deimheas: d’Iv’es — shears

Deirbhshitir: d’srof’er, d’erof’er ~ sister; pl. d’erIf’ergha

Déirce: d’e:r’k’'e — charity

Deireadh: d’eru, d’er'u, d’er’u, d’eruw G — end ; d’er'u No hasel’s — the
back-rope of a donkey’s harness; o Lg:fq jer'u — the other day; gen.
mod‘e 'd’eri — the sternpost of a boat

Deireannach: d’erong — last, final

Deo, go: go d’o: — for ever

Deoch — a drink: d’oh? 'Lanh? — a clear drink

Deér: d’o:r, d’g:r — a drop, tear; [Il'hi [In’ on d’o:r — that will sweep
the drop; hq.r o:1 fo N’o:r do — he did not drink a drop of it; d’o:r
larhIN’e — a rain-drop; pl. d’a:re; d’o:re f’arhIN’e — rain-drops

Dhath, a: (9) 'yeh?, (a) 'ya: — anything, nothing (with negative); N'il’ o
yeh? orom — there is nothing wrong with me; dib’er mwId’ ryh? o
LE: gon o yeh er o honh? — we worked all day for nothing; yeh? er
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b’ih? — nothing at all!; er holi tu yeh? ghe'dude — did you hear any-
thing about him ?; tg [o tagmoL mgIh’q rIN’ m’e YE. sNa:u - it is a
long time since I did any swimming, oya: dif'er ¢ — no difference!

Dia: d’i. a — God; ha:wel’ d’ig m’s — God saved me; go gorhi d’ie reh
ort — may God send you Tuck; fwy mo lji:q — before God!; gen.
b’aNat !d’e: — God’s blessing; ngLgt Id’e: ort G — God’s curse on
you!

Dia — day: d’e 'mq:rt’ — Tuesday; d’ar'dy:n’ — Thursday

Diabhal: d’ewdl, d’ewsl, d’oul — devil; d’oul d’aromed — devil a for-
getting!; gen. sNahat o d’owll’ G — a dragon-fly; pl. No d’ewll’ v’eGe
— the little devils

Diabhalta: d’ewsLty — devilish; ta [e d’oulity t’eh? — it is devilish hot

Diardaoin: d’ar'dy:n’ — Thursday

Diarmaid (pers. n.): d’¢romid’ — Dermot; gen. d’e:ms d’¢:n jeromod’
(pers. n.); henry jaremed’ 'wo:r (pers. n.)

Dicheall — one’s best endeavour; t¢ [o d’a:nu o ji:heL’t’ — he is doing
his best; t& [o to:rt’ jeri o ji:hel’t’ o ja:nu — he is trying to do his
best

Di-mhuinte: ignorant, unmannerly; hg. v’e:m !'d‘imuiN‘t’e — I’ll not
be rude

Ding — a wedge (see ging)

Dingeadh: d'iN"u — thrusting, pushing; ipv. sg. 2. d'iN’

_Dinnéar: d’iN’er — dinner; d‘ih? tu do jin’ere @ waD o hin’ — you ate
your dinner a long time ago; gen. g’ @:m d’iN’ere — at dinner-time;
o g'ith? o jin’ere — eating his dinner

Diog: d’i:g, d'i:dg, di:g G — a ditch; d’ig 'wo:r G — a big ditch; pl.
d’1k9hc1 d’ikeha G

Dloghbhall need want: o ]ewel’ — needing, Wantmg

Diol - paying, se]]mg pret. sg. 1. ji:l m’a.n 'wo:. — I sold the cow, pass.
d’i:liw @

Diomaite — apart from, in addition to: v'i p’ise mal tglu eg’e d’omoet’s
don t’ah? — he had a good piece of land in addition to the house

Diombuidheach — thankless, ungrateful: tg¢ m’e d’omyg de. @ — I am
thankless of it

Diospéireacht: d’Isperat, dIspergt G — an argument, debate

Direach: d’i:r’q — straight; go 'd‘i:r’g — indeed!; comp. N'Is Id'i:r'i

Dith — need, requirement: wll’ fokl €l’e o ji: ort — do you need any
other word ¢; Nif ta sNghad o jih’ orom G — now I need a needle

Ditlach: d'Iu]qﬁ dTulg, d'Tulg @ - lad, fellow; yE: ju:lg 0:g — two
young lads; voc. wel’ o Yju(: )ly well, laddie!; gen. o ']uly pl. No
Id"Tuly

Dlightheoir: dl'iher’ — lawyer; pl. dl’iher'ghq

Dlith: gLii: — warp (in weaving)

Do: do, do G, do, do G, dg, d, d G — your (sg.); do v’e:r - your finger;
do 'hgne G - your tongue; do spWwa:ge mo:re — your big feet; d&
lhgh? — your house; dgnql - your breath; on dedgn — against you;
deher G — your father
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Do — to (prep.): do:n !dgres — to the door; done 'jaroher — to his brother;
do réir a chéile: o re:r o 'x’e:l’s — gradually; sg. 1. duh, du, du:s(s)
(emph.), 2. did’., did’ @, dit’, wid’, wit’[o (emph.), 3. masc. do:, do:sn

‘(emgph.), do:3sn (emph.), i gan fhios dé: o 'yon’Isd — unbeknown to
him, secretly, 3. fem. dyhe, dyhife (emph.), pl. 1. du:N’, du:N’
(emph.), 2. dy:v’, 3. do:f, do:fofn (emph.)

D4: do, do: — two (used in counting); do: os f'ih?P — twenty-two

Dobhran: do:rgn G — a stupid person

Dochar: doher, dgher — harm; N“i.l” morgn doher oN - there is little
harm in him

Docharach: dohere G — difficult

Dochartach (pers. n.): doherte

Déchas: do:hes, do:hes — faith, belief

Doctiir — doctor: pl. dokteri G

D6-dhéag: do:I lje:og — twelve (used in counting) '

Déghadh — burning: pres. sg. 1. do:jomse (emph.), neg. ha 'No:jom,
2. ke'd’e mor y9:joN tu e: — how do you burn it ?, 3. do:joeN e.fon;
fut. sg. 1. do:Ix’eo m’s, do:Thi m’e, neg. hag No:jom, rel. Nor o yo:Thes
m’s, Nor oyo:Ihi fé:fon; cond. sg. 1. yo:ThIN’, neg. ha yo:ThIN’, 2.
interr. No:Tha e: 3. yo:Ihu; subj. pres. sg. 1. go 'No:jo m’a, 3. go
No:ji fe:fon; pret. (all persons) tyo:1, neg. ha.r tyo:I, interr. er 'yo:I,
pass.do:ju;ipf.sg. 1. boyra: 'oma yo:-u—Iused to burnit; ipv. sg. 2.
Na do:I o téran — don’t burn the bread!, pl. 2. do:jIgi; V. adj. do:t%s,
gv’3l’og lyo:t’ — a burnt cinder; VN. do:-u, do:-u, do:-u, do:uw 'kry:
G - heart-burn

Déiche — likely: sdo:The, sdo:ix’e, sdo:je — it is likely

Déigh — way, manner: t& do:I weIlh? ort — you have a good life; [In‘h’
o do:I — that’s the way; er yo:I el’e G — in another way

Déigheamhail: do:jol’, do:jol — comely, pretty

Doiligh: dil’i, dol'i, dEl'i, del’i G, — difficult: dEl'i @; comp. nes 'del’aha

Doimhne: dov'n’e, div'n‘e — depth; t'ri: x’e:d sLaT er doev'n’s — three
hundred yards deep

Doire (pl. n.): dir’s, dire — Derry; gen. Lox lyir’e — Lough Foyle

Dol: dolh?, dolh? — a snare

Délas: do:lgf — sorrow, tribulation; e x’ed rumn do:1If — the First Sor-
rowful Mystery

Dolba: daglebe — bold, impudent ; comp. nes 'dil’ab’s

Domasach: doMesg, doMase — mossy ground

Domblas: doMlesk — a disease in cattle

Démhadh duine déag, an: dohu den’s !d’e:eg — the twelfth person

Dombhain: do:wln’, do:WIn’, do:In’ — deep; comp. nes 'dov'n‘e; sup.
os !dev’n’e

Dombhan ~ the world: @ do:n 'mo:r — the big world; gen. ri:5n do:n’
hirh? — the king of the East

Domhnach — Sunday: do:ng No sLaT — Palm Sunday; do:ng k'In’k’If
— Whitsun ; gye'No:ng — every Sunday
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Done (English): do.n, do.n @; t&¢ m’e do.n — I am finished _

Dona — miserable, wretched: t¢ fo go doNo go'ne:. — he is wretched for
the want of it

Donn: doN:, doN @G — brown; comp. nes 'doN:o

Donnchadh (pers. n.) — Denis: gen. [¢:n hIwi hIudy YONGhl (pers. n.)

Donnég: doNo.g — hawthorn; pl. doNogy

Doras: dagres, déres, dares @, déres G — door; gen. ku:l o darI| — the
back of the door; as koN“jen darIf, as koN’en dares — opposite the
door; ifon o dgrI| @ — the door-jamb ; pl. dorse, dérI|

Dorcha: derehe, dgrehq, dershg — dark; comp. nes !derohe; edor daL .
os derohe — twilight

Dorchadas: derehades, darshgdes G — darkness

Dorga: dorag, dorag — a fishing-line

Dorn: dorNe, do:rNe — a fist; pl. do:rNy; do xid !dorNy — your (sg.) fists

Dértadh — pouring: pres. sg. 1. do:rt’omsoe (emph.), neg. ha. No:rt’om,
2. interr. No:rt’oN tu, 3. neg. ha. No:rt’aN [e:; fut. sg. 1. do:rt’aho
m’e, neg. hg No:rt’em, 3. do:rt’ghi [e:[In, rel. Nor o yo:rt’ghes m’If,
Nor o 'yorrt’ghe [e:[In; cond. sg. 1. yo:rt’adhoNso (emph.), 3
yo:rrt’ghed fe:, pl. 1. yo:rt’ghes mwid’IN’e; subj. pres. sg. 1. go
No:rt’s m’, 3. go No:rt’i fe:[In; pret. (all persons) yo:rt’, neg. ha.r
lyo:rt’, enterr. er tyo:rt’, 2. yo:r tu, yo:rt tose, inferr. er tyo:r tu; ipf.
sg. 2. boyra:l'at do:rt'u; 4pv. sg. 2. do:rt’s — pour it!, pl. 2. do rt’Ig i;
V. adj. doxrt’i; VN. do:rt'u, do:r't’'u

Déthain: do: hIN ‘t’ — fill, sufficiency

Draighean: dry:m, dry:6n G — blackthorn; pl. dry:Nty

Drérs: dre:s, dre:s, dra:s @, dra:fz’ G — drawers, underpants

Dreallégai: dralggy — swingle-trees

Dream — a crowd: d’raM 'mo:r — a great crowd

Dreasdg: dre:so.g, d’'re:sqg G — briar; pl. dre:sogy, d're:sagy G

Dreasu — urging a dog: d’re:sy mwgDii eNsNe bwghe G — urging a dog
after the cows

Dréimire: d’re:mer’e, d’re:moro, d’rem’or’s — a ladder

Dreolan: dro:lgn — a wren

Driostr: dreper G — a dresser (furniture!)

Droch- — bad: 'droh? 'xeIN‘t’ — bad language; 'droh? lokel — a swear-
word; !droh’ 'ho:gal’ — bad upbringing; b‘ieN !droh’ thu:er er’h —
you would be suspicious of him

Droga: droGe — a wave (of the sea); pl. No !droGy

Droménach: droMgng — the runner of a boat; pl. droMany

Drong — a crowd: droy) 'wo:r — a big crowd

Dricht: drii:drte, dru:erte, dru:rtu — dew

Druid: driD’ - shutting, closing; ¢pv. sg. 2. drID’ G; V. adj. drit’e

Druim: droM’, driM’, drIM’ - back, ridge; driM’ No herghi ~ the top
of the nets; gen. k’joN 'droMs (pl. n.) — Kindrum; pl. driM’eNy,
drom’.ohg

Dtig, go - —till, until: f¥gnh’ go d'Ig’ o'mWa:rg ~ wait until tomorrow;
a [oh?P go d’Ig’ o [id — from here to there
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Dibalta: duboLte, dubsl’t’s — doubled

Dubh: dub?, duh?, diih?, diih? G - black; sp’e:r 'yiiwh? — a dark sky;
pl. duwo, diiwe @, f'edgn’ l'yu:we @ — periwinkles; comp. nes 'dov’s

Dubhén: duwan, diwan G — a kidney; pl. duwén’, duwen’, diiwgn’ G-

Dubhén: duan — a fishing-hook; pl. du:én’

Dubh-shraith: durgIg’e, diiraThe @ — foundation

Ddblaiste: dublLft’ — double

Duddg: dude.g, dudag, didag @, diid’qag G — a clay-pipe; pl. dudogy

Duibhéan: dov’an — cormorant; gen. k'reG o !dov’en’ (pl. n.) — Skart
Rock; pl. dev’eén’

Duiil: dyl’h’ - liking, desire; tg dylh ogom oN: — I like it

Duileasc: dIl’esk, del’esk G — dulse

Duilleog: dil’e.g, deL’o.g, doL’o.g — a leaf; n doL’ag yLaS G — the
green leaf; pl. diL’ogy

Duine: den’s — person; din’er b’ih? oK — any one of them ; axo'Nin’s ¢
— everyone; dIn’IN“t’art, dIn’IN‘t’at G — somebody, someone;
voc. @ yon’s 'x’l’e:v’ — man, dear!; o 'yiN’gdy — man!; pl. dyn‘i, ne
ldyn’i G; gen. pl. m’esk No Nyn'i — among the people

Duisin: difin’, dofin’ — a dozen; pl. difin’i

Dul - going: pres. sg. 1. t’e:3m, t’e:ms(o) (emph.), he:mso (emph.), neg.
hqg 'd’e:dm, 2. interr. (n) 'd’e:N tu, 3. t’e:N’ [a, he:N’ [o, t’e:d’ [e G,
neg. ha d’e:3N; fut. sg. 1. rahe m’Ifs, rghi m’e, rghi m’s G, neg. hq
'd’e:m, hg 'd’e:d m’e G, 2. interr. (n) rgho tu, 3. rghi fi, rghi fi G,
neg. hg 'd’e:N”’ [i, hq. d’e:d’ fi G, rel. Nor o rghas mwid’.; cond. sg.
1. dg 'rghIN’se (emph.), 2. dg 'rghq, 3. rghu, rghed [o, neg. interr.
Na Irghed [o; subj. pres. sg. 2. sarmer d’e: tu No wagl’s — before you
go home; pret. (all persons) fuei, huei, fiiei G, fwol G, neg. ha d’ghi,
ha 'd’ghei, ha 'd’ghe, 2. interr. (n) d’ghe tu wgD - did you go far?,
o t'a:rhtIn’ swel hg:rt — last week; ipf. sg. 1. bo yra: 1'om o yol
(e xol) — I used to go; #pv. sg. 2. t’e:, go(:), go: G, neg. Na We:, Na
lgo(:), go:-i oragn — sing a song!, pl. 2. t’e:g’i, go:ig’i; VN. (o) 'gol, (o)
igol’, (a) 'golh?, (o) 'gol G, dolh? fa do yrelhe — going about your
business

Dumhach — sandbank: kqRIk’ghg xrE: yo: mo:r’s (pl. n.) — Doagh
More Strand Rocks

Diin - a fort: kaRIk’gha yoN du:en’ (pl. n.)

Dinaibh, na (pl. n.): No dunlv’ — Downings

Duthchas: du:hes — nature, heredity

-E — (emph. part. pl. 1.): orIN’6 — on us, ro:IiN’s — before us, oN’oN’s G
—1in us, hejoN’e G — to us

E — (pers. pron. sg. 3. masc.): go:ju e: — he was caught, fiwE:-i fetsn & —
let them get it; f’erh? olmay g — he is a notable man

Ead - jealousy: t& [e g’e:d L’oM — he is jealous of me

Eadach: e:dq, e:dgh — clothes, cloth; e:da 'troM — heavy cloth; gen.
koli le:dy — a suit of clothes; pl. e:dy
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Eadan: e:dgn, e:don — face, front; on !dedan — against you (sg.); o
'Ne:dgn — against him ; (9)Ne 'he:dan — against her; (o) No 'N'je:dgn
— against them; (8) N’e.dgn No fWwaRig’e — against the sea

Eadar: edor, ¢der G, eder G — between ; edor m’Ifo ogos tose — between
you and me; pl. 1. edrIN’, &dor led'IN’a G, 2. 8dr1v gder iv’[o,
3. etru, gtrujn (emph.), otrit G

Eadtrom e:droM, e:droM — light (in weight); comp. N'is le:drim’e

Eagcaoin, ag: g’e:gIN"t’, g’e:goN’t’ G — complaining

Eagla: eglo, Eglo — fear; tegLo orom — I am afraid

Eaglais: sgLLI[ — chapel, Catholic church

Eala: gla — swan; pl. aly, Ne 'hqly

Eallach:qaLq,q:La-cattle; ta:Nt’aLg er f’e:rg —the cattle are grazing;
gen. uwoNy. N’aLy — the udders of the cows; je: K'IN’ aLy — six
head of cattle

Famonn (pers. n.): ¢:moN, é:mgN, e:moN — Edward

Ean: e:n, ¢ G - bird; pl. enohq, engho G; gen. pl. e:l'in’ énghg ~a
brood of chicks

Ean chinn cait: emnIx’gN IxiT’, emyx’IN’ kiT’, e o x’IN’ kIt’ @ -
the owl

Eangach: eng, eya — a net; o N’ena — the net; pl. enghi, enghy, No
henahi; gen. pl. krohu Ne N’jenahi — the mounting of the nets,
driM’ No henahi — the top of the nets '

Earlais — deposit, earnest-money: hoG m’e E:rlof do: G~ I gave him
a deposit

Earrach — Spring: ¢Ra ne b’lieNe — the Spring of the year; o 't’aRq, o
't’aRq — the Spring; gen. raIx’ o N’aRy — the season of Spring

Easair: E:per G, tper G — bedding for cattle

Easan ~ a waterfall, rapids: pl. n. No 'has.an’ — The Narrows (in Mul-
roy Bay)

Easbog: &sbok — bishop; o 't’asbok — the bishop; gen. o N’asbwlk’;
pl. ¢sbwlk’, No hasbwlk’, gen. pl. No N’asbwlk’

Easconn: &skoN, eskoN, &:pkoN @, askan G — an eel; eskeN 'bwarht,
¢skoN Iporty — a bog-eel; ¢skoN ![¢Po — a rubber shop-eel used as
fishing bait; o feskaN, o N’éskoN @ — the eel; gen. o 'N’eskoN’; pl.
No heskoN’, No theskoNy

Easég: €s0.g, £€s0.g, £:pag G — a weasel ; o N’eso.g — the weasel; gen. No
theso.ig’a; pl. esogy

Eigean — necessity: b’eg’on duh x0l o Ly:o — I had to go to bed; b’e.gon
duh, b’e:g’In diih — I had to, I was obliged to

Eigin — some, certain: dyn’ik’IN“t’, dyn‘ig’IN’t’ — somebody, someone

Eiginteacht — some, certain: gmIN"t’‘qt — sometime ; roDINt’at, rod.
le:g’IN“t’at — something; dyn’IN’t’at dIn’IN‘t’at — someone

Eile: el’s, €l’a G — other, another; er yo:I er b’ih’ el’s — in some other
way

Eillin: e:lin’ — a brood (of chicks)

Eireannach: e:xr’aNa, e:roNa — an Irishman; taGi b’tG do e:x’INg o

Brought to you by | INSEAD

14 Zeitschr. f. celt. Phil., Band 32 Authenticated
Download Date | 9/13/18 11:51 AM



210 E. Evans

v’i oN — he was a little lad of an Irishman; e t’e:r’INg — the Irish-
man; gen. bolu 'e:r’Iny — the smell of an Irishman; pl. No the:r’INy

Eireog: e:r’og, e:ro.g, erag, erag G, erag G — a pullet; pl. e:rogy, erogy,
eragy G '

Eirghe — rising, becoming: pres. sg. 1. jiromso (emph.), neg. hq.
N‘irom, 2. ¢nterr. N‘ir’aN tu, 3. jir'aN [e:fon, neg. ha. NiraN; fut.
sg. 1. jirghi m’e, neg. ha. 'N’iromse (emph.), 2. interr. N'irghe tu, 3.
jirghi fe:fon, neg. hq. N‘iroN” [e, rel. Nor o jirghes m’e, Ner o
jiraha [e; cond. sg. 1. go 'N'irghIN’, 3. go N’irghu, go Nlirghad
gfon (sic); pres. subj. sg. 1. frgn go N’iro m’e — wait till I rise; pret.
(all persons) d'ir’i, neg. hq. Irir’i, interr. o Wrir'i; tpv. sg. 2. jir’i, pl. 2.
jirig’i; ipf. sg. 1. boyra: 'om ir’i; VN. g'ir'i, g'yr’i

Eirinn: e:r’IN’, e:;rIN’ — Ireland ; o 'N’e:r’IN’ — in Ireland; gen. b're:g
wo:r No herINo, b’re:g wo:r No he:r'aNo ~ the Great Lie of Ireland;
da:l le:r’INo — D4il Eireann

Eisean: ¢fon, e:fon G —(pers. pron. sg. 3. masc. emph.)

Eisteacht, ag: g’e:[t’at — listening ; ipv. sg. 2. e:[t, pl. 2. e:[t'Ig’i

Eiteog: et’og, et’og, et’ag G — wing, fin; o N’et’og — the wing; pl. et’ogy,
ét’ogy, No het’ogy, et’agy

Eiteogan: et’aggn G — the heck of a spinning-wheel

Eochair - key: o N’ohor ¢ — the key

Eoghan (pers. n.): 0:n, o:n G, 0:3n G — Owen

Eolach: 2:1q, o:1gh — knowledgeable

Eolas: o:les, ¢:los — knowledge

Eorna: o0:rNe - barley

Fa: fq, f¥a — about; ke'd’e: fa Joh? — what about this?; fg o:lom ne
gE:I'Ik’ — about learning Irish; o Laq: fg jer'u — the other day; ta
hart fwg hgrt Nakoro ¢g’s — he has almost seven acres; ta m’e
gaunk fg No xoN’s — I am looking for him

Fabhair: fgwer’ — a lead sinker, plummet

Fabhra: fawer, fa:wer G — eyelash ; pl. fawerohe, faiirghe G

Fad —length: ko theD —how far ?, how long ?; ke theD anghes tu — how
long will you stay ?; skoMe ko 'heD o v’e: [o — it does not matter
how long he will be; k'iba ED o v’e: fo — however long he will be;
ro. tu wgD — were you (sg.) long ?; os waD oNo hi: £ — he has been
afoot long; v’e:ou wgD nes mo: gE:1'Tk’ 0 N’e:r’'IN’ —there would be
much more Gaelic in Ireland; N’il’ [i waD wu:q — she is not far
from it; @ waD o hin’ — long ago; o 'waD er 'hIudl — far away, afar
off; riv'e waD — before long; tar ed. 1’ef o t’ah? — come as far as the
house

Fada: faDe,fq:de G'—long; v'i m’s fWwgDe go L’jo:r e moLg Nogy:he —
I have had a good time long enough; tg m’e N’!foh? I'e fWaDo — 1
have been here a long time; b’e.i m’e aN’!foh k’IN fivaDo — I shall
have been here a long time ; comp. nes 'wID’s, N'Is 'woD’o
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Fadalach: f¥adgla — slow; comp. nes fi¥wadgly

F4 deara: fitg 'd’erh? @ — notice, heed ; ha. doG m’e fg d’er kold’e: v'i
fora: G —1took no heed of what he was saying

F4 dtaobh de: fi¥a'dude, fWaldide G — about, concerning; fwag'dude
N’er — concerning the man; sg. 1. fwgdu'!dy:m, fwgdu'dy:ms (emph.),
2. fwqduldy:et, fwgdu'dy:ts (emph.), fi¥gldudyt, fa'didyt G, 3.
masc. fwaq'lduda, firgdu'de:sn (emph.), 3. fem. fWwadu!dyhs, f¥adu-
ldyhofo (emph.), pl. 1. f¥aduldy:N'e (emph.), 2. f¥aduldy:v’'[e
(emph.), 3. fwgdu'dy:fo

Fagail — leaving: pres. sg. 1. fWwq:gomso (emph.), fwy:g’omsa (emph.),
neg. hg Wa:gom, ha Ny:g’eoms (emph.), 3. ma:goN’ [o, my:g’oN’ [o
—if he leaves, pl. 3. fomq poNte malh’ g:goN fied I N’e:rIN’—many
a good pound they leave in Ireland; fut. sg. 1. fivq:ke m’s, fwy:k’s,
m’e, neg. hg 'Na gom, ha 'Ny:g’omso (emph.), 3. fWa:ko [o, rel. Nor
aik’es m’e, Nur’ o a:ke [e:fn; cond. sg. 1. da 'wa:kIN'[e (emph.), dg
wy kK'IN’, 3. fWwa:ku, fwy:k'u, da 'wag:ked [o; pres. subj. sg. 1.
fWwanh’ go wa:ge m’s, 2. sgrmer wy:g’e tu — before you leave, 3.
fWanh’ a go wy:g'i [e, mer wa:gy [o —if he does not leave; pret.(all
persons) dq:g,dy:g’, neg. hq. 'ra:g, ha. 'ry:g’; ¢pf. sg. 1. bo yra:
Vom fWq:gel’; ipv. sg. 2. f¥a:g, fwy:g’ fwgskel/t’ e: —leave it open!,
neg. Na fwa:g kLoh? goN t'oNta — do not leave a stone unturned!,
pl. 2. fwa:glg'i, fwy:g'ig’i, fwy:g’'id’i; V. adj. fWa:ke, fWwa:k; VN.
fwa:gal’, fwa:gel’, fwa:gel’, fwa:gol’, fwy:g’al’

Faghail — finding, obtaining: pres. sg. 1. fWE:mse (emph.), fWE:5mso
(emph.), neg. ha 'WE:m, 2. fwE:N tose, jof’ tu, jo:aN tu, jo:N tu G,
neg. ha 'N'jo:N tu G, interr. wE:N tos(e), 3. fWE:N [efon, neg. ha
'N’jo:N, mq tjo:N @ - if (she) gets, pl. 3. fWE:N [iatsn, jo:-i [ied,
neg. ha N'jo:N’ fod, interr. n twy: fied, pass. fWwEher; fut. sg. 1. jo:
m’s, jo: m’a he:n’ e: G — I shall get it myself, neg. hg 'NE:mso
(emph.), 2. interr. wy: tose, neg. ha 'NE:N tu, 3. jo: [efon, jo:-i,
jo:-i fe G, du:rt’ fefon go wy: fo e: — he said that he will get it, mor
twy: G — if (he) does not get it, rel. ko thuer’ o jo:s mwod’ e: — when
shall we get it ¢, ko 'huer’ o jo: fefon e: — when will he get it ¢, pass.
jo:her, neg. ha 'N’jo:her, ha 'wyher; cond. sg. 1. jo:IN’, da wy:N’,
neg. ha IN’jo:N’, 2. jo:ha tu, go 'wyhgq, go N’jo:hq, neg. ha 'N’jo:ha
hos, 3. jo:-u, jo:-od [efon, go 'wy:-u, go 'wy:d fefon, pl. 1. jo:-os
mwod’, dg wy:s mwed’, 3. jo:-od [etsn, pass. johi, dg wyhi ied — if
they were obtained ; pres. subj. sg. 1. fwgnh’ g go wy: m’s e: — wait
till I get it; pret. (all persons) fuer’, fuer, fuer’, fu:er’, fier, neg. hq
Nuer’, hg Nuer [o dgaDy go fol” — he received nothing yet, sg. 2.
wnterr. uer tu, we:r tu, n uor tu e: — did you get it ¢, pass. fuer’es,
for’es, neg. ha 'Nuer’es, hg 'Nor'es; ipv. sg. 2. fWE: hos, neg. Na
HWE:, pl. 2. ftwE:g’iiv'[e, 3. fWE:-i Jetsn e: — let them get it!; 1pf. sg.
1. boyra: L’'om fWE:L’t’; VN. fwe:l, fwé:l’, fWE:Lt’, ftWE:1l’, fWE:l’
Ig’riM’ ~ biting, grasping, fWE:1" \v’Ifi — improving in health, tq fe
er fiWE:L’t’ — it is to be found, it is obtainable

Faichilleach: fWeihiL’g — heedful, careful; b’i. fWalhIL’q — be careful!
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Failte: fwaLte, fWwa:L't’e @ — greeting, welcome; fWq:L'te 'wor — a
great welcome

Féinleog: fwg:N'L’.g, fWE:N'L’o.g, fWwiN'L’ag, fivaIN‘L’ag,
fWeiN’L’o.g — a swallow, swift; pl. fwgN'L’ogy, fwE:N'L'ogy

Fainne: fwe:N'e, fWE:N'e — a ring; fuei fo xylN’e fWé:N’s — he went
for a ring; pl. fwe:N'i

Faire: fWér'e, folr’e — wake, vigil

Fairrge: fWwqRig’e — sea, ocean; so 'NgRig’s — in the sea; gen. Ny:
No:ig’e No fWwaRig’e ~ the nine “égs” of the sea, (o) N'e.dan Ne
fWaRig’e — against the sea

Fairsing: fWarsIN’ — abundant, general

Faisean: fW&[In, f’¢[In — fashion, custom; 'drox 'e.{In, !droh? '¢(In —
a bad habit

Faiteach: fWwEt’q’ — shy, modest

Fallsa: fa:Lse, fq:Ls — lazy; ke'!d’e go 'fwa:Lso L’at — how lazy you
are!; comp. nes 'fwa:Lso

Fallsacht: fWwaLsat — laziness

Famaire: fa :mor’s, f'amore — dogfish, tope

Fénaidh: fiva:ny, fwg:ny G - a slope, incline

Fanacht — waiting, staying: pres. sg. 1. fivgnom, neg. hg Nanem, 2.
wnterr. wgnoN tu, 3. fWwanoaN’ [e:fon; fut. sg. 1. fWwanghe m'If, neg.
hg Nanem, 2. interr. n wangho tu, 3. fiwgnghi, f¥gnghe [e:[en, rel.
ke 'heD gnghes tu — how long will you remain ¢, Nur’ @ wanghe
fe:Jon — when he will wait; cond. sg. 1. da 'wanghIN’, 2. nterr. n
lwangha tu, 3. gnghed [e:, pl. 1. anghes mwid’; pres. subj. (all per-
sons) go 'wana; pret. (all persons) dan, neg. hq. 'rgn, snterr. er an;
ipv. sg. 2. fwan, fWanh’, fwan G, pl. 2. fwanlg’i; ipf. sg. 1. bo yra:
L’om fwgnat; VN. fWwanat, fWwaNa.t, fi¥anag

Fénaid (pl. ».): fWwg:nId’ — Fanad; hanIk’ e o're[ go fWa:nId’ — he
came back to Fanad; o 'wa:nld’ — in Fanad; & fWa:nId’ — from
Fanad; gen. pWwarag [t’e a:nede — the parish of Fanad; koD’ gB:1'Tk’
la:nade — Fanad Irish

Faobhar: fi:wer, fju:r, f/ji:r @ — the edge on a blade; kLoh? jIwar’,
kLoh? YjIwlr’, kLoh? Yu:ur’, kLoh’ fji:r G — whet-stone; kor
if’ju:r’ — sharpening

Faochég: fu:yog, fu.ho.g, fuho.g, fyho.g, fiihag G — periwinkle; pl.
fu:yogy, fu.hogy, fyhogy, fithagy @, fu:yogy ![II'Id’e — snails,
fu:yogy "rE: — whelks; gen. pl. sLaD Neo 'wuhog (pl. n.)

Faoi: fwy:, fwy: G — under; fwy mo Yji:a — before God!; fwy:ne 'x’oN —
beneath his head ; fwy:n 'L’ek’ — under the flagstone ; fwy:n 'wo: G -
beneath the cow; pers. forms sg. 1. fwy:m, fwy:ms(s) (emph.),
fwy:m @, fi:m @, 2. fwy:d, fwy:dse (emph.), fi:d G, 3. masc. fwy:,
fwy:sn (emph.), fwy:sn G, 3. fem. fwy: gfo, fii:x’i G, pl. 1. fwy:N’,
fwy:N'e (emph.), fi:N’ @, 2. fwy:v’, 3. fwy:fo, fwy:fofon (emph.),
fi:fosn @

Faoileog: fiwyl'a.g, fivyl’'ag @ — sea-gull; er e N'yl’o.g — on the sea-gull;
pl. fwyl’hogy, fwyl'oky, fWwyl'agy G
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Faoilligh — February: m‘i: No' twy:L‘i, m’i Ne 'wy:L’0 — the month
of February : _ ‘

Faradh: fWqriiw G — a hen-roost; er o Nariiw G — on the roost

Fas — growing: fut. f#%aq:syn f’e:r G — the grass will grow

Fastodh, ar: er fWaste — on hire, hired

Fathach: fWaq: — a giant; pl. f¥q:aNy; gen. pl. No fWa:aNy (sic)

Féachail: f'ihoL’t’ — trying, testing

Féadaim — I can: pres. sg. 2. f’edoN tii [In’ @ — you can (do) that

Feadalach: f’edelg — whistling; gen. f’edali

Feadén — perwinkle: pl. f’edgn’ lyii:wo G — periwinkles ( ?)

Feadhnog: f'i:Nag G — a side-creel; pl. f'i:Nagy &

Feadodg: f’edo.g — plover, lapwing; pl. f’edogy

Feagh: f’ci, f'al, f'ey, f'oja G — a rush; pl. f'enahq, f'eygho, f'ojq,
f’ajaha @

Feamnach: f’aMrq, f’amrq, f’amng, f'amlg @ - sea-wrack; o 'N’jamrg
— the sea-wrack; f'aMrg No gLoy? — rock-weed

Feannég: f'aNo.g — scald-crow; f'aNog 'koRq, f'aNo.g Ixorg — raven;
pl. f'aNogy; f’aNogy koRehg — ravens

Fear: f’arh?, f’erh?, f’arh? G, f’erh? G — a man, husband; o f’er 'mo:r —
the big man; o f’ar sIn’ @ —that man, that one; t&¢ tu Ne er y’raNer —
you are a funny man; fuei t’ri: jarh’ [i:or — three man went west-
wards; t'ri: 'jerh? — three men; k’erho erh’ wgru — four dead men;
fa:rt v’er— seven men; N’er o'wé:n’ @ — one, one man; (o) 'N'jerh’
ld’e:ag — eleven, eleven men; Nghar welhg — isn’t it a good one?;
gen. o N’er 'wo:r — of the big man; pl. f'Ir’h?, fIrh?, f’eru, f’erov’,
f'erov’, f'Ir'h @; No {Ir 'wo:re — the big men; b’irht’ lerov’ — two
men; k’ero fIr'h? — four men; fa:rt v'eru, [a:rt 'v’erov’ — seven
men; gen. pl. No v’eru Imo:re — of the big men; [alowan 'f’eru — a
crowd of men; voc. pl. wel” o arlv’ — well, men!

Féar: f'e:r, f’e:r G — grass, hay; gen. bWiN’t’ f’e:x’, bwoN't’ f'e:r’ G —
cutting hay; g’ib.og 'f’e:r, g’Tb.og le:r — a wisp of hay; apkLan
if’e:r G — an armful of hay; grenog le:r — hedgehog

Féarach, ar: er 'f’e:rg G — grazing; ta:N t’aLaq er f’e:rg — the cattle are
grazing

Fearg: f'erqg, f'¢rlg’, f'eryk’ — anger; t& f'Irig’ er’h? — he is angry

Feargach: f'arogq, f’eroga — angry ; comp. N'is 'f’arogy

Fearr — better: tg [In’h’ nesq:r ng [oh? — that is better than this; N'is
if’a:r @, N'i 'sa:r @ — better; k’joke !sa:r — which of them is best ?;
aukghod Jo ne b’a:r — it would look better; n 'f’a:r L’at — do you
prefer?; sa:r L’om — I prefer; er v’a:r L’at — would you prefer?;
b’a:r L’jom — I would prefer; ha.r tv’a:r L’oM — I would not prefer;
NoNar v’a:r L’at — would you not prefer ¢

Fearthainn: f'arhIN’, f’arhIn’ — rain; o 'N‘jarhIN’ {In’h — that rain;
gen. pLomp 'f’arhIN’e — a shower of rain; cf. ty:m 'f'arhIN’ (sic) —
a shower of rain; d’o:r 'arhIN“s — a drop of rain, a rain-drop; d’a:nu
If’arhTN’e — raining; rIN” fo L’e:r farhIN’s ~ it rained a lot; tii:mii
if’arhINos G — teeming with rain; bWe:[t'u f’arhINo G' — pouring rain
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Féaség: f'e:s0.g, f'eso.g — a beard; o 'N'je:so.g 'wo:.r — the big beard;
gen. f'e:so.ig’a; pl. f'e:sogy

Feasta: f’s:sto — now

TFéasta: f'e:sto, f'e:st — a feast; Li:n {’e:sto — the feast-day

Feicedil — seeing: pres. sg. 1. t'i:3m, t’i:mso (emph.), neg. hg 'N’ek’am,
hqg, 'W’ek’Im’ G, 2. ti: ti G, t'i:N tu, interr. n v’ek’aN tu, 3. ti: [o
G, t'i:3N [¢, mwek’IN’ fe — if he sees, neg. ha N’ek’aN f[e:fon, pl. 1.
har wong go v’ek’IN mwid.” e: — we scarcely see him, pass. t’i:ros
du — it seems to me, I think, t’i:hores du go wll’ 9 Nem’for o ga:rhg -
I think that the weather is changing; fuf. sg. 1. t“if'i m’e, t'If'i m’e
hu o Nolhorat — I shall see you shortly; neg. ha N’ek’amso (emph.),
2. interr. n 'v’ek’s tu, 3. t'If'i fe:fon, mor v’ek’i [o — if he does not
see, rel. Nur’ o t'if’os m’s — when I shall see, Nur’ o tif'i [¢ — when
he will see, pass. t'if’er, neg. ha N’jek’er; cond. sg. 1. hifiN’,
hif’iN’a — I would see him, dg 'v’ek’IN’, 2. da 'v’ek’q, 3. hyf'id’ [e,
da 'v’eku, pl. 1. go W'ek'os mwld.’, pass. hyf’i, neg. ha 'Njek’i;
subj. pres. sg. 1. fwanh g’ go v’ek’i m’s, 2. fwan g go v’ek’s ti G;
pret. (all persons) hgnlk’, hénlk’ hgnlk’ @, hinlk’ @, hinlg’ G, neg.
hga 'Wgky, ha 'Nagke, sg. 1. hani m’s e: — I saw him, 2. interr. (n)
lwake tos, 3. henlk’ [e:, pass. hanlk’es e: — he was seen, hgnlk’ss
duh? - it seemed to me, I thought, neg. ha 'Nakes; ipv. sg. 2.
v’eK’, f'ek’i L'jat — see away! (derisive), but also gquyk, quk, neg. Ng
thaunk, Na thauk, pl. v’ek’rIgi, v'ek’orlgi, f'ek’Igi L'Iv’ — see
away!, but also qunklg’i, neg. Na thaunklg’i; ¢pf. sg. 1. bo yra:
L’om o ek’el’t’; VN. f’ek’el’, f’ek’sL’t’, f'ek’all’t

Feidhm: f’e:m’ — need, necessity; hg.ro f’e:m’ ¢g’e — he had no need;
wll’h’ f’e:m’ sugyt erh’ — do you need it ?

Feidhmeamhail: f’e:m’el’ — splendid, excellent; ta La: f'e:m’el’ oN —
it is a marvellous day '

Feidir — maybe, perhaps: f'ed’Ir go m’e:i fo oN’![oh? — perhaps he will
be here; b’et’or go wy.s mwld’ € — perhaps we shall get it; b’ed’Ir
ng gorld’ (e — maybe it would not rain; b’st’er gor tos. o v’i oN: —
perhaps it was you '

Féile: f’e:l’ — a feast-day; i:hol’ b’ri:d’e — St. Brigid’s Eve

Feileacan: f'Il’skan — a butterfly; pl. £ I1’okén’

Féin — -self, own: mg Lo:yt hemn’ — my own fault; do ya:Lte he:n’ —
your own condition; @ yo:I he:n’ G — his own way; t& [e ¢ xomoL/t’
he:n’ — he is rubbing himself; otrii the:n’ G — between themselves;
jo:m’a 'he:n’ e G -1 shall get it myself; mo 'hoNse — myself; ¢ the:n’
— himself, mwid’ 'he:n’ — ourselves; iad 'he:n’ — themselves; mot
sIn’h’ the:n’ — even so, nevertheless

Feirm — a farm: forom 'tqli G — a farm of land

Féis: f’e:[— a festival; pl. f’e:[oNy

Feitheamh: f’ehu — expecting, waiting for; v'i. [e f’ehu ort, v'i o f’ehu
L’at — he was expecting you (sg.)

Féitheog: f’eho.g, f'¢ho.g, f’eho.g — muscle; pl. f’ehogy, f’shogy

Feoil: fJo:1 G — meat; gen. fjo:lo @
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Fiacail:f igkIl’, figkel’ —a tooth ; f'iokel’ o'wt :n’ — one tooth ; gen. pl. mo
xod’ f'ioklo — my teeth; No fioklo — the teeth in the hack of spin-
ning-wheel

Fhiachaibh (de) - obhgatory, compulsory: v’e:ou waD nes mo:
gE:1'Tk’ o N’e:xr’IN” mor m’e:3d [e jahou — there would be much
more Gaelic in Ireland if it were not compulsory; N'i:l’ o jahou ort —
you (sg.) are not obliged to do it

Fiadh — a deer: f'ig 'bWwa:r’ — a stag

Fiadhain: f4:3n’, fien’, fi:en’ @ — wild; Lah? fi:en’, Lah? ti:en’ G - a
wild duck; Lc_lhgn’ '1 en’ — wild ducks

Fiadhanta: fi.aNte, f'iaNte, f'igNte — wild

Fiadhnaise: {'INI[e, f’INofo — a witness; pl. ’INofohg

Fiafruighe — asking: pret. sg. d’iefry [o G; wpv. sg. 2. f'iefry G; VN .
fjeufry, f'igfry, fjoufry, o joufry — to ask fiefry G

Fiche: fiho, f'ih?, f'iho G, fih? @ — twenty; fihe gifsq’ - twenty
girls; do: os f'ih? — twenty two; k’eher’ os f’ih? — twenty four; [art
dryh? oges fih? — twenty-seven feet; d’ei g’iN” os f'ihoe G - thirty;
Je: foNte je:og os fih? — thirty-six pounds; pl. fihod’, d’ei boNt os
k’erho f'ihod’ — ninety pounds

Ficheamhadh: f’ihu — twentieth ; f'ihu f’erh? — the twentieth man

Figheadéir: fider’, f'Ider’, f'idar’ @, fiidgro G — a weaver; fo:l o
Nydar G — the weaver’s loom pl. No 'f” ider’i

Fionnadh: fiNhu, f"oNhu — fur, hair of an animal; f’oNhu No 'hasel’s
— the fur of the donkey

Fiér: f1:r, 1:8r — true

Fiér: truly, very: 'fi:r ljaker—very difficult; go f’i:r lolk — very badly;
if’i:r 'wowsel’ — very quiet; f’i:r ljuBa — very rough; fi:r theh? —
very hot

Fios: fiS — knowledge ; t&:s ogom, tqg:s ggom G — I know; N'i:e t&:sod
fIn’h? — sure, you know that!; vi:s euguym — I knew; hg Iro:s
ougym — I did not know; b’ejes sugum o'maq:rg —I shall know to-
morrow; hq 'v’ewes ougyt — you would not know; b’i. Is. aget —
know you (sg.)!; Nil’ o yeh’ o yonIst wil’ — there is nothing un-
known to you (sg )

Firinne: f’Ir'IN’s — truth; ¢ 'N’Ir’'IN’s, o N’ir’'IN’e — the truth

Firinneach: fIr'IN’g - true, certain

Fithcheallach (pers. n.) — Fealty: ro:n d’iheLgh’ oN: — was Fealty
there ?

Fid — worth, value: hg 'N‘ju: — it is not worth while; ha.r 'v/ju: — it
was not worth while; hg. N‘u: diT’ - it is not worth your (sg.)
while; hg N‘ju dub? o v'rIf: — it is not worth my while to break it

Fliuch: f1'uh, f1'yh’ — wet; ta mo xid’ e:dy f1'uh? — my clothes are
wet; comp. nes 'f’1'uho, N'is f’1'yho, N’is f’l’ihi G

Fliuchadh — wetting: cond. sg. 3. hg 'L’ohad fo woN - he would not
wet his sole

Fobhthalin: fouhslan, foufolan, foiihongn @ — a thistle; pl. fouhelan’,
foufelgn’
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Focal: fokel — a word ; jo:n fokal — not a word!; jo:n fokel o v'i egom G
—I hadn’t a word; N'i:l’ o Nokol gE:1'Tk’ eg’e — he hasn’t a word of
Gaelic; gyo 'Nokl — every word ; 'kor'okl — an occasional word

Féd: fo:d, fo:d’ —a sod; fo:d’ 'mong — a sod of turf; pl. fo:d’s monghaq -

— gods of turf

Foghlaim — learning: fut. sg. 2. fo:lemnghg tu; V. adj. fo:lomnIfte,
fo:lomnIft; VN. fo:lom, fo:lom G

Foghmhar: fo:war, fo:wer G — autumn, harvest; hofi tu er 9 No:wer -
you (sg.) have started on the harvest?; gen. m’i: o No:wlr'h, m‘i
No:wlr (sic) — September ; m’Ifon mwiL‘t’in’fo:wor —I am the little
wether of autumn (said by the limpet)

Foighde: fo:d’e — patience; N‘il’ fo:d’ er b’ih? eg’e — he has no patience

Foighdeach: fo:d’q — patient

Féill, go — yet: hq Niier [o daDy go fo:L’ — he has received nothing yet

Folach — hiding, concealing: xorh m’s e. @ walg’ G - I concealed it

Follain: fwgLan’, faLgn’ — healthy, sound

Folmhii: folowe G — emptying

Fonnsa: foNse, foNs, foNse G — a hoop; pl. foNsy

Forc: fork — a fork, a pitch-fork

Forran: fwgRgn — a greeting; v’i fwaRgn wo:r fg me xoN’e—there
was a great greeting for me

Fos — remaining, staying ; see bhfus, i above

Foscadh: fWasku — shelter; er o INgsku - sheltering; gen. N'il’ o yeh’
fwasky ek’i — she has no shelter

Foscladh — opening: pres. sg. 1. fWasklom, neg. ha Nasklom, 2. interr.
waskloN tu, 3. fWaskloN fe:fon; fut. sg. 1. fWwasklahe m’e, neg. ha
Nasklom, 3. fWwasklahi fe:, nmeg. ha NaskloN [e:; cond. sg. 1.
fWasklgheN’, dg 'wgsklghIN’, 3. da 'wasklghed fe, dg wasklghuw,
pl. 1. dg 'wasklghes mwidIN’s, 3. da wasklghed [etsn; pres. subj.
1. fgnh a go waskle m’e, 3. fwanh ¢ go waskle fe:fon; pl. 3.
fWwanh g go wasklo [igtsen; pret. (all persoms) daskel’, neg. ha.
Iraskol’, enterr. er Igskal’, o Irgskel’, daskel’ @ b’/IN’ — the hill
opened ; ipv.“sg. 2. fWaskal’, fWwapkel’ G, pl. 2. fWaskllg'i; ipf. sg.
1. bo yra: 'om o gsklu — I used to open it; V. adj. fwaskIL't’s,
fWwaskeL’t’, mo t& HWaskeL’t’ — if it is opened, go fWaskeLt’ —
openly; VN. fW¥agsklu, fivgskLu

Fosta: fo:ste, fo:st, fa:st, fo:ste @, fo:sty @ — also, as well

Frainnc — France: on 'ray’k’ — France; gen. No fran’k’s — to France

Franncach: franka — French (adj.), Frenchman; Lohog 'ranka G —
arat; kgRIk’ e IragK (pl. n.) — Frenchman’s Rock

Fraoch: fry:, fru:v — heather

Freagair: f'regor’ G — an answer; gen. to:rt’ f’regro — answering

Frid: fri:d’, fri:d’ G — through, throughout; fri:d’ 'a:m — through
time; fri:d’ o W'i:r — throughout the country; f'ri:d’ o 'NIN‘sig’ —
through the window; fri:d’ o xod tqlu — through his land; pers.
forms sg. 1. {'ri:dm, f'ri:mse (emph.), f'ri:ms (emph.), 2. f'ri:d hos, 3.
masc. 'ri:d’ e:fon, 3. fem. f'ri:he, pl. 1. f1i:N’, 2. f'ri:v’, 3. f'ri:fo
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Frithir: f'rihIr’ G — sore.

Froc: froK, froK G - a]a,cket froK b’e G le:drom — a small light ]acket
pl. froKeNy

Fuacht: fu:ert, fu:ert, fuert, fiiet G — coldness; sq:r o t'aS Nan fuert -
the heat is better than the cold; b’a:r L’ogM o t’aS o roNohgs ¢r o
Nuet — I prefer the heat to the cold; ta m’e k’rahil’ef o Niiet — I am
perished with the cold

Fuaghiil: fo:jal, fo:jql’, fo:jal’h, fo:jal’, fujal, fWwqjal G - sewmg .

Fuar: fu:or (pausa), fuer (sandhi) — cold (adj.); 'an? ‘uer — very cold;
comp. nos fuer’s

Fuath: fu:, fy: — hatred :

Fud, ar — throughout: er fud. No /i:re — throughout the country

Fuighleach: f¥y:1’a G — refuse, detritus

Fuil: f%I1’h?, fWil’h?, f%ol’h? — blood ; xail.” o fWil’h? — he lost blood ;
gen. xails’ [e L’e:r folo — he lost a lot of blood |

Fuilstean — suffering, enduring: fut. sg. 3. fiill/{t’ongho fe: G; pret. sg.
dil/ft’an’ [e:[In L’e:r-he suffered a great deal; VN. ful/’[t’en,
fa:L’[t’en :

Fuinneog: fwIN’s.g, fWiN’o.g, fWoN’o.g — a window; pl. fWwoN'ogy;
gen. pl. No 'wiN’ogy

Fuinnseog: fWIN’[o.g, fwoN'fo.g — an ash-tree; pl. fWIN’fogy

Fuirseadh: fo:giiw — harrowing; gen. k’liig 'oft’, k’lig 'oft, k’lig
Io:ft0 G — a harrow

Fuiseog — a lark: see uiseog below

Furas: forest, fWorest — easy; ta tu fWworest o h&:su — you (sg.) are easy
to please; boras po:t’in’ o janu oN — it would be easy to make poteen
there; comp. nes "hwose, N’is 'hwese

Gabha: go:W — a smith; go !dith? — a blacksmith; go. 'bwa:n — a tin-
smith; mgK o lyo:No G (pers. n.) — MacGowan

Gabhail — catching: pres. pass. gojor, neg. ha 'yojeor; fut. pass. golher,
neg. ha yojor; cond. pass. yo(:)hi, neg. ha yo(:)hi; pret. sg. yo: fa,
pass. go:ju e: — he was caught, neg. ha.r go:ju; ipv. sg. 2. go:-i orgn,
go: oragn G'—sing a song!; V. adj. go:5t’s, got’s, got’., got’a G; VN.
go:al’, go:eL't’ G, go:aL't’ k'Jo:l G, gol’ Ix’Jo:l’ G — singing

Gabhal: gusl — groin

Gabhar: go:r — a goat; gen. boK !go:5r’; pl. No go:r’

Gach — each, every: @’ fWwlL’s 'LE: (gach uile 14) — every day

Gach aon — each, every single: ghoN 'L¢: — every day; axon 'wad'in’
every morning; ayo'No:ng — every Sunday; axe'Nm 9 ages 9 yo: I
he:n’ @ — each to his own way; darNehan Ia rtIn’ — every second
week

Gad —a tie, withe: ta fe go ri:N’ I’e ggD G —itisas tough as gristle (sic);
ta No k’l’e:v’ er YED ogum — I have the pots on a leader

Gaedheal: gE:l — an Irishman, & Catholic; gE:1 no ga:L - Catholic or
Protestant
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Gaedhealach: gE:lg — Catholic (adj.)
Gaedhealg: gE:1'Tk’, gEl'Tk’, gE:1'Tk’ @ — the Irish language, Gaelic;
gE:1'Tk’ No 'skol’a — school Irish (contempt.); gEl'Ik” 'x’aNIft’s G —

bought Irish (contempt.); [In’ o t’anyEl'Tk’ G — that is the old (z.e. -

genume) Irish; gen. f’erh No gE:1'Tk’ — the man of the Irish (i.e. the
present writer); ta ered gB:1'Tk’ oN’![In’ qages o tq oN’!fohP — there
is as much Irish there as there is here; kod’ gE 1Tk’ a:node — Fanad
Irish; kod’ gE:1I'Tk’s No halebane — Scottish Gaelic

Gag: ga:g, ga:g G — a cut or crack in the skin of the hand (i. e. chap-
ping); pl. ga:ge, ga:gy; gen. pl. m’i No 'nq:g — March

Gaineamh: giN’ev’, gEN"ov’, goN'Iv’, gaIN’Iv’ - sand; tglu goIN'Iv’
— sandy soil

Gairid: girld’ — short; v’i fo oN’!foh? gh? yIrid’ ¢ hIn’ — he was here
recently; comp. N'is gor.o

Géiri: gE:iri — Jaughing; rIN” [efon gE:iri — he laughed

Gairledg: ga:rL’s.g, ga:rl’ag — garlic

Gairtéar: gartal, gartal — a garter; pl. gartel’, gart’el’, gartaly

Gal: gglh? — steam

Galanta: galaNte, galgNt, gaLeNte, ga:loNte — fine, splendid; b're:
galaNte — splendid!

Galar: goler @ — sickness; goler Iskrq: G — the scab

Gall — a Protestant; gE:l ne ga:L — a Catholic or Protestant

Gallda: ga:Lte — Protestant (adj.); f’er 'ga:Lt — a Protestant man;
b’an 'ya:Lte — a Protestant woman

Gambhain: gawln’, gawln’, gowIn’, gowln’ G — a calf; gen. koS 'gouns
— a calf’s foot; pl. No gaune, No gouna; gen. pl. koSa No poune -
the feet of the calves '

Gan — without (prep.): Na fwqg:g kLoh? goN t’oNta — do not leave a
stone unturned; dg m’ehg hose goN to.[q er’ — if you would not
start on it; b’ei ogot 1’e d’anu kgn e: — you will have to do without
it; gon 'wIL’ — immediately; gon o 'yeh? — for nothing, gratis; gan
lwiinii @, gon 'wiini ¢ — without manners

Gandal: gaNdal G — a gander; pl. gaNdeol’ G

Gann: gaN - scarce

Ganntanas: gaNtenoes — scarity; N'i3] gaNtes (stc) er b’ih? oN’Ifoh? —
there is no scarcity here

Gaoth: gi:, gy: — wind; gy: tuei, gi: tuejo — the north wind; gy: @
j&S, gA: d'&S — the south wind; gA: N'ior duei — a north-west wind;
gh: Nirh’ j&S — a south-east wind; gen. e:1’ha !gA:ho — a breeze:
v’i m’s f¥gDe ge L'jo:r @ moLq No gy:ho — I have had a high time
long enough ; gLi&S !gy:x’e — a white sea-eel

Gaothach: gihg, guhg — windy

Garbh: garuw, garu, géru — rough, coarse; koner garu — a five-shilling
piece; comp. nos 'girIv’e, N'is IgIrIve

Garbhan: garowgn, g’droewan — sea-bream, a fish called “brazor”’;
pl. garowan’, garowoNy, g’srowoNy

Garman: ggrdmgn — a gunwale; pl. gardmen’, gardmoenghq
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Garrdha: gg:ru — a garden

Gasta: gaste — quick, swift

Gasr: gaser, gaser @, gaper G — a lad, boy, youth; stun gaser mglh?
— you are a good lad; yE: ygser — two boys; pl. gasery, gasry

Gath: gEh?, geh?, géhP — a sting; pl. gEhoNy

Gé: g’iq, g'ia G - a goose; pl. g'e:i, g’e:i G (The form given in Lingui-
stic Atlas ..., vol. I, p. 44, point 72, is sg. ; please correct!)

Geadan: g’jédan G — a gizzard

Geafar: g’Jafar — boss, gaffer

Geafta: g'jafte G — a gate; o Ig’jafto G — the gate

Geal: gjalh?, g’jalh? G — bright, shining; gjal 'bWa:n G — shining
white ; kLoh? 'jalh? — whitestone; comp. nes 'g'il’e

Gealach: g’jala — moon; (9) 'jalg, o 'N'jalg, o 'jala @ — the moon; gen.
soles No g’ali, soles o jali G, soles o jala (sic) @ — the light of the
moon; L’eh? o N’jali G — a half-moon

Gealas: g’jilos — braces, suspenders

Gealbhan: g’alowgn — a sparrow; gen. o 'N’jalowan’; pl. g’jalowén’;
gen. pl. No n’alowen’

Geall: g’jaL, g’jaLi G, g’d:Li @ — a promise, a wager; b’i. !gja:L, b’i
Ig’al.: — I bet, I warrant!

Geallstain: g’jaLston’ — promising, betting

Geam: g'ja:m — a game; t& tu g’Im’ert’ g’a:m fi:r wowsl’ — you are
playing a very quiet game; pl. g'ja:moNy

Geanntracha: g’jaNtrghe G — the couplings on horse harness

Géar: g’e:r, g’e:r, g’ior — keen, sharp; comp. nos 'g’e:ro

Gearman: g’aromen — a garment

Gearradh — cutting: pres. sg. 1. g’a:romso (emph.), neg. ha 'Yja:rom,
pass. g'ja:rer, g'jarter; fut. sg. 1. g’a:rhi m’e, neg. ha 'ja:rom, pass.
g’Ja:rher; cond. sg. 1. ja:rhIN’, 2. ja:rrhg hose, pass. ja:rhi; pret.
(all persons) ja:r, pass. g'ja:ru e: he was castrated; V. adj. g’ja:rhe;
VN. gija:ru, gjariw G, g’arii G; g’jaru st’gh? d’i:rg so wrug -
cutting straight into the bank; g’aruw 'monehg — cutting peats;
g’aruw &rqgn — cutting bread; gen. f’sr o Yja:rho, cf. f'er o lj'aru —
the tax-collector; to:gaL’t’ o 'ja:ru — collecting the rates or taxes

Gearran: g’JaRen, g’jaren G — a gelding; g’jaRan 'asel’s — a gelded
donkey; bLoK do jaren G'—a lump of a horse; gen. kritwh o 'jargn
(stc) G — the horse’s shoe; pl. g’arén’. In G gearran is used in the
meaning “a horse’ (cf. Atlas I, map 52) ,,

Geimhreadh: g'Iv’ru, g'ivruw, g'ivriw G - winter; o !g’Ivru
— the winter; gen. tu:s o jIv’ri, tii:s o jIv’ri G — the beginning of
winter; d’eriw N'Iv’ri G — the end of winter; pl. g’Iv'roNy

Geir: g’Er’h?, g’ir’h?, g'Irh? G — grease, fat )

Gial.: g’i:aL, g'i:qL, gi.qL, g’igl G — the jaw; mo ljigl @ — my jaw;
kre: mé ji:aL (sic) — my jawbone; pl. giaLfahoe, g'igLfghe

Ging: g’IN’ — a wedge; g'I)’ xoN‘e skolL't'u wa:mId’ — a wedge for
splitting ; timber; pl. g’aNtrghg

Giobach: g’0Bq, giBaq, g’juBg, g’jobg G - rough, unkempt; ta tu
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g’juBa gourk — you (sg.) are looking untidy; tra'No:ne g’jobg G -
a rough evening; comp. nes 'g’juBy, N'is 'g’jubye

Giobég: g’ibo.g — a wisp of hay; gib.og !f’e:r, g'ib.og 'e:r — a wisp of
hay; pl. g'ib.ogy '

Giorsach: g’irsq, g’ersq, g’ersq, g'ifsq, g'isga G — a girl, lass; fa:rt
Iy‘if'sq — seven girls; jifga 'd’e:ag — eleven girls; gen. No Ig’ifsy ; voc.
o ljifsy; pl. No 'g’ifsqhi

Giota: g’ite — a piece, bit; gjite do e:rog — a piece-of ice; g'jite 'b’eg
G - a little bit; ta [i g’ite meIlh? o'mghP — she is a good way out

Girrfhiadh: g’arijg, g’aRijq, g’arija G — a hare; pl. g’aRijeNy,
g’aryNghe G

Gitis — pine, fir: gju:ds 'porhty, gjiwes 'porhty — bog-fir; krgN
Igji:p G — a fir-tree; pl. kriN” ljii:3[ G — fir-trees

Glacadh — taking: pres. sg. 1. gLgkem, Lakom, neg. ha 'yLakem, ha
Lgkem, 2. ¢mterr. yLakoN tu, pl. 1. LgkeN mwid’.; fut. sg. 1.
gLake m’e, neg. ha 'yLakem, hg 'Lgkem, 2. inferr. nLagke tu,
Lake tu, 3. gLaky [e:fon; cond. sg. 1. LakIN’, 2. gLaka (sic) tu
b’ig ner o tg tu gob.er — you would take food when you are work-
ing, enterr. n 'Lakaq ti tiL’iw G — would you take more ?, 3. Laku,
Laked [e:, pl. 1. Lakes mwid’IN’s, go nLakes mwid."; pret. (all
persons) LaK, neg. ha.r 'LakK, ¢nterr. er 'LakK, sg. 1gK [e:n lbwé:s —
he died, LgK fi 'No:fon — she took a notion; pres. subj. (all persons)
g6 'mLake; wpv. sg. 2. gLaK !da:m - take your time!, LaK de rE:
oKo[in — take your choice of them!, pl. 2. LakIg’i mor Nqg:m —
take your time!; ipf. sg. 1. bg yra: 'om o yYLakIN’, 3. bo yra: I'ef o
yLaku; V. adj. gLaKy; VN. gLaku, gL.gkIN’, gLakeN, gLakeN"t’

Glaicin: gLak’iN’, gLtk’iN’, gLgk’IN” @ — a langel, the fetters be-
tween the front and hind legs of a beast

Glaiseog: gLa fog, gL&fo.g, gLE[o.g — a wagtail; pl. gLE [ogy

Glan: gLgnh? — clean; d’oh? 'Lanh? — a clear drink; comp. nes
igLon’s

Glanadh — cleaning: V. adj. gLaNte G; VN. gLa:niw @, e yLanuw -
cleaning them

Glas: gLaS, gLeS, gLgS G — green, grey; pwartan 'gLeS — a small
inedible green crab; n deL’qg yLaS @ — the green leaf; comp. nes
IgLéfo, nls IgLife

Glas: gLS — a lock, a bolt

Glas gaoithe: gL.&S 'gy:x’’e — a white sea-eel

Glasan: gLaSan, gLasgn, gLasan G — a coalfish, whiting; gLaSan
'mo:r — a type of fish known locally as a “blackjack’; t'ri: Lasan —
three whiting ; pl. gL.aSqn’, glasén’, gLaSan’ 'wo:re — blackjacks

Gleann — a valley, glen: g'1’eN 'wa:r G, g'1’en 'wa:r @ (pl. n.) — Glen-
var; g'l'eN: o bWwa:re @ (pl. n.) — Glenvar; g’l’'IN’[k’, g’sI'IN’(k’
(pl. n.) — Glinsk; pl. No !g'l’aNty (pl. n.) — Glenties; gen. pl. Luhor’
gLaS No 1j°1’alN: — the green rushes of the glens (line of poem)

Gleo: g'l’o: — a greeting (stc)
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Glic: g1T'IK’, g'I'IK’s — cute, clever; fi:r ly”1'IK’s — very cute; !an
W 1IK’ — very cute; comp. nos 'g'1'TK’s

Gliomach: g’l’oMah, g’l’oMaq — a lobster; g’l’oMa !duh? — a black
lobster; g’l’oMa 'jareg — a crayfish; gen. k’l'i:ou lg'l'oMwy, k'l’i:ou
lg’l’'oma — a lobster-pot; pl. g'l’0My, g'l’'omwy G; k'l’e:v’ 'g'l’oMwy
— lobster-pots

Glér: gLo:r — voice, noise

Glin: gLu:8n, gLiien G — knee; do Lu:dn — your (sg.) knee; gen.
kopgn Ne !gLii:n’s G — the knee-cap; c¢f. kopan do lyLii:dn G —
your (sg.) knee-cap; dual o dE: yLu:m’; pl. No IgLu:ne, ne 'gLii:ne G

Gnéthach — customary, usual: be yra: L’jom o xol — I used to go; er
yra: L’ef o v’e. N’|[oh?P —used he be here ¢; ha.r yra: L’om o ek’sL’t’
— I used not to see him; bra: I/IN’ — we used

Gnéthachtail — profiting, gaining: N ‘i’ fi gro:tgl’ daDy er’ — she is not
profiting anything from it

Gnéthi — profiting, gaining: N'il’ mwqran 1’ gro:iw G — there is not
much to be gained

Gnusachtaigh: gru:saty — grunting; tam woK o gru:sqty — the pig is
grunting

Go — that (conjunction): fwanh? o’ go v’ek’i m’o — wait till I see; du:rt’
fefon go wy: m’o e: — he said that I shall get it; t’i:heres du go wIl’ o
Nem’for o ga:rhg — it seems to me that the weather is changing

Go — to, till (preposition): hanlk’ fe o'ref go fwa:nId’ — he came back
to Fanad ; gh foh? go dIg’ o [id. — from here to there; go 'd’o:. — for
ever; go 'bra:. — for ever

Go (adverbial particle): go Thamed’q — foolishly; go the:rId’ — especial-
ly; go fi:r blk — very badly; go 'moh? — early; go 'd’i:rg — indeed!;
hIt’ [o er gu:l go mo:r — he fell backwards -

Gob: goB — a beak ; goB Ny:skan — a snipe-fish

Goban —a headland, promontory: goBan 'taliiw (sic) @—a headland;
goBan lticro @ — a headland

Gobdg: goBo.g, gobag @ — a dog-fish, a sand-eel; pl. goBogy, gobagy

Gogan: goGan — a wooden dish

Goid: giD - stealing

Goil: gil’h?, gol’h?, gil’h? G - boiling; t&¢ fo 'gol’h? — it is boiling; V.
adj. gil't’s, goL't’s

Goile: gil’e — stomach; do fyil’e — your (sg.) stomach

Goirnéad: go:rNod — a gurnard, gurnet pl. go:rNedy

Goirt: gort’, gorht’ — salty

Gol: golh? @ - the crying of a baby

Gonaddir: goneder’, gonader’, gulNeder’ — a sting-fish; pl. gunoederi,
gulNoder'i

Gor, ar: er 'gorh? G — brooding, hatching; tq:n k’erk o gol er gorh? G -
the hen is going broody; k’ark 'yorh? — a broody hen

Goradh: go:ru — warming, heating; sy: o'N’i:s eg’ n t'In’i oges d’ans
de yo:ru - sit up to the fire and warm yourself

Gorm: gorem, goram G — blue; comp. nes 'gyrom’s, N'is !girom's
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Gort — a field: gort No trE: (pl. n.)
Gorta: gorht — want, famine: hg dgnIk’ gort olri:u os t'romlg — a
famine never came from a drought

Gradh - love: mo yra:se G — my beloved; t& gra: ogom er’ —Ilove him -

Griineog: grEn’s.g — a sea-urchin; grenog le:r — a hedgehog; grenog
Tfk’e — a sea-urchin; pl. grEn’ogy

Grainin: graIn’in’, greln’in’, greln’in’ G — a grain; pl. graIn’in’ghg

Graipéar: gre:p’er — a garden-fork

Gramscar: gramskel — refuse, waste

Gran: grg:n G — grain

Grénna: gra.No G — ugly

Grépa: gre:p’, grep’ — a garden-fork; pl. grep’i

Gré: g're: G — appearance

Gréadhambhail: g're:wel’ G — nice, pleasant

Greann — fun, mockery: gen. d’a:nu 'g'TIN’ — mocking, making fun

Greannmbhar: g'raNer, gra:Nor G — strange, peculiar; t¢ tu No er
y'raNer — you are a funny man!

Gréasan: g’re:san G — a web

Gréasai: g're:sy — a cobbler; g’re:sy 'bro:go — a shoemaker

Greim: g'riM’ — a grip, grasp; g'riM’ No Irg:wy — the handles of the
oars; fuer’ [e g'riM’ er’ — he seized hold of him; fuer’ [e¢ gTIM’ Lé:u
orom — he shook hands with me; fwE:l’ Ig’rIM’ — biting; pl. ta [e
bWiN't’ g'riM’eNy &som — he is biting me

Grian: g'rien, g'ri.qn, y’r’ion G — the sun; gen. d’algn Ig’r'en’s — a
burst of sunshine; solos No !g’r’em’s @, soles o ly’rion G — the sun-
light; boleg 1’s g’re:n’e (sic) — sunbathing

Griandn: g'riengn — a sunfish

Gr1osaoh g'r’i:sqh, grisa @, g'risgh G — burning embers; g'ri:sa

t/in"u, g'ri:sah o WIn'aw G — the embers of the fire

Gr01seog gro: jo g, gro:fog, grofag G — a gooseberry; kraN Igro:[og —
a gooseberry bush; pl. gro:fogy

Groithe: gryho, grolhe, gryx’, grolhe @ — business; jani [In’h gryhe —
that will do, that will be alright; dolh? fa do yreThe G — going about
your business; go: b’alg do yrelhe G — mind your business!, go
about your business!

Groitheach: gryhq, grEihq, greThq, grelhg @ — busy; comp. nes 'gryhi

Gronnfach: groNfwy — grunting

Gruagan: grogan — a hard patch of ground

Gruaig: gruag, grugég’ — hair; gen. mg xiD’ grudg’e — my hair; riB’
o'we:n’ de mo xyD’ grueg’s — a single strand of my hair; o t’anwlg’
'ru.eg — the old wig

Gruamdha: gru:eme — gloomy, downcast

Grunntéil: groNtql’ — grunting

Gruth — curds: gritwh? 'bwy: G — the biestings

Gual: guel, guagl — coal

Gualainn: goloN, goloN — a shoulder; mo yE: yoloN’ — my shoulders;
pl. goleNahg
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Gunna: goNo — a gun; goNe 'bl’e:ska — a toy gun, a pop-gun; pl.
goNy

Gur, gurb gurbh the conjunction go with the copula past and present,
see is

Gus — pride, conceit: tg morgn goS oNtu — they are too proud

Guthghail — giving voice: tq:n b’a: o githoL’t’ se xev’ren @ — the beast
is roaring in the field

Haddock (Zng.): f'¢dak G

Haic: h¢K’ — the hack of a spinning-wheel

h-aon, a: (9) 'hi:n, (8) hy:n — one; hy:n os f'ih? —~ twenty-one

h-aon deag, a: hi:n !d’e:og, x”’i:n 'je:og — eleven; hy:n d’e:og os 'f’lh? -
thirty one; v’i: ld’e:og — eleven months, wo: Id’e:og — eleven cows;
t’ah? ld’e:ag — eleven houses; oN tryho !d’e:og — eleven feet; o
N’jerh’ \d’e:og — eleven men; o Nares 'd’e:eg — eleven doors

Hata: hete, haTe G — a hat; pl. haTy @

Hiot: hIt — an occasion, time, turn; hIt o'wemn’ — once; yE: hIt —
twice; o hIt” [oh? — this time; o dgre hlt, e da:RNe hit G — the se-
cond time

Hobair — almost, nearly: hober du t'it’om’ — I almost fell

I —in (prep.): @ Na:m o Lehor — at present; o dgmoL do’ g:m —in a
short time; xor m’‘e tq:rN’e m’jo:n v’ehi @ — I put a nail into the
quick of the horse’s hoof;; v'i m’e hero dy ta:m —I was over in Tom’s
house; o 'waD —far, long; o !debIN’e — suddenly; o 'do:lov’, o !go:ni
— always; o Igo:r, o !god’qt(e) — together, o 'N’e:dgn — against, o
N‘je:i — after, o 'yon'Ist — unbeknown; NamoeNy — sometimes,
occasionally, o 'Nalk’e — near to; before poss. adj. sg. 1. mg:ms G
(emph.) — in my time, on 'mwe:dgnse (emph.) — against me, mo
lje:se (emph.) — after me; 2. on !dedan — against you, do 'je:se
(emph.) — after you, t¢ tu on de hEi g:m — you are in plenty of time;
3.masc. tq fo Noryhe—heisrunning, No !je:i—after him; 3. fem. oNo
the:dgn — against her, No 'd e:i G — after her; pl. 1. onor N’e:dgn —
against us; 2. en mer goD’ k’IN’ —in your heads, on mor N‘e:dan —
against you; 3. oNo N'je:dan — against them, No 'N’e:i fon (emph.) —
after them; with following article sg. eNso 'Ng:m — at the time;
oNso 'trghgd @ — in the needle; so 'Nqrig’s — in the sea; sa 'Na:m
Ix’ioNa — at the same time, 8o 'xov’ron @ — in the field; with follow-
ing article pl. oNsNo t'ri: okl — in the three words; d're:sy mwaDii
oNsNo bwaghe @ — urging the dog after the cows; hior sNo rosov’ —
over in the Rosses; pers. forms. sg. 1. oNom, oNoemss (emph.), sNom
G; 2. oNotso (emph.), oNotsa G (emph.); 3. masc. oN, oNsan (emph.),
oNson G (emph.); 3. fem. iN‘t’a, IN“t'ifo (emph.), oNt'ifo G (emph.);
pl. 1. iNoN’s (empkh.), eaN’aN’e G (emph.); 2. oNiv’; 3. oNtu, oNtu,
oNtiisn G (emph.)
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I - she, her (pers. pron. sg. 3. fem.): koSy: —where is she from?; bar os o
NE:t’ [In’h? i: — she was from that place; do:ju i: — she was burned;
koru i: — she was buried

Tad — they, them (pers. pron. pl. 3.): hanen reD s'wé:n’ ied — they are-
not the same thing; waIbhi m’e ied @ kgN’t’ — I heard them talking;
kaIhi tu ied e xuyr No waregy — you will have to send them to the
market; te[t’oN duh? iod — show them to me!

Tadsan — they, them (pers. pron. pl. 3. emph.): egos jotsn No d’e:i— and
they after her; koN’iied fonh? ¢ — let them keep it!

Iall: i:qL, i.eL, igL G, i:aLi @ — a boot-lace; mo ligl @ — my lace; pl.
i.eLghe, igLgha

Tarann: jareN, jéroN, jeroaN @ — iron; gen. kro:I ljarIN’, kro:Irgn — a
crowbar

Targculta: jaregeLite — powerful, terrible

Tarraidh — wanting, asking for: pret. sg. 3. d’ier [o; VN. t¢ [o to:rt’
jeri o ji:heL’t’ @ ja:nu — he is trying to do his best; g’eri; ta m’e g’eri
G - I want, I am asking for

Tasacht: jesqg.t—aloan; fuer’ m’e er jesgt iod — I got them on loan; fuer
m’Ifen L’o:r [In’ er je:sgt G — I got that book on loan

Tasc: iesk, i.esk, i:esk, ji:esk, iesk @G — a fish; iesk 'bwa:n — a whiting;
gen. b’a: le:[k’ — a fish; pl. No 'he:[k’, e:[k’ G

Tascaire — a fisherman: pl. No !fan !jIskori — the old fishermen

Tascaireacht — fishing: ru:ém’ 'jIskerat — a fishing-line; g’jiskerat,
g’Eskorgt — fishing

Ibh-se — you (pers. pron. pl. 2. emph.): Nq to.[ig’i iv’fo er’ — don’t you
start on it!; fWwE:g’iiv’[o — you get!; koN'Ig’i iv’fe — you keep!

Im: iM’, IM’, iM’ G — butter; gen. kL&:ri IM’e — butter-clappers;
kaRIk’ e N'iM’e (pl. n.) — Butter Rock

Imirt — playing: pres. sg. 1. neg. hg 'N'im’rIm; ipf, sg. bra: I'e d’ony
fwaT Im’ert’ — Johnny Pat used to play; VN. im’erht’, g'Im’ert’
'ka:rdy — playing cards

Imirteoir: Im‘irt’er’ — a player; pl. Im‘irt’er’i

Imlinn: iM1iN’, iMVin’ — the navel

Imtheacht — leaving, departing: pres. sg. 1. im’om, neg. hg 'N‘Im’em,
2. interr. N’Im’oN tQse, 3. im’oN [e:[on; fut. sg. 1. im’ghe m’s, neg. hg
'N’Im’om, 2. interr. N'im’ghe tu, 3. im’gho [e:[In, Im’.qhi [e, rel.
Nor’ o Im’.ghes tu — when you leave, Nor’ o im’gho [e:fon — when
he leaves; cond. sg. 1. im’gheN’se (emph.), 2. im’gha hgse, 3. im’ghu,
pl. 1.im’ghes mwiD’; pres. subj. sg. 1. fwan ge N’Im’'i m’s; pret. (all
persons)d’Im'i, neg. hg IrIM’i, interr.er Im’.i [e:mos—did Jamesleave?,
sg. 3. d’Im’i fef: ; ipv. sg. 2. im'i 1'gt., pl. im'Tgi I'Ig’ — all of you
leave!; ipf. sg. 1. bo yra: I'om Im’qt; VN. im’ at Im’qrt, Im’.qh,
g’Im’at, g’im.’q.t, g’Im’q

Inchinn: IN“hiN’ — brain

Indé: o'N'Je: — yesterday; L&: N'je: — yesterday; ha:rLu N'je: ¢ — it
happened yesterday; [In’ e f’er k’i.oNe @ hgnlk’ m’s o/N'je: — that
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is the same man whom I saw yesterday; L&: eges grhu N'je: — the
day before the day before yesterday

Indiu: o'N'uh?, N’uh? - today; a:N Lg: N‘juh? o'mgh? — from today
onwards; t& fe kynefa go L’jo:r o'N’juh? — it is very stormy today

Inid - Shrovetide: gen. i:x’ lon’Id’ — the night of Shrove Tuesday

Inis — island: on’If 'm’e:n (pl. n.) — Inishmaan .

-Inne — (emph. enclitic particle pl. 1.), see muidinne

Inneach — iN’ah — the woof, weave

Inneair: iN’or, iN’er’ — an anvil; gen. tuem’ no 'hiN’ere — the sound of
the anvil ‘

Innse — telling, narrating: pres. sg. 1. IN’fom, neg. hg IN’IN’fom, 2.
interr. N'IN’[oN tu, 3. IN’foN [o; fut. sg. 1. IN’[ghi m’e, neg. ha

- IN’IN’fom, 2. interr. N’IN’[ahe tu, rel. Nur’ @ IN’fghes ta:m e: -
when Tom tells it; cond. sg. 1. f'ed’Ir go N'IN’fahIN’, 2. da
'N’IN’fahq, 3. dg N’IN’fghu; pret. (all persons) d’IN’[:, neg. ha
IrIN’f, enterr. o 'rIN’[:, d'IN’[em [k’iol — he told the story; ipv. sg.
2. IN’[:, IN’[ [k’iel duh? — tell me a story, pl. IN’[ig’i; ipf, sg. 1. bo
yra: 'om [k’iel IN’fo do No pwé:[t’i — I used to tell a story to the
children; VN. IN’fo, g’'IN’fo, rIN’ m’e d’aremad o iN’[e did’. — I
forgot to tell you

fochtar: i:rhter, i:x’ter — bottom; y:rter No henahi — the bottom of
the nets; irhter No N’ID’s — the bottom of the nest; irhter do
L’e:n’i — the tail of your (sg.) shirt; hi:s er i:x’tor, hip eNsan ix’ter
@G — down below, down on the bottom

Tolar: ilor G — an eagle

Tomaire: om3re @ — a ridge (in ploughing); pl. omdry @

Tomdha — much, many: fome krii:ke rIN’ m’Ife do wit’er bwel’e
'worisky — I made many a hook for the men of Ballywhooriskey;
fomg poNte malh? ¢:goN fied I N’je:rIN’ — they leave many a
good pound in Ireland

Iomghaothach: oM !gA:ha, 'oM !gyhg @ — a gust of foul wind on a
boat’s sails

Tomlan — whole, entire: o ¥/oMlan — the whole; do 'N ’legn — to the
whole; oMlgn ro:rt — a full tide

Tompar — carrying: pret. sg. 3. f. d’emper [i, pass. hompru; VN.
g'Jemper, g’jomper, g’omper Ifk’ — carrying water

Tomrédh: oMrg — mentioning, mention; N'oMrqa — any mention; v’i
oMrer — there was mention of it

Tomramh — rowing: pres. sg. 1. g'joMrom; VN. gmru, g’joMru,
g’joMru I'e rq:wy — rowing with oars

Tongain: Ejin’, ajin’, oIy’In’ - finger-nail, claw; i:N’e 'b’ehi — & horse’s
hoof; pl. oIN’s, i:N'i, EjoNty

Tongantach: gNtq, eNtq — strange, wonderful ; comp. nas IoNty

Tongantas: eNtes — wonder, surprise; t& oNtos orom fq!diidyt — I am
surprised at you!; ha 'NoNtes e: — it is not surprising; pl. [art
oNtI[ o ty:l’ — the seven wonders of the world

Ionnraice: oNrlk’s — honest, honourable
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Tonn’s ar — to, toward (prep.) sg. 1. IN’[ lorom, 2. iIN’[ lort, 3. masc.
HN’[ ler’h?, 3. fem. iN’[ tori, pl. 1. iN’[ lorIN”, 2. iN’[ lorIv’, IN’[
torhu

Is (the copula): pres. smolh? on roD e: — it is a good thing; skoMs -
L'oM - I don’t mind; sq:r L’0M — I prefer; skosol’ — it seems;
sdo:ix’e — it is likely; stu:n gaser mglh? — you are a good boy;
foma krii:ke rIN’ m’If — I made many a hook; foNta — it is strange;
fe: @ roD o sq:r — it is the best; fei — it is, yes; mos mi:N’ Lat — if
you (sg.) wish; neg. han reD meIh? e: — it is not a good thing; han
fIn’ o roD G — that is not it; han d’aS [In’ G — that is not nice; ha
v'Ift’s L'ogM — I don’t mind; ha wo:r wid.” e: — no wonder!; hgnen
roD o'wé:n’ iod — they are not the same; hg N’je: on roD o sq:r —
thatisnot the best thing; ha 'NoNtes e: —itisnot surprising; hg N'ju
duh? —it is not worth my while; hg. 'N’ei, hg. 'N’ei @, hg N‘jei -
it is not, no; interr. on roD molh? e: — is it a good thing?; n [In’ o
f’arh — is that the man ?; (n) 'b’ei, n b’ei — is it ?; interr. neg. Na d'aS
fIn’ — isn’t that nice ?; Nghar wolhqg — isn’t it a good one ?; NoNa
roD molh? e: —isn’t it a good thing ?; NoNg melh? o roD e: —isn’t
it a good thing ?; Nqg b’e:i [In’ o tq d’&S —isn’t that nice ?; Nqg 'b’ei —
isn’t it ?; rel. b’a: e:[k’ os mo: so Narig’e — the biggest fish in the
sea; k’Jjoke !sq:r — which is the better ?, which is the best?; dep.
affirm. d’er’sN’ [efon gor roD malIh? [In’h? — he says that it is a
good thing; b’et’er gor hos — perhaps it is you (sg.); k’red’om gor
b’e:i—1I believe it is; gor &¢s @ NE:t’ hii @— that you (sg.) are from the
district; dep. neg. d’er’aN’ fefon Ng roD malh? e: — he says that it
is not a good thing; b’st’er Na hose — perhaps it is not you (sg.);
b’et’er Na b’e: — perhaps it is not; past and cond. ba yra: L'om
fWE:L't’ — I used to get; bra: L'IN’ — we used to; b’a:r L'oM - I
preferred, I would prefer; bor os @ NE:t’ [In’hP i: — she was from
that place; bor v’e: o roD o b’a:r — that was the best thing; bores
po:t'in’ @ janu oN — it would be easy to make poteen there ; bo woIlh?
Ljom e: — I would like it; neg. har yra: L’sf o v’e. N’Ifoh? — he
used not be here; har v’a:r L’'oM — I did not prefer, I would not
prefer; har wolh? o roD e: — it was not a good thing, it would not
be a good thing; hgr v’e: on reD o b’a:r — that was not the best
thing, that would not be the best thing; interr. er yra: L’ef o v'e
N’ifoh? —used he to be here?; er v’a:r L’at — did you (sg.) prefer ?,
would you (sg.) prefer?; er wolh? L’at e: — did you (sg.) like it ?,
would you (sg.) like it ?; er v’e: () b’a:r — was it the best ?, would it
be the best ?; interr. neg. NoaNar v’a:r L’at ov’sha — would you (sg.)
not prefer eggs?; NoNar v’e: on roD o b’a:r — was it not the best
thing ?, would it not be the best thing ?; dep. affirm. b’st’er gor tos
o v'ioN — perhaps it was you (sg.); du:rt’ fe gor roD moIh? o v'ioN —
he said that it was a good thing; hoku L’s[ gor f’sr o v’i oN — it
could have been a man; b’et’ar gor b’e: — perhaps it was; du:rt’ fe
gor v’e: (9) b’a:r — he said that it would be the best; hoku L’g[ gor
v’ei — it could have been; dep. neg. b’et’or Nar tos o v’i oN — perhaps
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it was not you (sg.); hoku L’ef Nar f’er @ v’i oN — it could not have
been a man; b’et’or Nar v’e: — perhaps it was not; du:rt’ fe Nar v’e:
(8) b’a:r — he said that it was not the best; hoku L’ef Nar v’e: — it
could be that it was not

Ise: ifo, if,ifo G—she, her (pers. pron. sg.3. fem. emph.); fwy: efo—under
her

fseal: i.[al. ifol ~ low (adj.); pl. IfL’%, bro:g 'ifol’s — shoes, comp. nos
IfL’s, nos 'y[L’s | <

Tsleacht: i.[L’at — lowness

Isteach: o!ft’ah?, f[t’ah?, st’ghP — into, mwards hojl fod @ Ngmu
9!ft’gh? — they began to swim in; hgrIN’ mWId' o bwe:d o!ft’gh? —
we pulled the boat in; ko!d’e mer ha tu kor o!ft’ah? — how are you
getting along ?; v’i p’iso mal talu eg’s o!ft’ah? I’ef o t’ahP - he had
a good piece of land in addition to the house

Istigh — inside, within: see astoigh above

Ithe — eating: pres. sg. 1. ihIm, ihomso (emph.), neg. ha N'ihomse
(emph.), 2. interr. N'ihoN tu, 3. ihIN” [o, neg. ha N’ihoN e:fon, pass.
ihor, neg. hg N’ihor; fut. sg. 1. iso m’Ife, i.so m’e, neg. hg N’ihIm,
2. interr. N'i:so tu, N'iso tu, 3. iso [e:[In, i:sy, neg. ha IN4hIN’ fe:,
rel. to:r du rodIN’t’qt isos m’e: — give me somethmg to eat, pass.
ysar e: — it will be eaten, neg. hg. N‘iher; cond. sg. 1.isIN’so (emph.),
dg '"N'isIN’, 3. isu, ised je da N'isad fo, b’ed’Ir go N’isod e:fon —
perhaps he would eat, f. i:sod jl pass. isy e: — it would be eaten, neg.
hq. WNisy; pres. subj, sg. 1. f%Wanh a go N’iho m’s; pret. (all persons)
d’ih?, neg. ha. Iryh?, sg. 2. d’ih? tu do jin’ers — you have eaten your
dinner, neg. ha ryh? tu dgd.y N’jubh’ — you have eaten nothing
today, interr. o ryh? tu gi'l’o:r — did you eat enough, pass. hyhu e:
— it was eaten, neg. ha.r hyhu; ¢pv. sg. 2. ih?, ix”’, neg. Nq 'hih?, pl.
2. ig’i iv’fo, neg. Na 'hyg'i; ¢pf. sg. 1. bo yra: l'om ihoe — I used to
eat; V. adj. It’s, et’a; V. N. iho, ix"’9, g’iho, o g’'ih? o jin’ore - eat-
ing his dinner

Jack (Eng. pers. n.): d’¢K’
Jackdaw (Eng.) :d’¢kldqg; pl. d’¢k!dq:z

La: La:, Lé:, Lg: G - a day; @ La: fa jer'u — the other day, recently;
LaharNs 'wa:ra — the following day, the morrow; ghoN 'Lé:, @’
fWwIL’o LE: - every day; kor 'L&: — some days, occasionally; a:N La:
N’juh? o'mgh? — from today on, henceforward; LE: No:Lok —
Christmas Day; Lg&: lueig’e ~ St. Swithin’s Day; gen. eg’ t'axt o
LE:, I’ b¥a:nii:n LE: G - at dawn; woS xoN’eN LE: - over for
the day; ryh? o 'LE: — throughout the day; o N'e:i o v'an 'LE:
after mid-day; pl. No LEho [oh? — these days, nowadays; LEho
No ré:wi ~the “borrowing’ days

Lacha: Lgh?, Lgh? @ - a duck; Lgh? lizen’, Lgh? ti:en’ @ - a wild
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duck; gen. ov’ 'Lah? G —a duck’s egg; pl. Lghgn’, Lghan &; Lghgn’
lizen’ — wild ducks; Lghan '9:ge G — ducklings; ta No Lghgn’ o
b’reh @ - the ducks are laying

Ladhar: LE:r — a toe; pl. LE:ro

Lag: LqaG — weak; comp. nas 'LiG’a

Lag: LaG, LaG @ - a hollow, a pool; LaG Na 'hIL‘ens (pl. n.) — Fan-
ny’s Bay

Laidir: Lq:d'Ir’, LE:d’er’, La:d’er G — strong; go 'La:d’Ir’ — strongly;
comp. nes 'La:d’er’s, N’is 'Lg:d'Ire G

Lairg: LE:xk’ — a thigh; gen. kré:v’ No 'LE:rk’s — the thigh-bone; pl.
LE:rk’shag

Lamh: Lq:u, Lq:iW @ — a hand; ta La:u walh N‘i:ohgn £g’o — he has
a good hand at washing; gen. ku:l mg 'LE:v’e — the back of my hand ;
bv‘vgkgn mg 'LE:v’s G — my fore-arm (sic); cf. bos do 'Lg:u - the
palm of your (sg.) hand; fuer’ fe g’rIM’ L& :u oram — he shook hands
with me; dual mo YE: 'LE:v’ — my two hands; pl. La:we

Lamhach — dexterous: N'i.l” fo d’e: 'La:wa — he is not dexterous

Lamh-chrann: La:forIN’ @ — a flail handle

Lan: La:mn - full; ta:n xift'In’e Lgm tot’s — the kitchen is full of
smoke

Lan — the full of: Lg:n de [k’ihen’ — an armful, the full of your (sg.)
arm

Lan — the moulding or filling over potatoes: o La:n d’eroNg — the last
earthing (of the potatoes)

Léinamhain: LgnIn’ — a married couple; pl. LanIn’ghe

Langal: Lggen ¢ — a spancel from a front to a back leg

Lin mara: Lan 'mware, Lan 'mware G — a tide, a full-tide; pl. No
LgNty mgre

Lann: LgN - a blade, a fish- sca]e pl. LaNtrgha

Lar — middle, centre: Lg:r o 'NeRLer — (in) the middle of the floor;
L¢:r o LE: — the middle of the day; Lé:r No hy:x’’o — the middle of
the night; gen. m’e:r 'LE:r’ — the middle finger

Lasadh — lighting, kindling: pret. sg. 3. Las [e o soles — he lighted the
light; V. Adj. Leste; V. N. Légsu tIn’e — kindling a fire

Laség: Lags.o.g, Lés.o.g — a flame; pl. Las.ogy, Lés.ogy

Lata: Legte — a lath; pl. Lety

Lathair — present (time): @ Ng:m o Lgher, aNso Na:m o LEher’ — at
the present time

Le —with: v’i [o I'a v’o krohi — he was to be hanged; L’a kLaP holes —
at nightfall; with article sg. o!ft’gh? 1’e[ o t’gh? — in addition to the
house; I’ef © Nuet — with the cold; with poss. adj. sg. 3. masc. 1’ene
v’anh? — with his wife; L’ano xof [In’h? — besides that; pers.
forms sg. 1.1’om, 1'0M, 1’oms(a) (emph.), b’a:r L’jom — I would prefer,
ta kev'n’a L’'oM — I remember; 2. l’at, 1'ats(e) (emph.), mos m’i:n’
L’at — if you wish; 3. masc. L’e[, I’¢[, ’¢[In (emph.), ta [i tEt'N'u
1'e[ — she is pleased with it ; k’ear L’e[ o L’jo:rs — whose book is this ?;
3. fem.1’eho, 1’ehofo (emph.) ha d’Ig’ I’ei G — she cannot; pl. 1. I/IN’,
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VIN’, 'IN’s (emph.); 2. V'Iv’, I'Iv’fo (emph.); 3. L'jo:, l'a:, o:fo,
1'o:fo[In [emph.], v'i m’e [anshesk L’o: G — I was yarning with them

Leabaidh: L’a(:)bwy — a bed; L‘a:b on lwe:[ — a death-bed; gen.
kolowe Neo L’abwy — the bed-stock; pl. No L’aPghaq; gen. pl.
kolowe No L’aPghq — the bed-stocks

Leabhar: Ljo:r, L/o:3r G — a book; n L’o:r [In’ G — that book; pl. No
'L’o:rhy, No 'L’o:rty, L’o:rhy G; gen. pl. No L’o:rhy

Leac: L’aK, L’aK G - a flagstone; L’aK do 'xapeL G — a strong mare;
L’aK 'wy: — the yellow iris; gen. No L’éK’e; dat. fWwy:n L’eK’ —
under the flagstone; pl. L’ak.gha

Leadhbdg — a bad kind of shoe: pl. L’obagy

Leadhbdg: L’abo.g — a splinter; pl. L’abogy

Leagadh — felling, laying down: cond. sg. 3. L’¢kii [If'in’ e: — a straw
would trip him up

Lea.ghadh melting: pret. sg. 3. Le: fe; V. adj. L’eit’a; V. N.
L'g:-iw G

Léana — a meadow: gen. port o 'L’e:noa (pl. =.); pl. L’'e:Ntrohaq

Leanbh: L’aniiw G — an infant

Leanbhaidhe — childish: y:[ 'L’anebwy — dotage

Leann: L’aN: — drink, beer

Leanstain — following: pret. (all persons) L’jan; ipv. sg. 2. L’anh?

Léar: L’e:r, L’s:r, L’e:r G, L’e:r G — many, a great number; L’s:r dyn‘i
—a lot of people; Le:r ib’ro — a lot of work ; L’e:r oko — a lot of them;
rIN’ fo L’é:r f'arhIN’s — it rained a lot; dil/[t’en’ fe:[In L’e:r G -
he suffered much; ol'Ig’ o 'L’e:r G — altogether

Learcan: L’e:rkan @ — dandelion (sic)

Leas: L’¢s — manure

Leas-ainm: 'L’és 'en’Im’ — a nickname

Leath — a half: k’erho foNto go L’ei — four and a half pounds; L’ch?
Ib’ali — half-way; L’eh? on jali G — the half-moon

Leathach: L’a:, L'Ja: @ — sea-wrack; L’a: /duh - black weed; gen. No
koky L’ehi —the heaps of sea-wrack; pi:so 'L’¢hi — a piece of wrack;
boN‘t’ IL’ehi ¢ — cutting sea-wrack

Leathan: L’ehgn, L’¢hqgn — wide, broad ; comp. N‘is 'L’in’ho

Leathar: L’ehar — leather; L’ehor 'byNy ~ leather for soles; L’ehor
lorter — leather for uppers

Leath-bhonn: L’ewoN — a sole (of a shoe); pl. L’swaNy

Leath-chéad: L’ex’ed @ — fifty

Leath-choréin: L’ahgner’, L’exoNer @ - ha]f-a—crown

Leath-fhearann — a half-land (@ measurement of land): krgK 'La:rhgn’
(pl. n.)

Leathdg: L’euho.g, L’ouho.g — plaice, flat-fish; L’subho.g 'wa:n — sole

Leath-6lta: 'L’éh? 'o:Lt (sic) — tipsy, half drunk

Leath-uair: L’efWer ~ half-an-hour

Leigean — allowing, permitting: fut. sg. 2. interr. L'Ik’i tu m’e. — will
you permit me ?

Léigheamh — reading: ipv. sg. 2. L'ei hoso
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Léigheas: L’e:s @ — cure; V. adj. kqlhi [i o v’e L'e:sto G — she must
be cured

Léim: L’em’ G — a leap, a start

Léimneach — leaping: V. N. Ng¢ b’i.g’i L’'e:m’ty era sto:l — don’t you -
(pl.) be leaping on the stool!

Léine: L’e:n’e, L’e:n’i — a shirt; ta mo L’e:n’i sglg — my shirt is dirty;
gen. irhtor do L’e:n’i — the tail of your (sg.) shirt; pl. L’e:Ntrohq

Leing: L’eny’, L'Iy’ G - ling (type of fisk); pl. L'eny’oNy

Leipreachdn: L’'iP’rohan — a leprechaun; pl. L'iP’rohan’

Leisce — hesitation, delay: Nq. d’anIg’i L'ik’ o — make (pl.) no delay!

Leith: L’ex”, L’eix’ — plaice; pl. L'ex”oNy

Leoga: L’o:go — indeed

Leor, go — enough, plenty, galore: v/i m’e f¥gDa go L’jo:r o moLa Ne
gy:ho — I have had a high time long enough; o ryh? tu gi'L’s:r — did
you (sg.) eat enough ?; t¢ m’e fan gi'L’o:r — I am very old

Liath: L’iq, L’ig G — grey; k’IN’ Li.e — a grey head; kLohgn 'L’i:q
G (pl. n.) — Dungloe; comp. nes 'L’e:jo

Liathan: L’i:hgn — a trowel

Liath-lus: L‘ieLes G — mugwort, coltsfoot; o 'N‘ieLes @ — the mugwort

Lighe - licking: pret. sg. 3. L'i: [o @; V. N. v'i [e o Li: he:n’ — he was
licking himself, L'i: ¢

Liomhadh — grinding: V. adj. kLoh? 'L’i:fo, kLox 'L/i:f — a grindstone

Lion — flax: gen. golog 'L/i:n’ — an earwig

Lion — a fishing-net: L’i:n 'kofo — a foot-net; pl. L'i:Nty ¥wgDe —
long lines

Lionadh - filling: trg:u eges L’inu — ebbing and flowing

Lionmhar: L’i:ner — plentiful, numerous

Livdar: L'ju:der — an older stage of the fish “glasén”

Léb: Lo:b — clay, mortar.

Lobhadh —rotting: V. adj. Loh(s), Liyhe, kop Lo:ho G - foot-rot

Loch: Loh?, Loh?, Lo.h’ @ — a lake, a lough; Loh? o t’ani — Shanagh
Lough; Lox lyir’e — Lough Foyle

Locht — a fault, a blemish: mo Lo:xt he:n’ o v'i oN — it was my own
fault

Léd: Lo:d G - a load

Lof: Lo:f — a loaf; éran 'Lo:f - shop bread; pl. Lo:foNy

Loinithe: Loni @, LoNy @ — a churn-dash

Léistin — a lodging: gen. t’gh? 'Lo:[t’in’ G — a lodging-house

Lom: LyM - bare, barren

Lomairt: LoMer’t’ — a fleece :

Long: Loy — a ship; gen. port Ne LIy‘s (pl. n.); pl. LonaNy

Lorg — track: er o Larag, er @ Lgrog — after him

Léthén: Lo:han, Lo:han, Lo:han @ — chaff, waste

Luachair - rushes, sedges: Luher’ gLgS No 1°1’aN: (line of poem) — the
green rushes of the valleys

Luaidhe: Luei, LiioI, Luejo —lead, the sinker on a fishing-line; pl. No
Luei — the sinkers
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Luaith: Luei, Luol, Lii:eix” @, Liiéih’® G — ashes; x’eden’e 'Lueix’,
x’jedIn‘e 'Luejo — Ash Wednesday D

Luastar: Lu:ster — a treadle; Lu:stor "tu:rN’e — the treadle of a spin-
ning-wheel '

Luath — early: pré:ty 'Lug — early potatoes; vi [o oN’!fo Luag er
mwad’in” — he was here early this morning; tu:sem o gobIr Lug
ahoN LE: - I start work early every day; comp. nes 'Luueix’’s, N'is
Liueiho

Lidb: Lu:b — aloop; pl. Lu.pghe, Lu.pahg — the mesh of a net

Libog: Lubo.g — a loop; pl. Lubogy "

Luchoo Loho.g, Loxo.g, Lohog G — a mouse; Loxo.g 'wor, Lohog
'ranka G — a rat; pl. Lohogy

Lucht: Lort — a crowd people

Lucht: Lo:t — a load, burden

Lughnasna: LuNoesNe — August

Luibh: Lov’ G - a herb: pl. Lov’esNy G

Lnighe, ina: No Ly:e, No Ly: — lying; b’sg’on duh’ x0l ¢ Ly:e —~ I had
better go to bed (i. e. to lie)

Lastar: Lu:ster, Lii:stor G — fawning; d’anu 'Lii:stor — fawning

Lithghair: Luher’ — rejoicing, joy

Lithghaireach: Luher'a — joyful, glad

[

M4: ma, me — if (conj.); me 'x’jaNeN [e — if he buys; mqa tharIN’ fe —
if he comes; mq 'jo:N @ — if (she) gets; mo t& fWwaskeL/t’ — if it is
open; mwa t¢ fe korh? — if it is raining; ma:geN’ Je, my:g’oN’ Jo —
if he leaves; mwek’IN’ e — if he sees; with copula pres. mos m’i:N’
L’at o v’a moLite — if you (sg.) wish to be praised ; neg. mor dari [e —
if he does not come; mor wy: G — if (she) does not get; du:rt’ fo Na
raghod fo mor m’an em’[or molh? — he said that he would not go if
the weather were not good; mor m’e:3d [e jahou — if it were not
compulsory; mor wa:gy fe — if he does not leave; mor v’ek’i [o — if
he does not see; with copula past e'mgh? g’ mer gfon o rIN’ e. —
unless it was he who did it

Mac: mgK — son; magK !d’ev’N’es G — a bye-child, a bastard; gen. o
v IK’; L’jorr mo v'IK’ — my son’s book; voc. o wIK’; pl. No
m’TK’; gen.pl. b’irht’ m"IK’—two sons; fa:n q!g’INele (pers.n.)-~John
MacGinley; Nedy waK o 'ty:ro (pers. n.) — Neddy Macateer; magK o
lyo:No (pers. n.) — MacGowan

Méchail (%) — a blemish, disfigurement: kyr’hi fo mq:r ort — it puts a
blemish on you (sg.)

Madadh: mgDu, mWwad.u, mgdu, mgDiw @, mwaDii @ - a dog; gen.
mwaDy; robaL ¢ 'wgDy — the dog’s tail; diR ¢ 'wgDy G — hunting
the dog; kroK o 'waDy (pl. n.); pl. No 'magDy, mgDy @; gen. pl.
skoL’t’ Ne mgDu (pl. ».)

Madadh crann: maDu krgN - a marten

Madadh duinin: mgDu 'dun‘in’, mad.u 'diin‘in’ — a type of dogfish
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Madadh ruadh: mgDu 'ru.q, mwaDii 'rii:g G - a fox; gen. ko:Lun
waDy ruei — the sleep of the fox (s. e. with one eye open)
Madadh uisce: maDu lifk’ — an otter

Magadh: magu — mockery, ridicule; d’anu 'mggu — mocking; gen. t&-

fe d’anu mqgy — he is mocking, he is making mock

Magairle: mggerL’e — testicles

Maghar: mwE:r — fish-fry

Maide: mWad’e — a stick; mwad’s 'brift’s, mWad’s 'brift’, mwed’e
'b'rIft’s — a fire-tongs; mwad’e No [t'u:r’s — a tiller, helm; mod’s
'd’er’i — a stern-post

Maidin: mwgd’in’ — morning; v’i fo eN’!fo’ Lug er mWad’in’ — he was
here early this morning; go 'moh? er 'mwad’in’ — early in the morn-
ing; v’i m’e oN’Ifoh ¢ wad’in’ — I have been here since morning;
axen 'wgd’in’ — every morning; gen. L&:r No mwad’in’s — the
middle of the morning; rE:Lte No 'mWwaN’s, rE:Lt No mwgiN‘
G — the Morning Star; pl. mad’in’ahg

Maighdeog: meld’o.g, mwEid’og — concha veneris; pl. meld’ogy,
mwEid’ogy; gen. pl. port No mwEid og (pl. n.)

Maighistir — a master: mwa [t'Ir Iskol’sa — a school-master; heg” on
lwg: [t'Ir — to the master

Miiread (pers. n.): molr’Id’ — Margaret

Mairt — Tuesday: d’o 'mq:rt’ — Tuesday

Maith: mwaIh?, molh?, moIx”, malh? G, mwalh? G — good; smelh’
Ljom e: — I like it; bg wolh’ L'jom e: — I would like it; mes mol
Lrat — if you (sg.) wish; f’i:r 'woIh? — very good; p’ise mal tqlu —
a good piece of land; tot’ 'wolh? — a good smoke; ix’s walh kjo:1
G - a good night’s singing ; pl: YE: ¢r wgThe — two good men ; comp.
no 'sq:r, N'is f’a:r, no 'sq:r @, N'i Isq:r @, N'is fa:r @; sq:r L'jom —
I prefer; b’a:r L’jom — I would prefer :

Maitheamhnas: moiihones @, moiithones ¢ — forgiveness

Mala: mqg:le @ - an eyebrow; pl. mq:li @

Mala: ma:le, mg:La, mqg:le G - a bag, a sack; pl. ma:ly, mq:Ly

Malaidh: mqli @, malhi @ — a hill, brae; [is o 'wali — down the brae

Malairt: malart — an exchange, a swop; pl. malarty

Mall: mq:L, mqL, mgL G - late; han’Ik’ m’s e: go mq:L tra/No:ne -
I saw him late in the evening; hg Ngke m’s e: er No mgLov’ — I
have not seen him recently; comp. nes 'mwil’e, nes 'molL’e, N'is
mylLe

Mallacht — a curse: mWaLat d’e: ort G — God’s curse on you (sg.)

Mall-mhuir: mgLewer’, mgLuwer’, mo:lwer’ — a neap-tide; pl.
mqgLoworNy

Maol: my:l — bald, bare; f’er 'my:l — a bald man; bo: 'wy:l — a polled
cow; mol 'ru:e, mol 'ruei (pl. n.) — Maol Ruadh, Maol Ruaidh — Mul-
roy Bay

Maoldg: mylo.g, mwylo.g, miil’qg, miillag @ — a polled cow

Maothas, ar: er 'mii:p — soaking, steeping

Mar: mer — like, as; mot 'so? — like this; mot 'sIn‘h the:n’ — even so;
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mar o !g’ioNo — likewise; mor o !sko:r G — as is right, as is proper;
dg re:r mor xoli m’e — according as I heard; ko'd’e mor hag tu kor
o!ft’ah? — how are you (sg.) getting along?; ke!d’e mar yo:joN tu
e: —how do you (sg.) burn it ?

Marbh: mqru — dead ; k’ero’erh? waru — four dead men

Marbhadh - killing : pres. sg. 1. mgriawoemse (emph.), mgrwomso (emph.),
neg. hg 'warem, 2. interr. n 'maraN (szc) tu, 3. marwaN fe, meg. hg
'WareN (sic) [o; fut sg. 1. mqr’hl m’e, neg. ha 'warem (stc), 3.
mqr'hl fe, neg. ha 'waraN (sic), rel. Nur o wirhes m’e — when I
shall kill, Nor o wir'hi fe — when he will Kkill; cond. sg. 1. da
Imyr’hIN’, 3. dg 'myr’hed’ fe, wir’hed [o, wir'hu, pl. 1. da 'myr’hes
mwid’; subj. pres. sg. 1. go 'mqgre m’s, 3. go mari fe:fon; pret. (all
persons) ware, wari, neg. ha.r 'ware, ha.r wari, 2. ¢nferr. er 'ware
tu, er wari tu, 3. selmqg wari [e — before he killed, pass. mariiwe;
1pv. 8¢. 2. mqri, neg. Ng mari, pl. 2. marig’i, neg. Na 'maqrig’i; ¢pf.
sg. 1. bayra: 'om o wartiwe; V. adj. mqru; V. N. mariiwe

Marcach — a horseman: mwarka 'b’ehi @ — a jockey

Marcaidheacht: mwarkat @ — horse-riding

Margadh: maregu — a market, bargain; ta me waregu d’a:Nt — my
bargain is done, ¢. e. my life is over; gen. LE:n 'waregy — market-
day; kaThi,tu ied o xur Ne waregy axen wad’in’ — you (sg.) will
have to send them to market every morning; pl. No 'mwarekgha

Margéail: mwaroegal” — a bargain

Marég: mwaro.g, mwqgrog, mwargg — a paunch, a pot-belly

Mardg: mwarog — a type of sea-bird, sand-lark (%

Mérta — March: m‘i. No 'ma:rte — the month of March

Maslach: masLq — tiring, burdensome; comp. nes 'masLy

Méthair: mweher’ — a mother; mo 'weher G — my mother; pl.
mweher’ohag

Mathlach (?): maLhqg — a load, a burden; ger. o'wgLhy; pl maLhy

Mbliadhna, i — this year; see bliadhain

Mé: m’e:, m’e, m’e, m’a, m’s, m’e: G, m’e G, m’a G, m’s G - I, me
(pers. pron. sg. 1.); [In’h o xoNdei er &s m’e: — that is the county
that I am from; tg m’e fWE:L’t’ — I am getting; b’i: m’e G' — I shall
be; tg m’e koN’jel’ — I am keeping; [k'ri:b o kgT m’a — the cat
scratched me; ji:l m’a:n wo:. —Isold the cow; jo: m’a hem’e: G -1
shall get it myself; ha:wel’ d’ig m’e - God saved me; dg:g m’en t’ah?
— I left the house; v'i. m"a G — I was

Meabhrughadh: mjiiru, m’joiiriiw G — thinking, pondering

Meacan: m’akgn — a carrot; pl. m’akgn’

Meadhachan: m’a:hgn — weight

Meadhén — middle: m’an 'LE:. — midday; o/N’e:i o v'an LE:. — after
midday; m’an 'y:he — midnight; on’If 'm’e:n (pl. ».) — Inishmaan;
m’i: v’é:n o tquri — June

Mealbhach: m‘aloshg — sweet, honey-like

Meall — lump, knob: m’aL: 'mo:r (pl. n.) - Melmore
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Meallta — mistaken: ta m’e mo:r m’aLte G — I am greatly mistaken
Méanfadhach: m’e:nf¥a, m’e:nfwy G — yawning
Méar: m’s:r — a finger; do 'v’e:r — your (sg.) finger; 'm’e:r 'LE:r’ — the

middle finger; pl. m’e:ra; gen. pl. ko f'e:d m’e:r 9s LE:r ort — how -

many fingers and toes have you (sg.) ¢

Méaracan: m’srokgn — a thimble; mo !'v’erokgn G — my thimble

Mearbhlan: m aRan G - dlzzmess

Meas: m’aS — esteem, regard; N’i.]’ m’aS oko orhi — they have no
respect for her

Measa — worse; see olc below

Measardha — moderate, middling: go 'm‘esere, go 'm’gsero — middling;
b’ala m’asere dohere @ — a middling bad road, a rather bad road

Measardhacht — moderation, average state: v’i. m’e so v’g¢sorat — I was
middling

Meascadh — mixing: V. adj. m’asky

Meathta: m’st’s — failed, grown thin; tqg tu 'm’eT’ — you (sg.) have
lost weight

Méid — size, amount, number: tg m’e:d” wolh? IN"’i — she is a good
size; kold’e:n m’e:d grig’Id ouget — how much money have you
(s9.)%; 'an v’e:d’ G — a great size; ko'f’e:d bo: ouget — how many
cows have you (sg.) ?; pl. m’e:dohq

Méighligh: m’e:l'i G — bleating

Meilt: m’eL’t’ — milling; V. adj. m'iL't’s G

Meirice4: m’erik’a — America

Meirg: m’Ir’ig’” — rust

Meirgeach: m’Ir’ig’q — rusty; comp. nes 'm’Ir’ig’i

Meisce, ar: er 'm’efk’e, er 'm’gfk’ — drunk, intoxicated; fuer [id er
m’efk’s er o v'alg wo:r e: — they found him drunk on the road

Mi: m’i:, m’i: G — a month; m‘i. 'w&:n’ — one month; o 'v'i:so — this
month; YE: vi: — two months; gen. d’er'u No 'm‘i:se, d’er'u No
mi:s, d’er'u No 'm’i:, d’er'u.n v’i: — the end of the month; pl. Neo
Im’i:oNy; m’i: No 'wy:L’s, m’i: No !wy:L’i — February; m’i: No
'ma:rte, m’i: No Iyjga:g — March; m’i: Nib’ran’, m’i: Nib’ran —
April; m’i No 'b’a:LtIn’e, m’i: No 'b’aLiten’s, m’i: No 'b’aliton’s G —
May; m’i: lv’é:n, m’i: v’e:n o 'tquri — June; m‘i: 'No:wlr’h — Sep-
tember; m’i: No !squne — November; m’i: No No:LIk’ — December

Mialtég: m’igLto.g, m’eLto.g, m’iaLtag G — a midge; pl. m’igLtogy,
m eLtogy, m’igLtagy G

Mian — wish, desire: mos m’i:N’ L’at 9 v'a moLte — if you (sg.) wish to
be praised

Mias: m’e:so — a basin

Mil: m’ilI’h?, m’el’h? — honey; o 'v’EI’h? — the honey

Mile: m’i:l’s, m‘i:}'s G — a thousand ; pl. m‘i:L't’s

Milis: mTI’I[ — sweet; comp. nes 'm’IL/[, N'is 'm‘IL’[o

Milléad: moLet @ — mullet :

Milleadh — spoiling, destroying: V. adj. m’IL’t’s, m'iL’t’s G; V. N.
m’IL'u, m’iL/u
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Millitin — a million: tri: 'v/IL’en G — three million

Milsedn: m’IL/ fen — a sweet; pl. m’IL’fen’

Min: m’In’h?, m’In’h? @ — meal, flour; m’In’ 'IN’d’gn — Indian corn;
gen. krag 'm’In’s G — a handful of meal

Min - a smooth green area on a mountain: pl. No Im’i:Nt’s G (pl. n.)

Minic — frequent: go 'm’In’Ik’ — frequently; !an 'v/in’Ik’ — very fre-
quent; comp. nes 'm’In‘Tk’gha _ '

Ministir: m’InT[t'Ir’, min’Ift'Ir’ — a minister; pl. mIn"Tft'Tri

Miod4n: m’idgn — a meadow; pl. m’idén’

Miodég — a dagger, a dirk: pl m’eDogy; gen. pl. kLQN tiv'N’e No
m’eDo.g — the MacSweeneys of the Dirks -

Miol: m’i.ql G - a louse, a beast; m’iql 'mo:r G — a whale; pl. m‘i.gle

Mionna: m'iNe — a curse; pl. No m’iNy 'mo:ro — the great oaths

Miorbhailte: m’ITrqgL’t’s — a miracle; pl. mTraL’t’i

Miosur: m'iser — a measure

Miotail — meeting, encountering: pret. sg. 3. vital’ fie: — she met him;
V. N. m’itql’

Miotég — a glove: pl. m’Itqgy

Mire, ar: er 'm’Ir’o, er 'm’Ir’e — mad

Mise: mIfo, m’If:, m’Ife G — I, me (pers. pron. sg. 1. emph.); xoN'i
m’If — I kept, hga Ngke m’I| on b’ergd No bo: — I did not see the
cap any more; m'Ifon mwil/t'in’ fo:wer — I am the autumn wether;
xEL’m’Ifo G - I lost, fuer m’Ifo G — I got

Miste — worse: hg WwIft’sa L’oM — I do not mind; jo:n o m’Ift’s 'oM &
~ —1Ido not mind

Mo: mg, me, m, mo @, me @, m G —my (poss. adj 8g.1.); mo 'hgh? so—
my (emph) house; mo 'x’JoN — my head; mo xid’. kgb.rghg — my
gums; mo 'yra:se G’ —my (emph.) beloved ; mo 'weher G — my moth-
er; mwE:i — my face; ryh? 'ma:m — during my time; meher G — my
father; mq:ms @ — in my (emph.) time ; mo igL G — my lace

M6 - bigger, biggest; see moér

Moch, go: go 'mo.h — early; go 'moh? er mwad’in’ — early in the morn-
ng

Modhambhail: mgwIl’, mewsl’, mow3l’, moul’, moul’ — quiet, modest;
f’er moul’ e: — he is a quiet fellow; t& tu g’'Im’ert’ g’a:m {i:r wowal’ -
you are playing a very quiet game; mu:N’t’ 'mowll’ — quiet and
courteous

Mogall: mogoL — one hole in the mesh of a net; pl. No 'mogoL/’

Moill — delay: tarh? oN’!{oh? gon wIL’ — come here at once!

Méin: mo:n’, mo:n — peat, turf; gen. fo:d’ 'mong, fo:d’ 'monq, trip’l’sog
lwong — a sod of turf; krug 'wone — a peat-stack; pl. monohg; gen.
pl. fo:d’s 'monghg - sods of turf; bwiN‘t’ 'monoha, bWilN’t’
lwonghq, g’aruw 'monohg — cutting peats; kro:igju 'wonehg —
footing peats; rIk’l’u 'monehg - rickling peats; krug 'wonghg - a
stack of peats

Moladh — praising: V. adj. mes m’i:N’ L’at o v’a moLte - if you (sg.)
wish to be praised
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Molt: moLt — a wether
Mong — a mane; see muing
Mér: mo:r, mo:r G — big, great; c¢her 'mo:r G — grandfather; kod’

lwo:r — a lot, a large amount; v’i fo 'fi:r 'wo:r L’ef — he was very -

friendly with him; hg wo:r wid’ e: — no wonder!; hIt’ fo er gu:l go
mo:r — he fell backwards; gen. masc. korun v’ali wo:r’ — the turn of
the big road; @ N’er wo:r — of the big man; dai. masc. eg” o N'er
wo:r — to the big man; pl. Ne fIrh? 'wo:re — the big men; kev'ad
de spWq:ge mo:rs — mind your big feet!; gen. pl. No v’eru 'mo:re —
of the big men; dat. pl. eg’ No f’Irh? wo:re — at the big man; comp.
nes 'mo:, N'is 'mo:; b’a: e:Jk’ as mo: so Narig’e — the biggest fish in
the sea; ha Nake m’If on b’erad Na bo: — I did not see the cap any
more; m’al: mo:r (pl. n.) — Melmore; kaRIk’ghg xrE: yo: mo:r’a
(pl. n.) — the rocks of Doaghmore Strand

Moéran: morgn, mwaran, mwaran @ — too much ; ta mwargn b’ig olk
— too much food is bad; tg moran goS oNtu - they are too proud;
N‘i.l’ morgn doher oN — there is not much harm in him; (Note:
mérin is wused in preference to barraidheacht in these two dia-
lects)

Moértas — friendship: Nu.r’ @ N’i:N tu mo:rtes er’ — when you make
friends with him; gen. d’anu 'mo:rtIf — making friends, fawning
(as a dog)

Mothaddir: mohader’ — a springer (cow)

Mothi - feeling, hearing: pres. sg. 1. molhom, molhomso (emph.), neg.
hg 'waglhom, 2. interr. n 'molheN tu, 3. molhoN’ [e:fIn; fut. sg. 1.
molhghi m’e, neg. ha. 'wglhem, 2. interr. n 'molhaho tose, rel. o
lwalhghos m’e, o 'walhghi fe:[In; cond. sg. 1. walhghIN’, 2.
wolhahg hos:, 3. wolhghu, walhghed [e:[In; pres. subj. (all per-
sons) go 'molha, go 'molhi; pret. (all persons) walhi, welhi, neg.
hg.r 'wqlhi, hg.r weolhi, sg. 1. waIlhi m’e ied o kaN’t’ — I heard
them talking, 2. énferr. walhi tu; ¢pv. sg. 2. molhi, pl. 2. moThig“i;
wpf. sg. 1. bo yra: 'oM o wo:tel’; V. adj. mortéL't’s; V. N. molhu,
mohu - the springing of cattle; mo:rtgl’, mortgl’, mo:t&l’ -
mothachtail :

Muc: moK, moK G — a pig; o 'woK — the pig; ta:n woK o ro:wer G -
the pig is rooting; gen. No 'mwlIK’s, no 'mwIK’s G, toMoN't’
moK G - driving a pig; pl. No 'moKe, moKa G; gen. pl. No 'mgKa,
kro 'moK, kro: 'mgKe G — a pig-sty; moK 'mare — a porpoise; pl.
moKo Imgre; moK 'wara (sic) G — a seal, pl. mgKo 'marowas

Mughdhorna: mu:rNe, mu:rN’e — an ankle; pl. mu:rNy

Muic-fheoil: mwIk’sl’ — bacon

Muid: mwId’, mwed’ — we, us (pers. pron. pl. 1.); f¥E:N mwed’ — we
obtain ; dib’er mWId’ — we worked ; salme goIhi [o olmgh? mwId’ —
before he throws us out

Muidinne: mwid’IN‘e, mwId'IN’e, mwid’IN’e G — we, us (pers. pron.
pl. 1. emph.); ho.fghes mWid’IN’ er — we would start on it; o d’eras
mwid'IN’e G — which we say
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Muileann: mwil’oaN, myl’en, moloN @, mgloN G — a mill; mgloN
Ibii:ili’t’s G — a threshing-mill; gen. kLoh? o 'wil’oN — a mﬂlstone
pl. mwil't’s, mWiL/’t’., No 'qu’t’

Muilteoir: mil.’t’or G — a miller

Muiltin — mutton: m’Ifen mwiL‘t’in’ fo:wer — I am the harvest/
autumn wether (said by the limpet of himself)

Muinchille: myl’hi — a sleeve

Miineadh — learning, training: V. adj. mu:N't’s, mu.iNt’s — cour-
teous, well-mannered, mu:N’t" 'mowll’ — quiet and courteous;
V. N. mu:nu, munu, b’i munu ort — behave yourself!, /droh? 'wunu
— bad manners, ggn 'winiiw G — without manners

Muinéal: monqgl, monal @ — the neck; sugan 'monql — a horse-collar

Muing: mwy:, mwy:o [East Fanad], wy: G — a mane; mwy:n !'v’ghi,
wy:n lv’ehi G — the horse’s mane

Muinntear — people folk, family: mot‘er g'1’eN twa:r @& — the people
of Glenvar; eg’ n Wanwit’er, g’ n anwot’or G — with the old
people

Muir — the sea: gen. SLGT 'Ware sLaT 'mware G — a sea-rod, sloke;
sLaTe 'mare, sLaTe 'mare G — sea-rods Lan 'mwqre, Lgn 'mwgra
G - a full-tide; moK 'mgre — a porpoise ; moKe Imqre — porpoises

Muirineach: murin’gh — bent-grass; gen. murin’i

Mullach: moLq, moLa, moLgh? G — summit, top; moLa o xrIK’ -
the top of the hill; er woLa n 'xrIK’ - on the top of the hill; v'im’
fwaDe go 'Ljo:r o moLg No gy:he — I have had a good time long
enough :

Miin — urinating: t& tu kosel’ I'c mgDu mu:n er N’jart. — you are like a
dog pissing on snow

Muna — if not, unless: see mé above

Murlég — a round narrow-mouthed basket (Dinneen): morL’ag G — a
round stone

Murlus: moRLes, moRLesk, morLesk, moRLg[ G — mackerel; pl.
moRLef, moRLifk’, moRLe[k’

Muscladh ~ waking up, awakening: pres. sg. 1. moskLom, neg hg
lwoskLom, neg. ha 'woskLom, 2. interr. n 'moskLoN tu; 3. mo_sl_iLaN
fefon, pass. moskLor e:; fut. sg. 1. moskLghi m‘, neg. ha
'woskLem, 2. interr. n 'moskLghg hose, 3. moskLahi fefon, neg. ha
twoskLoN f[e, rel. o 'woskLghes m’e, o 'woskLahe [efon, pass.
moskLahor; cond. sg. 1. da 'moskLghIN’, 2. interr. n moskLgha
hoso, 3. woskLghod [e, woskLghu, pl. 1. woskLghes mwid’., pass.
woskLaghi; pret. (all persons) woskel’, pass. moskLu e:; V. adj.
moskoL’t’; V. N. moskLu

Na: No, no, no G — (art. sg. gen. fem.); No 'hy:ho — of the night; no
ho:No @ — of the river; No 'b’l’iaNe — of the year; no 'b’aLton’s G —
of May; No !fWgRig’s — of the sea; no 'mWIK’e @ - of the pig; No
It’i:ro — of the country; ne !fefori G — of the plough

Na: No, no, no @ — (art. pl. nom. and. dat.); No thy:Nty — the fairs; ne
'kiin‘in’i — the rabbits; No 'fan !jIskeri — the old fishermen; er No
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maLov’ — recently, lately; aNsNo t'ri: okel — in the three words;
no 'm’i:N"t’s (pl. n.) — the Meentaghs

Na: No, No G, no G — (art. pl. gen.); k’igL No 'bwa:[ti — the under-
standing of the children; m’esk No Nyn’i—among the people; sLaD -
Neo lwuhag (pl. n.); k're: No N’aspwIl’ — the Apostles’ Creed; boN
Ne d’ri. fhithgn G (pl. n.); ne mWahe G — of the cows

— (megative with the imperative): Na fwa:g kLoh? goN t'oNtg — do

not leave a stone unturned!; Na 'bgoG — don’t move!; Na go mq so
Loh? - do not go out into the lake!; Na thgunk — don’t look!; Na
thih? — don’t eat!

N4 —if (= d4): 0:1oN’ go 'Lo:r Na wy:N’ e: — I would drink plenty if
I got it

N4 — than (used after comparatives): t@ [In’hP ne sqa:r ng foh? — that is
better than this; sa:r o t’aS na.n fuert — the heat is better than the
cold ; ta N’is mo: no hIg’Im o:1 — there is more than I can drink

Nach — (negative interrogative): Nong wake tu e: — did you (sg.) not
see him ?; Nong 'ro: — was (he) not ?; Nana m’e:-iw @ — would (it)
not be?

Nach — who not, which not, that not (negative of rel. pron. a): Nor’
Na m’e:mso oN — when I shall not be there

Nach - that not (rnegative of conjunction go): du:rt’ [¢fon ng wy:-u — he
said that he would not get (it); du:rt’ fo Na raghed [o — he said that
he would not go; b’ed’Ir’ ng gorld [e, b’ed’Ir’ Na gor’Id [e¢ — per-
haps it would not rain

Nach — (copula pres. neg. interr.); see is

Naigin — a noggin: ku:ig’ Neg’in’ — five noggins

Néire: NE:r'e — shame

Naoi: Ny:, Ny: G —nine; Ny: mo:, Ny: wo: G —nine cows; Ny: d’ah? —
nine houses; Ny: gapoL — nine mares; Ny: moK @ — nine pigs; Ny:
No:ig’e No keLu — the nine ““-dgs” of the wood

Naomh: Ny:-u, Nu:w, Niti:W G — a saint; Ny:ou /gNten — St. Anthony;
Ny:-u mWir’e mwaher’ !d’e:. — St. Mary, the Mother of God ; pl. No
Ny:woNy

Naomhadh: Ny:hu, Ny. hu (the) ninth ; Ny.hu 'f’¢erh — the ninth man

Naonbhar: Ny:er — nine persons

Naoscan: Ny:skeN, NAi:skoN — the snipe; pl. Ny:skeNy, Ni:skoNy;
goB 'NI:skgn — the snipe-fish

Néar — that not (negative of conjunction gur): b’ed’er Nar xoN'i [o e: —
perhaps he did not keep it

Nér, narbh — (copula, past and conditional, neg. interr. and neg. rel.)
see is

Neach: N’jah? — a thing; pl. t&¢ 'N’aheNy go L’o:r oN — there are a lot
of things there

Nead: N’eD, N’eD @ — a nest; N’eD o Wo:k’ (pl. n.) — The Hawk’s
Nest; gen. o 'N’ID’, irhter No N’ID’s — the bottom of the nest; pl.
N’eDrohg, N‘jeDrahq, N’¢Drohg @
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Neamh-bhuaidheartha: 'N’eu?P 'wo:rhe — convenient, easy; comp.
v’e:d Jo nes IN“ou? 'wo:rhe — it would be more convenient

Neanntég: N’ja:Nto.g, N’jaNso.g — a nettle; pl. N'jaNsogy

Neart — strength: N’art 'L’e:ntrohqg — - & lot of shirts

Neas: N’aS G — near; see deas

Neascéid: N'jasked, N’askId’ G — a boil, ulcer; pl. N'jaskedy

Neimh: N'of’?, N'jof’? G — poison

Ni ba — (used with comp. adj. in past); see nios below

Ni bhfuil: Nisl’, N“i:el’, N'i:el, N“i:l’ — (it) is not (pres. neg. of substcm-
tiwwe verb); ha. 'W’II’h?, hg. 'NII'h?, hqg 'NIl’ (it) is not (emph.);
see beith

Nighe —washing: pres. sg. 1. Ni:Imso (emph.), 2. interr. N'i:oN tose,
3. Ni:oN fe:fon; fut. sg. 1. N‘i.hi m’e ma:rq e: — I shall wash it
tomorrow; 2. N'i.hi tgse, N'i.ho tose, 3. Ni:hi [e:fon, N'ihi ¢, Nihi
G, rel. Nor o 'N’ihes m’e — when I shall wash, Nor o 'Ni.hi [e:fon —
when he will wash; cond. sg. 1. N’i:hIN’, 2. N’i:hqg hose, 3. N’i:hu,
N’i:hed fo, pl. 1. N'i:hes mWwid’.; pres. subj. sg. 1. go N’i:o m’e, go
N‘iho m“; 2. go 'N'i:e tu, 3. go Ni:-i [e:fon; pret. (all persons)
N’i(:), Ni: G, neg. har 'Ni(:), 2. interr. er 'N'i(:) tu; ipv. sg. 2. N’ih?
No ska:li, pl. 2. N'i:-Ig"i; ipf. sg. 1. bo yra: L’o0M N'i:a, bo yra:
L’oM N’i:ghgn — I used to wash; V. adj. N'It’e, N'IT"; V. N. ta
m’e ¢ N’i:o — I am washing it, N'i: G

Nigheachan: N’i:eh(_m, N’i:ghagn, N’i:ghon, N’i:ohan G - washing
(of clothes or of dishes); ta Lg:u wolh? N'i:ohgn eg’e — he has a
good hand at washing

Nighean: N’i:dn — a daughter; pl. N’1 ngha

Nios (nas) — (particle used with comp. ad] with pret. and cond. ni ba):
N’is 'mo:, nes 'mo: — bigger, more; N ’is Lu:, nes 'Lu: — smaller,
less, N’is 'fa:r, N‘is fa:xr G; N’i Isa:;r G, no sa:r — better; neo
Isohori — easier; N'is t’0:W G; ha Nagke m’If en b’erad No bo: — I
did not see the cap any more; ha.r woG fo ne bo: — he did not move
any more; no 'b’eS — worse; gqukghad fo no b’a:r — it would look
better

N6 - or: gE:1 no gg:L — a Catholic or a Protestant

Nodlaig: No:LIk’, No:lTk’ — Christmas; rIv’e No:LIk’ - before
Christmas; g No:1Ik’ — since Christmas; gen. dreho No No:Log —
drawing to Christmas, about Christmas; LE: 'No:Lok — Christmas
Day; m’i: No No:LIk’ — December; LE: No:LIk’ b’eG — New Year’s
Day

Néinin: N‘jin‘in’ G — a daisy; pl. N’jin‘ini @

Néisean — a notion, an idea: LgK [i No:fon — she took a notion (a
fancy)

Noéta — a note: No:to poNt — a pound note

Nuair — when: Nure ho.fghes m’If. — when I shall start; No1‘e
b’e:ms oN’!foh? — when I am here; nur’e v’i: m‘a d‘as. do:f — when I
was near to them; ners tg tu gob.er — when you (sg.) are working;
hg ryh? tu dad.y N‘jub? nur’e v’i. tu t'IN’ - you (sg.) ate nothing
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today because you were sick; Nor Ng m‘e:mss oN — when I am not
there

0: o, a, wa, wuq — from; b’l'ieNte gges b’l'ieNte o hEn’ — years and -
years ago; v’i fo oN’I[oh? gh? yIrid’ g hIn’ — he was here recently;
a ‘wad’in — since morning; g No:1Ik’ — since Christmas; q 'huei —
northwards, from the north; a 'j&S — southwards, from the south;
a [oh?o'mgh? —from now on, henceforward; t¢ fo tameL malh? q
rIN’ m’e yE: sNa:u - it is a long time since I did any swimming;
wa 'x’e:l’s — apart; with following art. sg. @:N La: N’juh? o'mgh —
from today onwards; wgn 'ygser — from the boy; waN !t’e:p’al —
from the chapel; e'mgh? wgN t’ah? — apart from the house; with
following poss. adj. a: me 'hgh? so — from my house; wgne jarshgr,
wuei ne jarehgr — from his brother; pers. forms sg. 1. wuem, wuemso
(emph.), 2. wued, wuadse (emph.), wuotse (emph.), 3. masc. wugq,
gon k’jeD wa — without permission from him, N'il’ [i e wgD wu:q -
she is not far from it, 3. fem. weihofo (emph.), wueix’’ Ifo (emph.),
wuei Ifo (emph.), pl. 1. wueilN’, wueilN’e (emph.), xgIlh? mwId’
wueiN’je:. — we threw it away from us, 2. wuev’fo (emph.), 3. wuefs,
wuofosn (emph.)

Obair: gb.Wlr’ — work; ob.Wlr’ 'xorhi — tiring work; ta fe er obIr’ —
it is working (functioning), it is going; gen. L’e:r lib’.ro — a lot of
work; d’er'u No 'hib’.ro — the end of the work

Obair — working: pres. pl. 3. ib’roN [od o go:r — they Work together;
pret. 5. 1. dib’er m‘a, pl. 1. dib’er mwId’; V. N. ob.Wir’, gob.Ir’,
gob.or’, ke'd’e: wiL tu o gobaer’ L’¢f — what are you (sg.) workmg
at?

Ocht: ort, o:rt, o:t, o:xt G, ho:ht @ — eight; o:rt mo:, o:xt wo: G —
eight cows; o:rt d’ah? — eight houses; o:rt gapeL — eight mares;
0:xt woK @G - eight pigs

Ochtar: o:rter — eight persons

Ochtmhadh: ho:rtu — eighth; ho.rtu f’erh? — (the) eighth man

Ocras: okres — hunger; t& okros orom — I am hungry; wll’ o tokres ort
o/NIf — are you hungry now? '

Og: 9:g, 0:g, 9:2 G — young; pl. d’Tuly 'o:go — young lads; Lghan
lo:go G — ducklings; gen. pl. t'i:r No No:g — Fairyland; comp. nes
lo:ig’e

Oibri: ib’ri — a worker; t&¢ i No hib’ri welh? — she is a good worker;
pl. ib’rINy

Oidhche: i:x’s, i:x’0 @ — night; ix’s walh 'k’jo:l’, ix’e wolh? k'jo:1 @
— a good night of singing; ix’e 'mg:rg G — tomorrow night; ihe
'hahgrNe — Saturday night; i:x’ en’Id’ — Shrove Tuesday; i.he
'hqune — All Hallows Eve; 'kor li:he — an occasional night, some
nights; m’an 'y:he — midnight; gen. no 'hi:x’s @; o skol’ li:x’0 G —
night-school; eg” t’axt No hy:he, eg’ t'It’om” No hy:ho — at night-
fall; pl. i:x eNehe

Oige — youth: k’iaL o 'No: :ig’s — the sense of the young
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Oighreog: e:r'o.g, e:r'og — ice; e:r'og !'foKan’ — ice; g'jite do 'e:r’og —
a piece of ice . ,

Oiledn — an island: il’gn N'i 'wrE:jo (pl. ©.) — Island Roy (in Mulroy
Bay); il’an hori, il’gn thori G (pl. n.) ~ Tory Island; il’gn 'rq:xIIN’
G (pl. n.) — Rathlin Island ' :

Oinseach: 0:N’[a @ — a whore

Oiread — amount, as much: tq ered gE:I'Ik’ eN”!{In’ ages o tg oN’!foh?
— there is as much Irish there as there is here; a'harad, oa'hErad,
a.'hEroed @ — either

Oirnéis — tools; see urnais

Oisc: oufk’, ut¢fk’, iefk’ @ — a one year old ewe, a two year old ewe

Ol — drinking: pres. rel. Nur’ o o:lhes tu ro haPy — when you (sg.)
drink too quickly; cond. sg. 1. 9:1oN” go L’o:r Na wy:N’ e: — I would
drink plenty if I got it; pret. (all persons) do:1, neg. ha. tro:l, sg. 3.
neg. hq. ro:1’ fo N'o:r do — he did not drink a drop of it, pass. 9:lu;
V. adj. o0:Lte, v’i [e o:Lt (9:Lto) — he was drunk; ta m’e L’éh? o:Lt
— I am half-drunk, I am tipsy

Olachan — drinking, boozing: L& mo:r olehan’ — a great day’s boozing

Olann: oloN, 2:I6N” G wool; ta: NoloeN [N'i:fte, tq: NoloN” [N‘i:whe —
the wool is spun; tg: NoloN ka:rdeL’t’ — the wool is carded; gen.
sp’imu No 'ho.lo — teasing wool; dat. ero NoloN’ — on the wool; pl.
gen. ka:rdal’ No NoloN — carding wool

Ole: olk —bad; go 'f’i:r lolk — very bad; comp. m’ase, N“is m’gse, N'is
'm’gS, nes 'm’eS, nos 'm’eso, no 'b’eS (with conditional verd) '

Or — gold: bwyk’IN’ Ia:r’, bwyjag o x’iN’ Horr @ - a yellow-hammer

Orcan: grhkan G — the smallest piglet of a litter; a:rkan de f’Ig’in’ @
— a runt '

Ord: o:rd — a sledge-hammer

Ordlach: o:rLq, o:rLe — an inch; pl. fe: tho:rLy — six inches

Ordég: o:rdog — a thumb; o No:rdog — the thumb; gen. o:rdog’; pl.
o:rdogy
s cionn — over, above: tg [i es 'k’joN k’erho Isko:r — she is over
eighty
s coinne — opposite: gs ’koN‘jen !darIf — opposite the door

Osna: osNo — a sigh

Ostas — inn-keeping ; t’ah? 'o:stes, t’ah? 'o:pte[ @ — a public-house

Paca: pwaKoe G - a packet

Pad: pwaD — a path, a track; pl. pwgDoNy

Pédraig (pers. n.): pwe:drlg’ — Patrick

Paidhe: pWe:jo — pay; pl. pwe:joNy, pwé:jonahq

Paidrin: pwEderin’ — a prayer, The Rosary

Péirc: pwe:rk’ — a field; gen. boN No 'pwe:rk’s — the bottom of the
field

Paiste: pwa[t’s, pWwaft's &, pWift's G, pWwa:fte G — a patch; pl
pwalti, pWe:fty G

Péiste: pwa:[t's, pWwé:[t'e, pWa:[t’' G, pW:[t'e @, pWe[t'o G — a child;
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pWa:[t’ o'wt:n’ — one child; fa:rt tbWa:[t’ (bWq:[t’s) ~ seven chil-
dren; an fwg:[t’s 'd’e:ag — eleven children ; pl. No 'pwe:[t'i, pwe: [t
G, pwi:fty G; pl. gen. k’igL No 'bwa:[t'i (bwe:[t'i) — the wisdom
of the children ‘

Pan: pWan G — a pan

Pane (Eng.) — p’en G

Panndi: pwaNdy — a tin pot; pl. pwaNdeNy

Pipa, an: o 'pwa:pe — the Pope; gen. b’aNaxt o Wq:p — The Papal
Blessing ; pl. pWwa:py

Paraiste: pwaraft’s, pwarl[t’ — a parish; pWwargft’s 'g:nede — the
parish of Fanad; pwaraft’e x'ILi 'ggrowgn’ — the parish of Kil-
garvan; pl. pwarg [t’ehg

Parrdég: pg:rdo.g, pwa.rdag G, pa:rd’ag G — the straw-mat on a
donkey’s back; pl. pa:rdogy, pwa:rd'agy ¢

Partin — a crab; vide sub “portan”

Peacadh: p’aku — a sin; pl. p’aky ‘

Peadar (pers. n.): p’eder — Peter; gen. hIwy f’eDar (pers. n.) — Hughie
Peter

Peann: p’aNe — a pen

Peanncas: p’ankgs — a pin-cushion; pl. p‘agkasy

Peata: p’sto, p’ato — a pet; pl. p’aty

Péire: p’e:r’s — a pair; p’e:ro Istoky, p’e:ro Istoky G — a pair of stockings

Pian: p’ien, p’idn — a pain; pl. pi:Nty, No p’ieNty 'brgDgha — the evil
pains

Piast: p’e:[t’, p’e:pt’e G (pl.?) — a worm, serpent; p’e:[t’ o x&:l’ — a
caterpillar; pl. p’e:[t'i

Piceadh: p’ik'u — picking

Pigin — a piglet: a:rkgn de f’Ig'in’ G — a runt, the smallest piglet of a
litter; pl. pIg’in‘i

Pilleadh — returning: pres. sg. 1. p’IL’om, neg. ha f’IL’emso (emph.),
2. wnterr. (n) 'b’IL'0N tu, 3. p'IL’oN [o, neg. ha ' IL’eN’ [o; fut. sg.
1. p’IL’hi m’e, neg. ha YIL’omso (emph.), 2. interr. (n) "b’IL’ho tu;
3. p’IL'hi [e:fon, neg. hg WILON fo, rel. Nuyr o fIL’hes m'Ifo —
when I shall return, Nor o fIL’hi [e:fon — when he returns; cond.
sg. 1. go 'b’'IL’hIN’, 3. go b’IL’hu, go 'b’IL’hed’ [e:fon, pl. 1. go
'b’IL’hes mwid’IN‘e; pres. subj. (all persons) go 'b’IL’s, 3. go
b’ILi fe:fon; pret. (all persons) f'IL/, meg. ha.r WIL’, interr. er
WIL'; spv. sg. 2. pIL/, pl. 2. p'ILig’i; ipf. sg. 1. bo yra: L'oM
p’ILu — I used to return; V. N. p’ILu

Pilséar: p'iL/ fer, p’EL’fer — a pilchard ; pl. p/il/ [eri, p"EL’feri

Pinginn: p’i:N’ — a penny; pl. t'ri: 'p’i:N’e — three pence; p'i:N’shg

Piobaire: p’i:ber’e — a piper; pl. p’i:bor’i

Piocéid: p'ikad’ — a pick-axe

Pionna: p’INe, p'iNe G - a pin; pl. p’INy

Pionnta: p’eNte—a pint; pl. p’oNty ; gen. pl. kyple 'p’eNto —a couple of
pints
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Piopa: p’i:pe, p’ipe @, pWy:pe G — a pipe; p'i:pe 'k’reuhoig’s — a clay-
pipe pl. p'i:py

Piosa: p’i:se — a piece; p’i:so 'L’ehi — a piece of seaweed; p’iso mal
talu — a good piece of land

Pisin: p’ifin’, pifin’ @, pWyfin’ @ — a kitten; p’ifin’ kiT’, pWyfin
kiT” & — a kitten; pl. p’ifin’i, pWy[in'i

Pisreog: p’I[L’og — superstition, a magic spell; pl. p’I{L’ogy

Plaincéad: pLéy’k’sd @, pLapkéd G — a blanket

Planalta: pLg:maLte, pLa:neL’t’s — plain, clear

Pléascach — exploding: goNo 'b’l’e:skg — a pop-gun

Pléisivirdha: pl’e:foro — pleasant; b’anh? f1’e:foro — an agreeable
woman

Pluc: pLoK — a cheek; dual mo yE: fLiK’ — my two cheeks; pl. No
pLoKo 'mo:re — the fat cheeks

Plichadh — smothering, suffocating: pret. sg. 3. fLu: fe., fLu:v’ Jo,
pass. pLu:hu e: — he was smothered; V. adj. pLu:hy; V. N. pLu:hu

Plump - a fall, a dash: pLomp f’arhIN’s — a sudden shower of rain

Pldr: pLii:r, pLu:r — flour

Péca: poke G — a pocket

Pocén: poKan G — a bag

Poinnte: poN‘t’s — a point, headland ; poN“t’s v'ri:n’ (pl. n.), poN't’e
lwroln’i (pl. n.) — Barney’s Point

Poiteog: pot’o.g, pwat’o.g, pot’o.g — a young bream ; pl. pot’ogy

Péitin: po:t'in’, po:t’in’ G — poteen

Poll: poL, po:L, poLi G — a hole; poL 'kun’in’ — a rabbit-hole; poL No
mraK (pl. n.); poL No 'b’e:k’f’i (b’e:k’fwy) (pl. n.); poLi No dohu
(pl. n.) — MacSweeney’s Gun (near Horn Head) -

Pér: po:r, por — a seed; pl. porhy

Port: port, port — a tune; pl. portoNy

Port: porht — a port; port Ne 'LIy’s (pl. n.); port o toloN’, port o tolgaN
(pl. n.) — Portsalon

Portach: porta — a bog; oNso 'fortq — in the bog; gen. ¢skoN 'porty —
bog-eel; g’jiiwes 'porhty — bog-fir; moLg o 'forty — the top of the
bog; pl. No 'porty

Portén: pwartan — a crab; pWartgn 'gLéS — a small inedible green
crab; gen. kru:b pWartan’ — a crab’s claw; pl. pwartgn’, pwartén’

Post, an: o Ipost — the post, the mail; gen. of'Ig” o 'fost (foste) — the
post-office

Pota: poto — a pot; pl. No poty 'gl'omwy — the lobster-pots

Pricas: pra:kes — rubbish, nonsense

Préachan: p’re:hgn, p’rehan @ — a crow; pl. p’re:hén’

Préata:p’ré:te, p’re:t, pre:to G —a potato; gen. bwa:r 'pre:t — a potato
haulm; pl. p’re:ty, pré:ty, pre:ty @, pré:ty G; p’re:ty 'brii:t's G -
mashed potatoes, ‘“poundies”; pl. gen. broK 'f're:ty, broK !p‘ré:ty
— potato rejects (when planting); bwareNy !pre:ty — potato
haulms; tq m’e brii: p’re:ty G — I am mashing potatoes

Pronntanas: proNtenes, praNtenoes — a present

4
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Puisin: pufin’ — a lip; pl. pufin‘ghq

Punt: poNt — a type of boat, a punt

Punta: poNte, poNt, poNte G — a pound (sterling or 1b.); foma poNte
malh? q:goN [ied I N’e:rIN’ — they leave many a good pound in -
Ireland ; ku:ig’ foNte je:og — fifteen pounds; kii:ig’ foNt G — five
pounds; d’ei boNt os k’erhe f'ihed’ — ninety pounds; poNte (poNt)
go 'L’ei — a pound and a half; gen. No:te 'poNt — a pound note; pl.
poNty

Putég — intestine: pl. potogy, potagy

Rébaire: ra:ber’e — a robber; pl. rq:ber’i

Rabharta: ro:rte, ro:rt — a high-tide; ro:rt 'oMlgn, oMlgn Iro:rt — a
full tide; tu:s ro:rt — the start of a high-tide

Réca: ra:k, ra:ke G — a rake; pl. ra:ky

R4adh - saying, speaking: pres. sg. 1. d’e:romse (emph.), deromse
(emph.), dorems (emph.), neg. hg. 'N’e:rom, hg.! Nabrom, 2. interr.
N’e:r’oN tu, 3. d’exroN’ [e, neg. hg. N’e:roN’ [e, rel. o !d’eros
mwid’IN’e G — which we say; fut. sg. 1. d’e:xxhi m’s, neg. ha
Nabrem, 2. d’e:rhe tu, neg. ha 'Nabre tu, pass. d’e:rher, neg. hq.
IN“e:rhor, ha Wabrer; cond. sg. 1. d’e:thIN’, neg. hg NabrghIN’,
2. neg. hg 'Wabreha tu; 3.ha. 'Nabrghed [i, pl. 1. neg. hg nabrghes
mwId’., pass. d’e:rhi, dg N’je:rhi e: — if it were said ; pres. subj. sg.
1. fwanh? go N'e:ri m’s — wait till I say!; pret. (all persons) du:rt’,
neg. ha ru:rt’, 2. du:r tu, interr. (8) ruirt tu, 3. du:t se, du:rt’ fo,
dii:¥ sefIn @, pl. 3. du:t sed, pass. hu:ruw e: — it was said, hu:res,
neg. ha.r 'hu:ru, ha.r huires; ¢pv. sg. 2. abwlr’, pl. 2. abrygi;
ipf.sg. 1. boyra: L'oMore:; V. adj. ré:t’e, re:t’i; V. N. re:, ré:, re:t’,
r¢:t’, rqa: G; ha 'dTg’ L'oM o ra: — I cannot say

Ragaire: rgglre @ — a churn-staff

Raithe: rEix’e, rEix’, rq:ix’e G — a quarter of the year; k’erho rEix’s
No b’l'ieNoe — the four seasons of the year; pl. rEix'i

Rémh: ra:u - an oar; YE: Ira:we — two oars; gen. bos @ 'ra:we — the
blade of the oar; pl. ra:wy; g’eMru l’e ra:wy — rowing; pl. gen.
g'TiM’ No 'rq:wy — the handle of the oars

Rémbhail - raving in one’s sleep: v'i tu ra:woal’ — you (sg.) were raving

Ranach: ragng — the snipe-fish

Rann: rgN G - a division

Rannta: rqa:Nte — divided, shared

Rés: ré:s — a race; pl. r&:sy 'b’ehi — horse-races

Résur: ré:ser — a razor; pl. ré:sIr’

Rath — good fortune: go gori d‘ie reh? ort — may God send you luck!

Réth — a fort (pl. n. element): ra: 'woLgan’ (pl. n.) — Rath Mullan (Four
Masters Rath Maeldin, v. P. W. Joyce, p. 264-9); ra. 'm’a:LtIn’
(pl. n.) — Ramelton

Réaban: re:bgn — a type of seaweed, ribbon-weed

Réabhég: re:wo.g, re:wo.g — a sparrow; gen. LEho No 're:woigo —
“borrowing days’ (but see riabhach); pl. re:wogy, re:wogy
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Réalta — a star: rE:Lto No 'm\TVGN'a, rE:Lt No 'mWqaiN’e G — The
Morning Star

Réaltég: rE:Lto.g, rE:Ltag, rE Ltgg G — a star; rE:Ltag no 'mwgN’e
— The Morning Star; rE:Ltag ne tuejo — The North Star; rE:Ltag
irgbol’ G — a tailed star, the letter q of the alphabet gen. soles o
rE:Lto.g — the light of the star; pl. rE:Ltqgy

Reamhar: rawer, rqwer — thick, fat; rower 're:soNto — thick-witted,
ignorant; comp. nes 'rgwo

Reamhi - fulling, panning: pres. sg. 1. rqwomse (emph.), 2. rqwoN
toso, 3. neg. ha IrqweN fe:fon; fut. sg. 1. rqwaho m’s, 2. rqwgho
tos, 3. raqwahi [e:fon, rel. o 'rqwahes m’I| — which I shall full, o
lrgwaghe [e:fon — which he will full, pass. rqwgher e:; cond. sg. 1.
rqwghIN’, 2. rqwgha hos, 3. rqwaghu, rgqwghoed e:fon, pl. 1.
rqwghes mwid’IN’e, pass. rqwahi e:; pres. subj. (all persons) go
Irqwo, go Irqwy; pret. (all persons) rqwy, pass. rTqwuw e:; 1pv. sg.
2. rqwy e:, pl. 2. rqwlg’i; ¢pf. sg. 1. bo yra: I'om g rqwu — I used to
fullit; V. adj. rqwlft; V. N. rqwu, rawuw e:dg — fulling cloth

Réastinta: re:soNto — reasonable

Réidh: rei, re:i — ready; ho v’e:m o xi:x’0 rEix’ — I shall never be
ready '

Réidhte — settled, finished: tg o hy:]l re:t’s — its life is over

Réir a chéile, do: (e) re:r o 'x’el’s — gradually; harIN’ mwId’ ¢ bwé:d
9!ft’ah? o re:r o x’e:l’so — we pulled the boat in gradually

Réir mar, do — according as: dg re:r mor xoli m’s — as I heard (it),
according to what I heard

Reithe: rEiho — a ram

Ri-aking:ri:dn do:n’ hirh? G —the king of the Far East

Riabhach - striped, brindled: gen. LEho No ré¢:wy — “borrowing
days’ (Dinneen, p. 893, col. 1)

Riamh, a — ever: o'ri:u 9 'rov’s — ever before; ha danlk’ gort o'ri:u os
t’romlg — famine never came from a drought

Ribe: riB’s — a strand of hair; riB’ o'wé:n’ de mo xyD’ grueg’s — a
single strand of my hair; pl. rib’.ohag

Ricleadh — rickling: pres. sg. 1. rIk’l’om, 3. rIk’lVIN’ fe:[In, pass.
rlklsr e:; fut. (all persons) rlk’l’ghe, sg. 3. rIkl’ghi [e:fon, pass.
rIk’l'gher e:; cond. sg. 1. rIk’I’'ahTN’, 2. rIk’’ghq hose, 3. rIk‘l’ghad
fe:fon, pass. rIk’Vahi; pret. (all persons) rIk’l’e, r1k1i, pass. rIk’lu
e:; 1pv. sg. 2. r1k’l'i hos ¢, pl. 2. rIk’l'ig’i; ipf. sg. 1. bo yra: l'om q
rIk’l’u -1 used to rickle it; V. adj. rIk’l'Ift; V. N.rIk’l'u ‘'monehq -
rickling peats

Righin: ri:n’, ri:N’ G - tough; ta fe go ri:N’ 1'a gaD G - it is as tough
as gristle (sic); comp. nes 'ri:n’e, Nis ri:Ns @

Riodail: rid’sl’ G — a sieve

Riosp: risp — a blacksmith’s rasp

Riribh, d4 - in earnest: v'i fo olrIrIv’, v'i o de 'rIrIv’ — he was in ear-
nest

Rith - during: dib’er mWId’ ryh? o LE: gon o ych ero honh? — we
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worked throughout the day for nothing; ryh? 'mq:m — during my
time; ryh? q.m o xorogl| — during Lent; rih? !fa:htIn’s G — through-
out a week

Rith — running: cond. sg. 3. ryhu; ¢pv. sg. 2.ryh?; V. N. t¢ [i Noryho — -
she is running; v’i [ No ryh? er xoso Na:rd’s — he was running at
full gallop

Ré6 - too: ro 'wro:del’ — too proud; ro hgPy, ro thobaN — too quickly;
ro 'hanh? G - too old; ro tha.N G - too tight

Régaire: ro:gor’s — a rogue; pl. ro:gor’i

Rogha — choice: LgK do rE: okafin — take your (sg.) choice of them!;
d’a:n do rE:roD — make your (sg.) choice!

Roghnachas — choice, preference: d’a:n ronghask — take your (sg.)
choice; b’a:r L’0M o t‘aS o renshas ero Nuet — I would prefer the
heat to the cold

Roimhe: riv’e, ro: — before; riv’s [o — before this; riv’e g:m x’ri:ste -
B. C.; ro: 'mqa:rg — before tomorrow; v’i m’s riv'eN’ t’ah? — I was
before the house; ro: N’erh? — before the man; with poss adj. sg.
3. masc. riv’e no jaroher’ — before his brother; pers. forms sg. 1. ro:m,
ro:3m, ro:mso (emph.), 2. ro:3d, ro:tse (emph.), 3. masc. ro:, ro:esn
(emph.), 3. fem. ro:x’e, ro:ix’e, rip’s, pl. 1. ro:iN’, ro:N’a (emph.),
2. ro:v’, ro:v’[o (emph.), 3. ro:fo, ro:fosn (emph.), ro:fofon (emph.);
v’i m’s N’fohP riv’e x’e:l’s — I was here earlier; riv’e 'waD — before
long; (o) Iri:u (o) 'riv’e — ever before

Roéise (pers. n.): ro:Jo G — Rose

Roithleach: ril’hg — red-shank, oyster-catcher; pl. ril’hi

Rémhar: ro:.wer — dlggmg, ro:wer o talev’ — digging; ta:n woK o
ro:wer G — the pig is rooting

Roén: ro:.n, ro:n @ — a seal; pl. ro:Nty

Répa: ro:po, ro:p — a rope; ro:pe 'késto (kést) — a twisted rope; pl.
ro:py; ro:py !d‘arege, ro:py 'ru:qg, ro:py 'rushg — the ropes on a
thatched roof

Ros (pl. n. element) — a promontory, ross: ros IgiL’ (pl. n.) — Rosguill;
roS No 'k’IL’%, ros No k’IL’%8 G (pl. n.) — Rosnakill; pl. hier sNo
rosav’, hi:ar sNe rosu — out in the Rosses

Ros: roS G, rop: G - flax seed, linseed

Résa: ro:se G — a rose

Résta — roasted: &rgn ro:ste — toasted bread

Roth: rg:, ro:, ro: G — a wheel; pl. rohi, ro.hi G

Rothar: roher, roher G — a bicycle

Rothldg: ro:Lo.g, rolag G — carding-wool; pl. ro:Logy, rolagy G

Ruadh: ruq, rue, ru:g @ - red, brown; magDu 'rug, mwaDii 'rii:g G -
a fox; ro:py 'ru:q — the ropes on a thatched roof; gen. ko:Lun wgDy
ruei — the sleep of the fox (i. e. with one eye open); pl. ro:py 'rusha
— the ropes on a thatched roof

Ruadhdég: ru:wo.g — a cord

Ruagaire: riiglro @, riigoro G' — a churn

Ruaig: ru:Ig’ — a short visit
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Ruaim: rugm’, ruem’, ru:om — a fishing-line; ru:ém’ 'jIskergt — a
fishing-line; pl. ru.tm’t’i

Ruball: robsL, robsL G - a tail

Rud: reD, roD, riD, roD @ — a thing; hanen reD o'w&:n’ ied — they
are not the same thing; rIN’ fe:n riD k’e:53Ne — he did the same
thing; roD er 'b’ih? — anything at all; axen rgD — everything; to:r
du rodIN‘t’at ises m’e: — give me something to eat!; pl. roDy

Rugaint — giving birth: to: pres. pass. neg. ha roGer e:; fut. sg. 3. roKy
[i, pass. roKer, neg. hg roGer; cond. sg. 3. roKed (i, pass. roKy,
neg. hg 'roKy; pret. sg. 3. roG [i, roG [i ov’ woG G — she laid a soft
egg, pass. @ roGu m’e — that I was born, neg. ha roGu; V. adj.
roKy; V. N. roGIN't’

Ruipear: riP’or — a big weight to take a sea-line and half-a-dozen
hooks to a good depth

Ruiisein: rii: fk’in’ G — a churn-staff

Riuscadh: rii[k’itw G churning

Rin: ru:n, ru:dn — a secret; o x’ed. ru:n do:lIf — the First Sorrowful
Mystery; pl. rumn’

Ruta: rii:te G — a root

Rutail: riital’ G — rooting (as of a pig)

-Sa — (emph. particle sg. 1.): ma 'hgh? se — my house; mo 'yrg:se G —
my beloved; mqg:ms @ — my time; l’omso, 1’oms — with me;
v’e:r’omsa — I give; fwE:mso — I get

-Sa — (emph. particle sg. 2.): deherse — your father; 1’atse, 1’ats — with
you ; oNotso G —in you; hajotse G — to you

Sabhail — saving: pret. sg. 3. hg:wel’ d’ig m’e — God saved me, pass.
sa:ulu; V. N. sqa:wal’

Sac: saK - a sack; ero taK - on the sack

Sadhbha (pers. n.): sqa:we, pa:we G — Sophia

Saercdg (?): sE:rko.g — a plover, a peewit; pl. sE:rkogy

Sagart: sEgort — a priest; gen. o 'tEgort’; pl. No IsEgort’

Saidhbhir: se(:)v’'Ir’, s&(:)v’er’ — rich; comp. nes 'sev’rgha

Saidhbhreas: sev’ros — wealth

Saighditir: sgId’Ir’ — a soldier; 1’ef o teld’Ir’ — with the soldier; pl.
No sald'Iri

Séaile: se:l’9, sE:1’0, se:l’e @ — brine, saltwater; gen. o 'te:l’s

Saileog: seL’0.g, sEL’0.g — the willow, osier; sol’s.g 'guh? — the black
osier; gen. o toL/oig’a; pl. soL’ogy

Sailleadh — salting: V. adj. stL't’e, iosk !soil’t’s — salted fish; V. N.
sEL", s¢ilu

Sainnt: sSIN’t’ ~ greed

S4ith — plenty, enough: tg ar sgI ogIN’ — we have enough; t&¢ tu oN
do hEI a:m - you (sg.) are in plenty of time; wll’ do he:i ogot — have
you (sg.) enough.?

S4l: sa:l, sa:l1 G - a heel; pl. sa:le, sq:lo @, ha:le ¢

Salach: salg — dirty; comp. N'is 'salio
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Salann: soloN, soloN G — salt; gen. port o tolgN’, port o tolgN (p!. n.) -
Portsalon

Sald — dirtying: V. N. sqlu

Samhain: sawln’, sswIn’ — All Hallows; gen. iho hgune, ix’s 'hgunu - -
All Hallows Eve; ix’e hgn hgune - “Old” All Hallows Eve; m’i No
Isqune — November

Samhnas: sounes — distaste, hatred

Samhradh: squru, seuruw, sqiriw @, peiiri G — Summer; 9 'souru —
the Summer; so 'touru — in the Summer; gen. o taiiri G, d’sr'ulN
touri — the end of the Summer; m’i: v’e:n o tquri — June

-San — (emph. particle sg. 3. masc.): fwy:son, fwy:sn G' — under him;
oNson G —in him; gg’afon G — at him

-San — (emph. particle pl. 3.): fwy:fofon, fii:fosn G — under them;
oko[in, oKasn G — at them ; fWE:N [iotsn — they get

Sanntach: sgNta — greedy

Saoghal: sy:l, si:1, sy:1 G - life, the world; tg o hy:1 re:t’s — its life is
over; er 9 'ty:l, er o ty:l G — in the world; gen. fart oNtIf o ty:l" —
the seven wonders of the world; pl. sA:Lty

Saoidhean: sy:gn, sy:an @ — a spelding; pl. sy:an’, sy:én’ ¢

Saoitheamhail - strange, peculiar: tg [e sy:fwIl’h — it is odd

Saor: sy:r — cheap, free

Saor — a craftsman: sy:r 'kLox’s, sA:r |kLoix’, sy:r 'kLoix’e — a stone-
mason

Saothri — labouring; V. N. by:rhiw G

Sart — beating, excelling: pret. 8g. 3. hari e G; V. adj. seri, sguri,
sari G, sa:rhi G; V. N. sE:ruw, tq fo dolie hs Tuw — it is deﬁcult
to beat

Sasadh — satisfying, pleasmg pret neg. (all persons) ha.r the:sy, ha.r
'he.sy G; V.adj. se:sto, v'i [i go se:ste 1’0 p’i:ber’s — she was as pleased
as Punch; V. N. se:su, ta tu fiwgrest o he:su — you (sg.) are easy to
please

~ Sasain: s&¢sIn’ — England

Sasanach: s¢seng — an Englishman

Saspéan: sgspan @G — a saucepan

Sathadh — thrusting, sticking: V. adj. s&:t’e

Sathairn — Saturday: gen. ihe thaharNe, ihe thagharn

Scadan: skaDan, skaDan G — a herring; skad.an 'ki: — a blind her-
ring (<. e. salted water used as a gravy); skaDan 'k’relg a — a rock-
herring; pi. skaDgn’, skadan’ @, skaDén’ @

Scaifte: skaf't’o, skEf’t o, ski.f't’e G — a crowd ; skolf't’e 'wo:r - a blg
crowd

Scail: ske:l’e @ — a shadow

Scairtigh — shouting, calling: fui. sg. 2. interr. n 'skart’she tu, 3.
skqrt’eha [e; subj. sg. 3. f¥an? go 'skart’s fe, pl. 1. fwan? go skart’e
mwID’; pret. (all persons) skart’; V. N. skart’i, ska:rt’i G

Scala: ska:le, ska:l — a bowl, basin; ska:l ‘a:mId’ — a wooden bowl;
No Iskq:li, skq:Lty
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Scallachan: skaLehgn G — a nestling

Scamhén: skawan — a lung; pl. skawén’

Scamhldaireacht: skaiiLdergt ¢ — arguing

Scannrui — frightened: t& fo 'skq:rhi — he is frightened

Scaoileadh — shooting; freeing: fut.  pl. 1. ski:l’hi mwId’; pret. (all
persons) skA:l, sky:l’ G; ipv. sg. 2. skA:l’ &. — shoot it!; V. adj.
sky:L't’e, skA:L't"; V. N. sky:1'u, ski:l'u

Scépaire: skq:pore G — a young fellow

Scartha — rough, stormy: tq fe lan? !skq:rhe — it is very stormy

Scat: skaT, pkaT G — a skate (s. e. the fish); pl. skiT”

Sceachaire: [k’ehIre @, [k’ehIre @ ~ thorn-bush (sic); pl. [k’ehIri G

Sceadamén: [k’ademan — throat, windpipe

Scéal: [k’iel — a story; [k’iel IskaDan (sic) — a herring’s tale (¢. e. non-
sense); gen. [k’e:l’; pl. No ![k’ioLty ‘

Scealbdg: [k’alebo.g — a splinter, sliver; pl. [k’alobogy

Sceith: [k’e(h)?, [k’eh? G — spawning

Scian: [k’in — a knife

Sciathan: [k’ithgn — an arm; gen. La:n do ! jk’]hen (Jk’ihgn) — an arm-
ful

Sciathoég (pl. n.): [k’i‘hgg G

Scillead: [k'Il’ed’ — a skillet

Scilling: [k’IL/iN’ — a shilling; pl. [k'TL/iN‘ehq, d’ei 'fk'IL’IN’ -
ten shillings

Sciobdl: [k’gbsl G — a barn

Sciste — ease, rest: d’a:n do ![k’i:[t’s — take your (sg.) ease!, sit down!

Scdid — a crowd: sku:3d’ 'wo:r — a big crowd

Scoil: skol’h? — a school; o skol’ li:x’0 G — night-school; er o 'skol’h? —
at school; gen. mwaft’Ir Iskol’s — a schoolmaster; gE:1'Tk’ No
Iskol’e — school Irish (derogatory); ha. Naky fe oRLer hgh? Neo
skol’s ri.ou — he never saw the floor of the school-house; pl. skol’aNy,
No 1skoL’t’ghe

Scoilt: skol.’t’ — a cleft, fissure; skoL’t’ o den’s (pl. %.); skoL’t’ Ne
mre: wirlv’ (pl. n.); kaRIk’ skoL’t’ No mgDu (pl. n.) ; pl. skoL’t'aho,
skoL’t’oNy

Scoilteadh — splitting: V. N. g’In)’ xoN’e skoil’t’'u wg:mId’ — a wedge
for splitting timber

Scoit: skoT’ — scutch

Scolb: skuyleb — a scollop to secure thatching; pl. skyl’Ib’

Scolgarnaigh ~ cackling: V. N. skologerNy, skologerNy G

Scér — cause, reason: ero 'sko:r [In’h? — on that account, for that
reason; [Inen sko:r o d’a:r fo e: G — that is why he did it

Scér: sko:r — a score, twenty; yE: Isko:r — forty; tq [i os k’joN k’erho
sko:r — she is over eighty; pl. sko:rty

Scordg: skoro.g, skolag @ — a thole-pin; pl. skoragy, skolagy G

Scotaidhe: skoty — a Scotsman ; pl. No Iskotyz

Scraith: skrolh?, skrgIh? — seraw, green sod; skrel 'wy:, skrEi 'wy: -
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the May-weed; skrolh? 'LIy’, skrEi LIy — the green grass on a
bog hole; pl. skralhoNy

Scratai: pkrgty G'— an undersized person

Scrathach, galar: goler 'skra: G — the scab

Scread: [k'red, [k'red G — a scream; pl. [k'retohq

Scriob: [k’ri:b — a furrow; [k’ri:b !f¢fori — the furrow made by a plough

Scriobadh — scratching: pret. [k'ri:b o kaT m’a — the cat scratched me;
V.N. fk'ri:bi; ta ne k’erke [k’ri:bii:n taliiw G —the hens are scratch-
ing the ground

Scriobhadh — writing: pres. sg. 3. neg. ha. ![k'ri:woN [e; ful. sg. 3.
Jk’ri:why fe, fk'ri:fy fo, neg.hq. Ifk'ri:woN [o; cond. sg. 3. [k'ri:whu,
fk'ri:whod fo; pret. (all persons) [k'ri:-u

Scriobhainneacht: [k’ri:wIN’gt — handwriting

Scrios — destruction, ruin: [k’riS d’e: ort @ — God’s ruin on you (sg.)!

Scuab: skueb — a broom, besom ; pl. skuebaNy

Scwalltai: skwaLty, skwa:Lty — squalls

-Se — (emph. particle sg. 1., see also -sa): v’e:N’[fo — I would be; hg
dIk’IN’fe — I would not understand

-Se — (emph. particle sg. 3. fem.): ek’ifo, ek’ifo G — at her; 1’ehofo — with
her; oNt’ifo @ — in her 4

-Se — (emph. particle pl. 2.): 1'iv’fo — with you; wuev’fe — from you;
jo:-i [iv’[e — you will get; iv’fe — you

Sé: fe:., fe: G—six; fe: wo:, [e: wo: G —six cows; fe: woK G —six pigs; [e:
v’i: — six months; [e: xgpoL — six mares; [e: hgra — six foals; fe:
hagh? -six houses; tg hart fWwq he: gkore gg’e — he has about six acres

Sé — he (pers. pron. sg. 3. masc.): ta [e er fwE:L‘t’ — it is obtainable;
go 'mokad [o — that it would move

Sé: Je: —a saw; gen. o t'e:; pl. [e:oNy

Seabhac: fo:k — a hawk; o [o:k — the hawk; gen. n’ to:ik’, N’¢D o
ok’ (pl. n.); pl. fo:k’, fo:keNy

Seachrai: [arhi — ignorant, boorish (sic); t& fo k’In’el farhi — he is rath-
er ignorant

Seachran, ar: er !'fa:rhgn — astray

Seacht: [a(:)rt, [a:t, fa:xt G, [a:ht @ —seven; [a:rt mo:, [a:rt mWeho,
Ja:xt wo: G — seven cows; [a:rt d’ah?, [a:rt dyhe — seven houses;
Ja:rt 1y’ifgq — seven girls; [a:rt v’erh?, [a:rt v’eru — seven men; tq
hart f%q hgrt Ngkere gg’e — he has about seven acres

Seachtar: fa:rtor — seven persons .

Seachtmhadh: [a:rhtu — seventh; fa:rhtu f’erh? - (the) seventh man

Seachtmhain: fa:rhtIn’, [a:htIn’ G’ a week; o t’a:rhtIn’ swol hqa:rt —
last week; o t'a rhtIn JuGIN’ — next Week fa:rtIn’ ¢ 'N’jub? - a
week from today; gen. d’eru No [a:rten’s — (at) the end of the week;
rih? [a:htIn’e @ — throughout a week; pl. [a:rtIn‘ghg

Seadh, go: go [ei — yet, hitherto

Seagal: [Igel — rye

Seal: [a:l, fa:l G — a shawl

Sealbhan: falowgn G—a flock, a crowd ; falowan Y’eru—a crowd of men
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Sealg: [1l’ig’ — hunting

Seal mara: [al Imqgre — a tide

Séamas (pers. n.): [é:mas, fe:mos — James; [e:mas o 'xgK — James IT;
gen. t’ah? the:ml|

Séamhadh: [ehu — sixth

Seamrdg: [amro.g — a shamrock 9 !t'amro.g ~ the shamrock; pl.
jamrogy

Seams6g: famso.g, f[aNso.g, [N’jamsag G — wood-sorrel; o 'N‘amso.g,
o N’aNso.g — the wood-sorrel; pl. [aNsogy, [N'jamsagy @

Sean- — old (¢n compounds): !fan lem’[Ire — canny, shrewd ; so t’angm
G - in the old days; fan wt&l’e (pl. n.) — Old Town; er o t’an wél’e
(pl. n.) — at Old Town; o t’an 'v’an — the old woman; !fan 'xgN’t’ —
gossip; fandin’e — an old man; [In’ o t’an YEI'Ik’ @ — that is the
old Irish; No !fan !jIskeri—the old fishermen; eg’ n t’an wit’er, eg’ n
It’an wot’ar G' — with the old folk; o 't’an Ispwq:d G — the old spade;
Ifan 'La:u — an old stager; !fan t’ah? G — an old house

Sean: fanh?, fanh? @ — old; t&¢ m’e fan gI'L’jo:r — I am very old; ro
'hanh? G - too old ; comp. nes !fIn’e, N’is !{In’e

Sean(pers n.): Jam, [&m, [en, Ja:n G —John

Seanchas: janahesk fanghesk — yarning, telling stories; ha. d’oku
I’ef [anohesk o ja:nu — he would not be able to tell stones vi. m’s
fanohesk L’o: G — I was yarning with them

Seapal: fa:pel — a Protestant church

Searachan: farghgn — a tie on one hind leg of a beast

Searbh: [éru — bitter, sour; comp. nes ![Ir’av’s

Searrach: faRq, [arq, fargh, [argh @ — a foal; farq 'w&:n’ — one foal;
vE: harg — two foals; farq 'd’e:eg — eleven foals; farg 'h&sIl’ G — a
donkey foal; gen. robsL o 't’aRi — the tail of the foal; pl. [aRi

Seasamh — standing: cond. sg. 2. da !fasehqa; V. N. [ésu; Ne 'hé:su
(all persons) — (I, you, he, she, etc., am, are, is) sitting

Seasc: [esk — barren, dry; b’erg |hssk a dry heifer; bo: hesk G - a
dry cow

Seasmhach: [¢sfq — loyal, faithful

Séasir: [e:sor, [e:sor G — season; pl. [e:slr’

Séibin: [e:b’in’, [i:b’in’ — a sheebeen

Seiche: t’eiho — a hide, a pelt

Séideadh — blowing: V. N. fe:d"u, fe:du _

Seileog: [II’0.g — spittle; gen. kahu !{I10.g — spitting; pl. [Il'ogy

Seilide: [T1'Id’e — a snail ; pl. [II’Id"i, fu:yogy ![I1'Id’s — snails

Séipéal: [e:p’al, fe:p’al — a Catholic church, a chapel; o [e:p’el — the
Chapel; waN !t’e:p‘al — from the Chapel; pl. No !fe:p’el’

Seiseadh: [efu — sixth; (o) [efu f’erh? — the sixth man

Seiseadhach (pl. n.): fefa —Sessiagh; gen. kaRIk’aha N t’efi (pl. n.) -
Sessiagh Rocks

Seisean — he (pers. pron. sg. 3. masc. emph.): f¥E:N [efon — he obtains;
jo: fefon — he will get; du:rt’ [efon, dii:f sefIn G — he said; v’e:r’hi
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fe[In - he will give; N“i:N” fe:fIn @ — he does; x0:lo fe:fon G — he
slept

Seisear: [e:for, [e:for G' — six persons

Seisidheach (pl. n.): fefig — Sessiagh

Seisreach: [eforg, fefir’a, [eforg G, t’eforg G' — a plough; o t'eforg —
the plough; gen. [k'ri:b fefori — the furrow of a plough; oRNIf no
feferi G — the harness of the plough; pl. feforahi

Seitreach — neighing: V. N. fet’er @, fet’orNy G; hofi o [et’ar — he
began to neigh

Seo: [oh?, [oh? @ — this, here (demons. pron.); a [oh? go d'ig’ o [id. —
from here to there; g [oh? o'mgh?, ¢ [oh? sues — henceforth; tq
JIn’h? ne 'sq:r ng [oh?P — that is better than this; riv’e fo. — before
this; meot !go — like this; No t’ri: er [o — these three men; on [ort
ib’re [oP — this sort of work; os o ti:r [oh — from this country; o
if’ers(e), o 'f’arh? po @ —this man; o 'L’jo:rs(e) — this book ; e mgDuse
— this dog; o v'i: so — this month; o t’a:rhtIn’ swel thg:rt — last
week; o t’a:rhtIn’ '[uGIN’ — next week

Seoirse (pers. n.): [0:50 — George; o ri: Ifo:rse — King George

Seol: fo:]1 G —a loom; fo:] if’ider’ — a weaver’s loom; [o:1 o INydar G -
the weaver’s loom

Seol: [o:1 - a sail; gen. bwa:dy !fo:1’ — sailing boats; pl. fo:Lty

Seoltdir: fo:Lter’ — a sailor; pl. [o:Lteri

Seoltdireacht: [o:Ltergt G — sailing

Seomra: [a:mre — a room; hu.es so t’a:mre — up in the room; pl.
Jamry

Seort — sort, type: Ni:l”’ m’e k'l’a:rty 1’ef on [ort ib’re fo — I am not
used to this sort of work '

Set (Eing.): seT, seT G — a seat; pl. seToNy, seToNy ¢

Shafts (Eng.): fefts G

Shark (Eng.): [¢rk; pl. [érhkeNy

Shoin, 6: ¢ 'hin’h? — since; b’l’ieNte agas b’l’ieNte o hEn’ — years and
years ago; vi fo oN’!foh? gh? yIrid’ ¢ hIn’—he was here recently;
ya: v’l’ien’ o hon’ @ — two years ago

Si: fi(:) — she (pers. pron. sg. 3. fem.); ta [i tEt’'N’u 1’e[ — she is pleased
with it; i:sed [i — she would eat

Siad: fied, fod — they (pers. pron. pl. 3.); jo:-i fied — they will get;
ib’roN fod — they work ; fuer [id — they found

Siadsan: [iedsen, [itsen, [iotsn, [etsn — (pers. pron. pl. 3. emph.);
fWE:N [iotsn — they get; jo:od [etsn e: — they would get it

Siar: [i:er (pausa form), — [ier (sandhi form) — westwards; [igr !duei —
northwest; [igr 'N’gs. — southwest

Sibh-se: [iv’[e — you. (pers. pron. pl. 2. emph.); jo:-i [iv’[e — you will
get; ho.[ahed fiv’fe er’ — you would start it

Sifin: [If’in’ — a wisp, a straw; [If'in’ lkohgn’ — a wisp of straw; L’ekii
[if'in’ e: — a straw would trip him

Sileadh — sweeping: fut. [II'hi [In’ on d’o:r — that will sweep the drop
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Siléat: [I'et — a shallot; pl. [I1’ets

Silstean — thinking: pres. sg. 1. [i:l’'om, neg. ha '[1 1’om, 2. interr. n
i:l’oN tu; cond sg. 2. hi:l’hq; pret. (all persons) hi:l’; V. N.
fi:L/[t’on 4

Simléir: [im’l’er, [Im'l’er’ — a chimney; pl. [Im’1’er’i

Simpli: [Im’p’li — simple; ’i:r thIm’p’l’i — very simple :

Sin: [In’h?, [In’, [In’ G — that (dem. pron.); [In’ o f’er k’i.oNe — that is
the same man; [In’ o t'anyEl’Ik” G — that is the old Irish; hgn [in’
o roD G - that is not it; wIL’ [In’ fregra suget — do you (sg.) need
that?; vi m’e smu:t’'u er [In’ — I was thinking of that; k’jeb er
b’ih? [In’ — however; L’ane xo [In’h? — moreover; mof sIn’ — like
that; mef sIn’ he:n’ — even so; n 'wo: [In’h? — that cow; o f’ar sIn’
G — that man; n L’o:r [In’ @ — that book

Sineadh — stretching: fuf. sg. 1. [i:n’hi m’Ifo me hon’ — I shall stretch
myself; cond. sg. 1. dg 'fi:n’hIN’ me hon’ — if I stretched myself, 3.
da !fi:n’hed [o; pret. sg. 1. hin” m’Ifo; ¢pv. sg. 2. fi:nu hon’ -
stretch yourself!, pl. 2. [in’ig’i ov’ hon’—stretch yourselves!; V. adj.
fi:Nt’a; V. N. [in'u

Siobadh — blowing: [e:b’u Ne hE:rk’s — the blowing of the horn (con-
fuston with séideadh ?)

Siobdg — fe:b’og — a blast on a horn ‘

Sioc: [iK, [oK — frost; go fuer 1’ef o t’0K — (it is) so cold with the frost

Sioc — freezing: wIL’ fo [oK — is it freezing?

Siocan: [oKan, [okan G — frost; [oKgn 'bwa:n, [éKgn, 'bWa:n -
white frost; [oKan 'duh? — black frost; gen. e:r’og 'foKgn’ — frost

Siog: [i:g —arick, a stack; [i:g 'aDo — a long stack; pl. [ikgha

Siogaidhe: [igy — a fairy; yE: thigy — two fairies; pl. No ![IgoNy,
fugene @ |

Siolastrach: [Ilestrg — the wild iris

Siopa: [aPs — a shop; faPq 'mo:r — a big shop; gen. éskoN ![¢Po — a
rubber eel used as bait for fishing; pl. faPy

Sios: fizs, [i:s @ — downwards; [is o 'wgli — down the hill; sy: [i:s — sit
down!; Nur’ o hokraho [o fi:s — when it settles down

Siostr: [iser, [iser G' — a pair of scissors; to:r duwh? o t'Eser G — give
me the scissors!

Siothlach: felhg G - straining, filtering

Siothldn: [Tlhgn G, [elhgn G - a strainer

Sise: [Ife, [ifo, [If:, [if:, [Ifo G — she (pers. pron. sg 3. fem. emph.)

Siubhal — walking: cond. sg. 3. fu:lhed [o; pret. sg. 3. x’"u:l’ fe, hIul’ fi;
ipv. sg. 2. Ju:l’ L’aT o xq:ro — walk on, friend!, [i'L’at G — get
going!; V. N. ful, ful’, [u:l, [i:l G; ta mWId'. er fu:l — we are off;
er xu:l — away; @ 'wgD er hIudl — afar off

Siubhléir: fu:ler’ — a pedestrian

Sivcra: fii:rhe G — sugar

Siud — there, yonder: g [oh? go dig’ @ [id — from here to there; fiod jod
— they there, those there
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Sidrailte: fu.raLt’e, fu:raL’t’e, fi:rgL’t’s G — sure, certain

Siusai (pers. n.): [uSy, [iSy — Suzy, Susan

Slaciilte: sLaKaL‘t’ — careless, slow

Slaghdin: sLE:dan, sLEdan — a chill, cold

Slan: sLa:n — well, healthy; go d’e: tu 'sLa:n — goodbye, good luck

Slat: sLaT, sLaT @ — a rod, a yard measure; sLaT 'wagre, sLaT
ImwWare G — a sea-rod, sloke; t'ri: x’e:d sLgT er dov'n’e — three hun-
dred yards deep; gen. No sLET"s; pl. sLaTe 'mare, sLate 'mare ¢
— sea-rods; gen. pl. do:ng No sLaT — Palm Sunday

Slat: sLé:t — a slate; pl. sLé:ty

Sleamhain: [L’ewIn’, [L’e:wIn’ G - slippery, smooth; comp. nes
IfL’guno

Sligeach (pl. n.): [L’ig’a — Sligo

Sliogén: [L’ig’en — a shell; JL’ig’en o 'xro: — a nut-shell

Slod na bhFaochég (pl. n.): sLgD Ne 'wuhog

Slog: sLoG — a gulp, a swallow

Slogach — a gulper: sLoGaq sqla — a glutton

Slogadh — swallowing: pret. sg. 3. LuG fe, sLoG (sic) [i; V. adj. sLoky

Slogaire: sLoGer’s — a glutton

Sloinneadh: sLeN’ju — a surname

Sloip: pLip’ @ - a young pig; pl. pLipaNy G

Sluagh: sLu:g — a crowd

Sluasaid: sLosId’ — a shovel; pl. sLoft’e

Slugach: sLoGg — a lugworm

Smaoitid — thinking: cond. sg. 1. dg 'smu:t’ghoN’ e: — if I could think
of it; 1pv. sg. 2. smu:t’i; V. N. vim'e smu:t’u er {In’ — I was think-
ing of that

Sméar: sm’e:r — a blackberry; sm’e:r 'YuhP a blackberry; pl. sm’s:ro
'duwo, sm’e:ro 'diwe G

Smloead sm'Ig’ad — chin

Smoélach: smu:lg — a thrush; pl. smu:li

Smuran — a shower: smorgn f’arhIN’s — a shower of rain

Snag: sNa@, sNaG G — a hiccough

Snaidhm: sNy:m’ — a knot; pl. sNy:mty

Snaithe: sNqa:ix’s, sNa:ix’s G, sNg:Tho G - a thread; o 'sNq:ix"o —
the thread ; gen. o #ra:ix’s @, kor sNq:ix’s so tréhed — threading the
needle; pl. sN&: 1h9Ny

Sndmh — swimming: pret. sg. 3. Na:u fo j'i;’gh?; V. N. sNq:u; ta [o
tamoL malh? g rIN’ m’e YE. sNq:u - it is a long time since I did
any swimming; hofi fod @ Nq:u o![{t’ah? — they began to swim in;
ta fe er o trg:u — it is floating

Sndmhthég: sNafo.g — a female crab; pl. sNafogy

Snaoisin: sNy:[in’ — snuff

Snath: sN¢&:, sNa: @, sN&: G — thread ; gen. d’anun 'sNz:, tohortu 'sN&:
—reeling threa,d kasiiw 'sNa: G, kasu ntrq: G — tw1st1ng thread

Snathad: sNehod, sN&het, sNahad G, sNahat @ — a needle; o 'sNehod
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— the needle; sNghgt o 'd’ewll’ @ — a dragon-fly; fiwqa:N trehed —
about the needle; ha. N’ek’Im’ o sNa:ix”’o xor oNso trghgad G —
I cannot see to put the thread into the needle; gen. o 'trehld’, o
IsNehod’s (sic); kro:N 'trehod’ — the eye of the needle; pl. No
sNthoaty, sNehody @

Snathadan: sN¢hedgn, sNehotgn — a bobbin; sNehatan lknahi — a
bobbin for repairing nets.

Sneachta: [N’a:rt, [N’ayto G — snow; t¢ tu kosel’ I'o magDu mu:n er
N’a:rt — you (sg.) are like a dog pissing on snow; er o trg:t — on the
snow ; gen. fuei m’s go k’joN droMs ages e: d’anu [N’art — I went to
Kindrum although it was snowing; kLoho ![N’ayte G — hailstones

Sneangin: [N’eyan, [N’eyan — an ant; pl. [N’eyén’, [N’eyan’

Sniomh — spinning: pres. sg. 3. [N‘i:wen [i; V. adj. tq: NoloN [N'i:fte,
ta NoloN’ [N“i:who G — the wool is spun; V. N. [N'i:-u, [Ni:-iw

Snéd: sNu:t, sNu:te — a trace, a gut for fishing ; pl. sNu:ty

Snugailte: sNugeL't’e, sNogeLte — neat, tidy

So — this (see seo)

Soc: 80K, poK G — chin; do 'hok — your (sg ) chin; gen. rob’e do hoK —
a hair of your (sg.) chm

Socair: soKer’ — settled, calm ; comp. nes 'sokrye

Sochaire: soher’s, sohere — easy; comp. ne 'sohor’i

Sochar: sohor — ease, comfort

Socru — settling: fut. rel. Nur’ o hokrohe [o fi:s — when it settles down

Sodar: piider @ — a trot

Soillse: so:L’fo G — lightning

Soillsid — shining: V. N. soL’fu, so:L’[u, so:L’fu @

Soineannta: son’oNtoe, sENoNte G — pleasant

Soir: [irh?—eastwards; [Ir'h? duei—northeast; [Ir'h? N’¢s. —south east

Soitheach: sgThaq, selhg — a vessel; pl. No !sohi, sohy

Solas: soles, so.les, soles G — a light; LaS fe o soles — he lighted the
light ; kLgPholes — twilight ; pl. soL’foha

Sémas: so:mes — ease, comfort

Son — account, sake: dib’er mwId’ ryh? o LE: gon o ye¢h er o honh? -
we worked throughout the day for nothing

Sonnradhach: so:rgte, so:red’q — important

Sépa: so:pa — soap

Sopodg: soPo.g, sopag G — a sheaf; pl. soPogy

Spad: spwe:d, spwa:d G — a spade; pl. spwe:dy

Spag: spwa:g — hoof, foot (contempt); pl. kev’ad de spWq:ge mo:ro —
mind your (sg.) big feet!

Spain: spWwe:n’, spWwa:n’ — a spoon; pl. spwem’oNy

Speaddg: sp’edag G, sp’edog G — an old cow ready for the knacker

Speal :sp’alh?, sp’alh? G — a scythe; pl. sp’il’h?, sp’aloNy

Spealaddir: sp’aloder’ — a mower; pl. sp’aloder’i

Speicléiri: sp’ek’l’eri @ — spectacles, glasses

Spéir: sp’e:r’, sp’e:;r G ~ the sky; sp’e:r 'yiiwh? — a dark sky; sp’e:r
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lwa:n — a light sky; gen. d’eh? o 'sp’e:r’ — the colour of the sky; »l.
No Isp’e:ri

Spéisialta: sp’e:[foLto — special

Spinne: sp’In’k’ — a cliff; pl. sp’ankagha

Spion: sp’i:dn — a thorn; gen. No !sp’i:n’e; koneru e: 1’e[ o xoner’
sp’i:n’e — He was crowned with the crown of thorns

Spionadh - teasing wool: ipv. sg. 2. spi:n; V. N. sp’imnu No the:le -
teasing the wool

Spiondg: sp’Ino.g — a gooseberry; pl. sp’Inogy

Splannec: spLanks, spLank G — a flash ; pl. spLankehg, spLankghe

Spochadh — castrating: V. N. spohu

Spréidheadh — spreading: V. adj. spre:t’a; V. N. sp’re:-u, sp’r’e:ou

Sprinnleég: sp'rIL’gg G — a cinder

Spuaic: spo:ik’, spo.ik’ — a blister

Squall (Eng.): pl. skwq:Lty

Srannfach — snoring: V. N. sigNfwy, saNfwy

Srathar: srghar @, sgher G — the straddle on a donkey

Sreang: sey, s&y — a rope, a wheel-band for a spinning-wheel

Srian: se:3n, sEhen — a bridle; pl. se:Nty

Srélfaigh — snorting, sneezing: V. N. so:lfwy G, po:lfwy @

Srén: so:n —a nose; mo 'ro:n — my nose; pl. so:Nty

Sruth: subh? — a stream ; gen. kgRIk’ o 'trohe (pl. ».)

Sruthan: sithgn @, stihgn @, prithan @ — a stream; boN No d'ri.

ithithan G (pl. n.)

Stab: stagB, staB G — a thorn, a splinter

Stabla: sta:ble G — a stable

Staca — a stack (see stuca)

Stad — stopping: pret. sg. 1. staD m’e den xghou - I stopped smoking

Staighre: stEiri, stEire — stairs

Stalk (Eng.): sta:k G _

Stangaire: stanere — a suspicious person, a suspect; c¢f. rIN‘u staxnere
dy:m — I had a shock (sic)

Steafég: [t'afo.g — a walking-stick

Stidir: [t'u:r’ — a rudder; gen. mwad’s No [t'u:r’e — the tiller, helm

Stoc: stoK — stock, cattle; ji:l m’e mo xoD’ stoK o1'Ig’ — I sold all my
cattle; heft’on’ [e o xid’ stoK — he showed his stock

Stoc: stoK @, stoK G — a head of cabbage

Stoca — a stocking: pl. stoky, stoky @, sto.ky G; gen. pl. p’e:re 'stoky,
p’ewrs 'stoky G — a pair of stockings

Stécach: sto:kq, sto:kg G — a lad, a youth; gen. o Isto:ky; voc. o
Isto:ky; pl. Ne lsto:ky, sto:ky &

Stocan: staKgn — a staff, a stick; staKan 'doroha — a blackoak stick;
pl. stakén’ '

Stoirm: stErem’ — a storm

Stol: sto:l, sto:l G — a stool; pl. sto:Lty

Stopadh — stopping, staying: V. adj. stapwy; tq [e:fon stapy oN’![In’
— he is staying there; V. N. stgpu

Brought to you by | INSEAD
Authenticated
Download Date | 9/13/18 11:51 AM




A Vocabulary of the Dialects of Fanad and Glenvar 257

Striogadh: [t’regu — a milk-cow running dry

Strécadh — tearing, ripping: V. adj. stro:ky G; V. N. stro:ku L’om -
(I am) tearing away (z. e. working hard)

Stuca: stoKa, stoKoe G — a stook; stoKe 'mo:r ~ a big stack; pl. stoKy

Stur: stu:dr. sti:r — steam (sic)

Suaimhneach: suov’N’g, su.iN‘a — peaceful, tranquil; comp. nes
Isuov’N‘i )

Suaimhneas: suov’N’es, sueiN’es, su.iN’es — peace, tranquility

Suas: su:es (¢n pausa), sues, sues, sies G, piigs G — upwards; g [oh?
sues — henceforward ; siigés No 'kry:v’e G' — up to Creeve

Sugan: sugan, sygan, siigan G — a straw rope, a straw collar; suggn
'monal — a horse-collar; siigan 'kohan G — a straw rope

Sugh: sii:W G — juice, sap

Suidhe — sitting: pres. sg. 3. interr. n 'sy:oN gni go d’e: tu No wal’s —
does Annie wait up until you (sg.) go home?; pret. sg. 3. hy: fefon;
1pv. 8¢. 2. sy: [i:s —sit down, by: G; tg [o No hi:e — he is sitting; v'i
m'Ifo No hy:o — I was sitting; os 'waD oNo hi: ¢ — he is long afoot

Suidheog: sy:og — a thwart; pl. sy:ogy

Stil - hope: t¢ thyl’ sugum — I hope

Suil: su:dl’ sii:8l’ G — an eye; o 'tu:l’ — the eye; fri:d’ o ti:3l’ G -
through the eye; dual mo yE: hu:dl’ — my eyes; gen. faworoho No
Isu:l’e — the eye-lashes; pl. su:ls, su:lo; sii:lo 'bwy: G — yellow rag-
wort (sic)

Stilin: piil'in’ G — the turnswheel on a tether

Suilin: siil’in’, sul’in’, siil’in’ G — a pollock; pl. siil’in’i, sul‘in’i

Suim - regard, opinion: v’i siM’ mo:r eg’e er’ — he had a great opinion
of him

Suipéar: sep’ere — supper

Suirghe: syr‘i, pyri G — courting; @ 'hiri — to court

Suiste: su:[t’s, sii:[t’e G, pi:ft'e G — a flail; pl. su:ft'i

Suithche: su:x’e — soot; gen. alpan 'su:ix’s — a lump of soot

Sular, sulma, sulmar, surmar: saler, salme, selma, solme @, sg.lmor,
sgrmor, hamer, solmer @ — before (conjunction); sqgler hofin x'jed
kogu — before the First War began; sqgle d’ahi [od — before they
went; sqlmoe golhi fo o'mgh? mwId’ — before he throws us out;
selma wary fo —before he kills; v’i m’e mwyh? sq.lmor g:rhi.n L&: -
I was out before the day changed; sgrmer wy:g’s tu — before you
(sg.) leave; sgrmer y:g’ m’s, hamer y:g’ m’s — before I left; sarmer
d’e: tu — before you (sg.) go

T4: ta(:), t&(:), ta(:) G — is (see beith)

Tabhairt — giving: pres. sg. 1. v’e:r’omsa (emph.), neg. hg 'do:rom, 2.
interr. do:xr’oN tos(e), 3. v’exraN’ fe:, nmeg. ha !do:xr’aN, pass.
v’e:thter, v’e:r’ar, neg. ha 'do:rhter, hg 'do:r’er; fut. sg. 1. v'e:r’hi
m’e, neg. ha 'do:r’am, 2. interr. do:r’hi tose, 3. v’e:r’hi fe:[In, neg.
hq 'do:r'aN’ [fe, rel. @ v’e:r’'(h)es m’e — which I shall give, o v‘e:r’hi
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fe{In — which he will give, pass. v’e:r’har e:, neg. ha 'do:r’her e:;
cond. sg. 1. v'exx’hIN’, neg. ha 'do:r’hIN’, 2. v’e:r’ha hos(s), 3.

v’e:r’hod fe[In, neg. ha 'do:r’hu, pl. 1. v’e:r’hos mwIdiN’s, pass.

v’e:r’hi, v'er'hi, neg. ha 'do:r’hi; pret. (all persons) hoG, neg. ha
IdoG, sg. 2. tnterr. doG tu, 1. neg. ha doG m’s fg d’er G — I took no
notice, pass. toGu, neg. ha 'doGu e:, ipf. sg. 1. bo yra: L’om to:rt’;
1pv. 8¢. 2. to:r du rodIN"t’gt isos m’e: — give me something to eat,
tor G, pl. 2. torig’i; V. adj. toKe; V. N. ta m’e to:rt’ sues — I am
giving up (. e. finished, overcome), t& fo to:rt’ jeri o ji:hoL’t’ o janu
— he is trying to do his best, to:rt’ f'regro — answering

Té4bla: ta:bLe — a table

Tachran: ta:rhan, ta:rhan @ — a child; pl. tq:rhén’, ta:rhIn’

Tachtadh — choking: pret. pass. ta:rtu i: — she was choked ; ipv. sg. 2.
neg. kov’ed ages Na ta:t u he:n’—take care and don’t choke yourself!

Tacéid: taked’ — a tack, a small nail; pl. taked’i

Tadhlach: ta:lgh G — a swelling of the fore-arm

Tae: te:, te: G — tea; gen. bologom 'te: — a sup of tea

. Taidhbhse: tE:iv’fe, tE:v’[o, tE:v’[o G — a ghost; pl. tE:iv’[i, to:Iv’(i,
tEwv/[i, tE:v'fi G

Téillivir: te:L’or — a tailor; pl. te:L’er’, te:L’ori

Tairbhe — account, profit, value: do No herIv’e [In’hP, do hirov’e
fIn’h? — on that account, on that score

Tairnge: ta:rN’e, ta:rN’e G — a nail; pl. tq:rN'i

Tais: tef — damp; comp. N'is tefo

Taisbeaint — showing: fuf. sg. 1. t’a[N‘oho m’e, t’¢[t’anghi m’s; cond.
sg. 1. he[t’anghIN’; pret. (all persons) he[t’on’, sg. 3. he[t’oN’ [e o
xid’ stoK — he showed his cattle; tpv. sg. 2. t’¢[t’oN o dares duh? —
show me the door, te[t’oN duhP ied — show them to me, t’a[t’on do
hgh? dith? — show me your. house; V. adj. t’eft’'aNt’; V. N.
te[t’oN’, t’eft’anu, t'a[N"i, t/eN’[i

Taisce: tifk’e — a treasure; voc. o 'he.Jk'i (applied to persons: “my
dear!”)

Taisleach: tefL’q, t¢[L’a — dampness

Taisme — an accident: hgnIk’ t&[m’s er’ — he had an accident

Taitneamh — pleasing: V. N. ta fi tEt’N"u 1’| — she is pleased with it

Talamh: tglu, taliw G — land; er o 'tglu — on the land; gen. o![t’gh?
oN talov’ — into the land; ro:wer o tqlov’ — digging the land; Ny:
No:ig’s No til’ov’ — the nine “-6gs” of the land; fa:rt No:ig'e N
talov’ (N tqlu) — the seven “-6gs” of the land; ¢f. v'i p’ise mal tqlu
gg’s — he had a good piece of land ; bones tglu duh? o tg oN — it is
mostly black land there; form 'talii G — a farm of land; goBan
taluw G — a headland

Tamall — a while: ta {o tgmeL mqaIh? ¢ rIN’ m’e YE. sNg:u —itis a
long time since I did any swimming; hgnIk’ [e o'ref go fWa:nld’ o
demsoL do ¢:m — he came back to Fanad after some time

Tamhnaigh (pl. n.): tquny — Tamney

Tanaidh: tgne — thin, shallow; comp. nes 'tane, N'is 'tin’e
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Taobh: tu:, tii: G — a side; er o tu: €l’e — on the other side; er o tu: x’1'i:
— on the left side; er o tii: wo:r G — on the big side; tq [o se tug huei
(so tua jes) doN” t'i:r — it is on the north side (on the south side) of
the country; ta fe gol tomwy: (tosty:) dyh? — he is going outside
(inside) it; pl. tu:eNy

Taobhadh — siding with, trusting: V. N. ha 'd’gku L’at tsu:fu L‘o:fo -
you (sg.) could not depend on them

Taobhan: tu:gn — a purlin; pl. tu:en’, tu:én’

Taom: ty:m, ti:m G — a shower; ty:m 'farhIN’ — a shower of rain;
pl. ty:meNy

Taomadh - teeming, pouring: V. N. t’omu (?) ‘arhIN’s, tii:mii
If’arhINo (stc) G — pouring with rain :

Tapadh: tgPu — haste

Tapaidh: taPy, taPwy — quick, fast; Nur’ o o:lhes tu ro hgPy — when
you (sg.) drink too quickly; comp. [N'i:wen [i N'is tapye ng m’If. —
she spins faster than I do

Tarbh: téru, tariw G — a bull; gen. o térlv’, tirlv’, bod’in’ Hirev’ — a
bull’s penis; pl. tirIv’, tiriw G

Tarbhin: téruwan — a male crab; pl. téruwén’

Térnocht: tq:rNate, ta:rNat — naked ; LoM tqa:rNate — stark naked;
kos 'ta:rNat, kose ta:rNat, kose ta:rnat G' — bare-foot

Tarraing — pulling, drawing: pret. pl. 1. hgrIN’ mwId’; V. N. tarIN“t’,
ta fe tarIN‘t’ f'arhIN’ — it is drawing to rain; tqrIN’t’ oNse xgN't’
G - a stutter

Tart: tart — a thirst

Te: t’eh?, te’, t’eh? G — hot; ta fe dgmoNte t’eh? — it is damnably
hot; tq [e gn? t’eh? — it is very hot; f’i:r theh? — very hot; comp.
nos 't’eho, N'is t0:w @, nls t'0:0 G

Teac — a cheque: dg m’an t'¢eK ougymsoe rghIN’ - if I had the cheque,
I would go

Teach: t’ah?, t’ah? G — a house; t’ah? o!'w¢:n’ — one house; YE: hgh? -
two houses; [e: hgh? — six houses; d’ei d’ah? — ten houses; o'mgh?
wgN t’ah?, d’omoet’e doN t’ah? — apart from the house; [In’h? mo
hq:so — that is my house; gen. b’an o ty: — the woman of the house;
Jim’l’er n ty: (o t’ah?) — the chimney of the house; to:n o ty:e — the
gable of the house; bwaL on ty:e (on ty:) G — the wall of the house;
dat. tyh?; v’i m’e hero dy ta:m — I was over at Tom’s house; pl.
tyhi, tyhe, tyhe G; gen. pl. t&¢ m’s gol No dyhe — I am going to the
houses

Teach na scoile — the school-house: hg Naky fo oRLer hah? Ne skol’e
ri.ou — he never saw the floor of the school-house

Teach Ostais: t'ah? 'o:ptef G — a pub

Teacht — coming: pres. sg. 1. taromso (emph.), hIg’ m’e G, tg N'is mo:
no hlg’Im o:l - there is more than I can drink; neg. hq 'dgrem, ha
'd’Ig’ m’e G, 2. interr. d’Ig’ tu G, 3. mq 'hgrIN’ fefon ~ if he comes,
hIg’ fe @, hlg’ 'om sNa:u - I can swim; neg. hg 'darIN’ fefIn, hg
Id’Ig’ fo G, hg d’Ig’ 'om o rqa: G — I cannot say, hq. d’Ig’ I'ei o v’ei
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o8 ko:repat G — she cannot be out of mischief, pl. 3. neg. hg 'dgrIN’
fiod; fut. sg. 1. t’0ky m’e, t’oky m’s G, neg. ha 'dgromso (emph.), hg
Id’Ig’ m’e @, 3. t’gky [e[In, neg. ha 'darIN” fe[In, rel. Nor o hokes
a'ma:rqg — when tomorrow comes; cond. sg. 1. hokIN’, 2. dg !d’gka,
3. hoku, hoku, hokad [e:, hgku L’¢[ gor v’e.i — it could be, neg. hg
Id’oku, ha d’gked [efon, ha d’gku [anshesk o ja:nu — he could not
tell yarns, ha 'd’oku 1’ef — he could not; pres. subj. sg. 1. fWwanh? a
go dari m’e — wait till I come, 3. mor dari [efon — if he does not
come; pret. (all persons) hanlk’, hgnlk’ @, henlk’, hEnlk’, hinTk’
@, hinlg’ @, neg. hg 'dgnlk’, hqg 'danlk’ G; ipv. sg. 2. tarh?, tar,
tar @, pl. 2. tarlg’i; ipf. sg. 1. boyra: I'om o haxt — I used to come;
V.N.taxt, t'axt @, t’art, t’a:rt, haro: fod o t’a:rt 1’'e x’e:l'0 0 g’art -
they were not getting along well together, eg’ t’axt o LE:. — at day-
break

Téad: t’e:dd, t'e:d G, t’e:ad @, t’e:3d G — a tether; bo: er t'e:dd — a
tethered cow

Teaghlach: t'Eilq, t’aIlg — a family; pl. t'Eily, t’eIly

Teallach: t'al.g —a hearth ; gen. t’Im’er’s. n It’aLiy —a pair of fire-tongs;
pl. No WaLy

Teanga: t’age, t'éne, t'ayy, t'egy, t'ane G — a tongue; ta t’'any jas.
v’e:rLo oku —they have nice English ; de thény, do hane G — your (sg.)
tongue; gen. bWq:r mo hegy — the tip of my tongue; pl. t'¢yahg

Teann: t'aN:, t'aN G — tight; ro 'ha.N G - too tight; comp. nes t'IN’e

Teas: t'¢S, t'eS G — heat; b’a:r L’oM o t’aS o roNohas er o Nust — I
prefer the heat to the cold

Teicheadh — fleeing, retreating: fut. sg. 3. t’ehi o

Téidheadh — warming: V. N. t’e:ou, t'e:-u

Teine: t’In’e, t'In’i, t'In’e G — a fire: ha ro t’In’e er b’ih? oN — there
was no fire there; tg:n t'In’ os. @ — the fire is out; gen. No t’In"u,
No WIn’; gri:sq Win'u, griisq o t'in’iw G — embers, red-ashes;
t’eéS No t/In’iw G — the heat of the fire; kLoh? 'hoNu — flint-
stone; ky:r thoN"u ort — damnation on you! (sg.); kLad. g ne
t’In"uwo —the hearth; ko:ri 't'In’i — fixing a fire; dat. eg’ n t'In’i — at
the fire; pl. t/IN"t’ohq

Teintean — a hearth: ky:r hIN’t’on ort — damnation on you (sg.)!

Thall: ha:L — over yonder; ha:Lso 'wgS, ha:L so 'woS @ — here and
there

Thar: hart, hart G - over, beyond; v’i o hart t'em’p‘ieL oN ty:o —
he was around about the house; tq hqrt fWa he: gkors eg’s — he has
about six acres; hart fwgN t’ah? — about the house; (o) t’a:rhtIn’
swal hq:rt — last week; v’i m’s here dy ta:m — I was over at Tom’s
house; hiro n xroK — over the hill; hera 'N’ar? — over the man;
hire mo x’joN — over my head ; hero No jarohor’ — over his brother;
pers. forms sg. 1. herom, heromso (emph.); 2. herod, herodso (emph.),
herotsa (emph.); 3. masc. herosn; 3. fem. herofo (emph.), he:[t’oso;
pl. 1. herIN’; 2. herlv’fo (emph.); 3. hestufn (emph.); he:stusn
(emph.)
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Théarla — happened: ha:rLu N*je: € — it happened yesterday

Thiar — in the west: hi:ar sNo rosu, hiar sNo rosav’ — over in the Rosses

Thios: hi:s — below; hi:s f¥y: — down under; hi:s er i:x’ter, hip cNson
ix‘ter @ — down below

Thoir: hEr — in the east; ri:5n do:n’ hirh? @ — the king of the Far East

Thi — you (pers. pron. sg. 2.): ko 'hy:[ hu — how old are you?; gor Es o
INE:t’ hii G — that you are from the district; dg gésy orom hu:, dg
gésy ju: orom — if I met you; Na ta:t u he:n’ — don’t choke your-
self!; t’If"i m’e hu o 'Nolhergt — I shall see you shortly

Thuaidh, 6 — northwards, from the north ; see tuaidh

Thuas — up, above: v’i m’s hu.es er’h? x’erhu xy:1 — I was up in
Kerrykeel; hu:es er uoxtor, huoes er uorter — up above; hiies oNso
Ne:r G — up in the air

Thusa — you (pers. pron. sg. 2. emph.): ko he:t’ or &s hos. — where are
you from?; jo:hg hos — you would get; dg 'm’ehg hose — if you
were ; fWE: hos — you get!

Timcheall — around, about: v'i fo hgrt t’om’p’ioL oN ty:o — he was
around about the house

Timthire an teallaigh: t'Im’ero.n taLy — a pair of fire-tongs; pl.
t’Im’or’i

Tinn: t'IN” - sick, ailing ; ha. ryh? tu dad.y N‘jubh? nur’ o vi. tu t'IN’
— you (sg.) ate nothmg today because you were sick

Tinneas: t'IN’as — a sickness, an illness

Tioméint — driving: V. N. t'oMoN't’ ¢

Tiomna: t'oMre — a will, a testament

Tionntédh — turning: V. N. Na fiva:g kLoh? geN t'oNta — do not
leave a stone unturned

Tiormlach: t'roMlgh? — a drought; ha danIk’ gort o'ri:-u os t'roMlah
— a famine never came from a drought

Tir: t'i:r — land, country; t'i:r No No:g — Fairyland ; t'i:r’ 'xov’ja — a
foreign country; gen. er fud. No ti:r’e — throughout the country; pl.
t'i:rhe

Tirim: t'Trom’, t'IrIm’ — dry; comp. nes t’rome

Tiugh: t'uh? — thick; ro Ix”uh? - too thick; comp. nes t'uhe, N'is
Itofe, N'is t’afo

Tidin — a tune: t'Tun’ j&S @ — a nice tune

Tobac: to'baK, to'bake G — tobacco; wll’ 'an 'LgTlhes to'bgke gjot
G - have you (sg.) much tobacco ?

Tobainne — suddenness: hgnlk’ fo orom o debINe — it happened to
me suddenly

Tobann: tgbaN — sudden, quick; ro thgbaN — too sudden; go 'tobaN —
suddenly, quickly; comp. nes 'tebIN’s, N'is 'tobaN’e

Tobar: toBar — a well, a spring; pl. toBIr’

Tochardadh — the reeling of thread: V. N. tohertiw @, tohertu 'sN&: -
reeling thread

Tochas — itching: V. N. tohas, tohes

Togai: toGy G - the ploughing harness of a horse
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Tég4il — raising, taking: pref. pl. 3. ho:g fod; V. N. to:ggL't’ o ja:ru,
to:gaL’t’ o x/i:s — collecting the rent, 'droh? tho:gql’ — bad-rearing,
bad upbringing ; pwe: [t'i o toku 1’e gE:I’TK’ — children reared in Irish

Togha: tE: — a choice :

Toghadh — choosing: V. N. tE:eu, tE:ou !pre:ty — walling potatoes

Toil: tol’h? — a wish, desire

Téirneach: tq:rN’q, ta:rN’g G — thunder

Toirtin: tort’in’, tert’in’ — a cake, a scone; pl. tort’in‘i .

Toiseacht — beginning, starting: pres. sg. 1. to.fom, neg. hg !do.fem,
2. interr. n do.foN tose, 3. to.foN fefon; fut. sg. 1. to.fahe m’e, neg.
hq !do.fom, 2. interr. n 'do.fgho tos., 3. neg. hg 'do.foN [efon, rel.
Nur o ho.[ghes m’I[ — when I shall begin, Nur o ho.[ghe fo — when
he will begin; cond. sg. 1. ho.fghIN’, neg. hg 'do.fghIN’, 2. ha.fgha
hose, interr. n do.fghq hos er’h?, 3. ho.[ghou, ho.[ahod [efon erh?,
pl. 1. ho.[ghes mWidiN” er’h?, 2. ho.[ahod [iv’[o; pres. subj. sg. 1.
fWwanh? @’ go do.fi m’e — wait until I begin; pret. (all persons) ho.[i,
hofi G, neg. ha.r 'ho.[i, interr. er 'ho.[i, hofin’ k’jo:1 — the music
started; pl. 3. hofi fod o Na:u o![t’ah? — they began to swim in;
1pv. 8¢. 2. t0.[i er’h — begin it!, neg. Na Mo.[i, pl. 2. to.[ig’i iv’[e, neg.
Na Yo.[ig'i iv’[e; ipf. sg. 1. boyra: L’om to.[a; V. 4dj. cf. tg fe er
obwlr — it is working, it has started; V. N. to.[q, tofat, dg m’ehg
hoso goN to.[q er’h? — if you (sg.) were not to start it

Toistiin: tIft'on — fourpence; yE: thIft’on — eightpence

Toit: tot’, tot’ G — smoke; tot’ 'wolh? — a good smoke; gen. tq:n
x'i{t’In’e Lqg:n tot’e — the kitchen is full of smoke

Télamh: i dtélamh: o Ido:lov’ — always, ever

Tom (Eng. pers. n.): ta:m, ta:m G; gen. v/i m’e hero dy tg:m — I was
over in Tom’s house

Tombhas: to:s, to:s G — a riddle, a guess; gen. Jo d’e:r'u.n to:s (sic) —
this is the end of the riddle; pl. to:seNy, to:[t’s, to:[ti

Tomhas — measuring: V. N. to:s o 'xev’rgn @ — measuring the field

Tén: to:n, to:n G — bottom, backside, arse; to:n o 'ty:e — the gable-
end of the house; tomn o !da:le (pl. n.); gen. kL&:r 'to:no — a keel ; pl.
to:Nty o

Tonn: toN:, toNo G — a wave; pl. No toN:y

Tonna: toNe, toNe @ — a ton; pl. toNy

Tonn Bhan (pl. n.): toN 'wg:n, to:n 'wé:n — Tonnbane; er o toN 'wimn —
at Tonnbane; gen. t¢ m’e golh? No toN’e 'bwimo — I am going to
Tonnbane .

Ténédg: to:ngg G — the breeching of a horse’s harness, the base of a
creel; pl. tonggy @

Tépan: to:pon — a thole-pin; pl. to:ponz

Tor: torh? — a bush; pl. tIr’h?, no tir’h? @

Tormén: téremgn, tereman — a noise

Tortdg: tyrhto.g — a lump of soil

Tosach: tofq, tofgh, tosy — the stem of a boat; gen. go oN tosy — go to
the front, go forward .
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Tost — silence: No 'hoste — silent, idle

Traen: tre:n G — a train

Traghadh — ebbing: trq:u oges \L/inu ~ ebbmg and ﬂowmg

Traidhfil: trolf'l, trEif'el — a little, a trifle

Traigh: trE:1-a strand er o trE:i — on the strand ; kgRIk’ghg er
yo: mo:r'a (pl. n.) — Doagh More Strand rocks; gen. No 'trq:, No
Itrg:; gol No WrE: — going to the strand; [i:s o tré: — down to the
strand ; LoN 'trg: — a full tide; fu:yogy trE: — whelks; kLox o tra:
G — a paving-stone; gort No trE: (pl. n.); pl. tra:joNy, trE:jeNy

Traigh Big (pl. n.): tra. 'b'Ig”

Traigh Mér (pl. n.): trg 'mo:r, trg 'mo:r

Traona: trE:ns — a corncrake; pl. trE:Nty

Trasna: trésNe — across, over; trésNo No:aN’ — across the river;
trésNoN t’ahP — over the house

Trasnan: trésNan, trésNen G — the cross-piece of a fork-handle

Trath: trE: — a meal, a time; t'ri: xrE: oNso Lqg: — three meals in the
day; pl. trE:eNy; dat. pl. dreho No No:Log — drawing to Christmas

Trathnéna: trg.!No:no, traNo:ne G - afternoon, evening; tra/No:ne
g’joba G — a rough evening; hgni m’s e: trag/No:ne go mqg:L, hgnTk’
m’s e: go ma:L trg/Nomne — I saw him late in the evening; pl.
tra.'NomoNy

Treabhadh — ploughing: V. N. t'ro:-y, t'ro:-y, t'ri:-y, t'ro:iw G

Tri: t'ri:, t'ri: @ — three; t'ri: wo:, t'ri: wo: G — three cows; t'ri: v’i: —
three months; t’ri: v’ IL’en G — three millions; t’ri: okel — three
words; t'ri: jerh? — three men; t'ri: x’e:d sLqaT — three hundred
yards; t'ri: os 'f'ih? — twenty-three; boN No d’ri: fhithan @ (pl. ».)

Triomhadh: t’rihu — third; (o) t'rihu k’oN — the third one; () t’rihu
f’erh? — the third man

Tritdr: t'ru:r, t'ruzer, tri:r, t'rii:r G, t'ri:dr G — three persons

Troid — fighting: V. N. trID’, o HriD’

Troidi: trid‘i — a fighter

Troigh: tryh?, tryhe — a foot measure; tryho 'w&:n’ — one foot; yE:
xryho — two feet; fart dryh? oges f'ih? — twenty-seven feet; pl. tryhi

Trom: troM, tqu heavy; f'arhIN’ xroM — heavy rain; comp. nes
riM’s, N’is ltrom’s

Troman: trQMgn the dwarf elder, the brewster tree; pl. troMén’

Trompa: troMpe — a jew’s harp; pl. troMpy

Trosc: trosk, trosk, trosk @, tropk G — a codfish; gen. robeL itropk
(sic) @ — the tail of a codfish; pl. trifk’, trifk’ G

Troscadh: trosku — a fast; t& m’e No xrosku, t& m’s trosku — I am fast-

mg
Truideog: trld’o.g, trid’o.g, trid’ag — a starling; pl. trid’ogy
Truipleog mhéna: trip’l’og 'wong — a sod of turf
T4 —you (pers. pron.sq.2.):stu:n ggser mglh? ~ you are a good boy!;
ko he:t’ 0 wIL tu — where are you?; ro. tu waD —~ were you long ?
Tuagh: tug, tiig — an axe; pl. tuaNy, tushoNy
Tuagh cheatha: tuei 'x’cho, tuei 'x’¢h? — a rainbow
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Tuaidh — north: gy: 'tuei, g1: 'tuejo — a north wind; figr 'duei — north-
west; [Ir'h? !duei — northeast; gA: N'ior duei — a northwest wind;
rE:Ltag no tuejo — The North Star; g 'huei — northwards, from the

north ; sa tug huei doN’ t’i:r — on the northern side of the country; .

hanlk’ fo g huei — he came from the north; ta m’e gol @ huei —I am
going northwards

Tuaim: tuem’, tiiem’ — a sound; tuem’ kaN’t’ — the sound of speech;
tuem’ ne 'hiN’are — the noise of the anvil

Tuairgnin: tor’'N'in’, tiierN'in’ @, tiierN'in’ G — a beetle, a pounder

Tuar — an omen: b’ioN droh? 'hu:er er’h? —one would be suspicious of
him (sic)

Tuarastal: torastel — a wage; pl. tyrostel’

Tubaiste: tobe[te — an accident

Tubén: toBan — a tub; pl. toBén’

Tuigbheail — understanding: cond. sg. 1. neg. hg 'dIk’IN’[e, 2. neg. ha
IdTk’g dgDy — you would not understand anything, 3. neg. ha
IdIk™u; V. N. tIg'v’el’

Tuighe: ty.jo — thatch

Tuigheaddir: ty:der’ — a thatcher; pl. ty:der’i

Tuile: til'e G — a flood, a flood-tide

Tuilleadh: t'IL'u, tiL’4Ww G — more, an additional amount; n Lgkag
tii tiL" 4w G — would you (sg.) take more ?

Tuinncléir: tIn’k’l’er — a tinker

Thirne: tu:r'N’s, tu:rN’s, tii:rN'e, tii:rN‘e G — a spinning-wheel ; gen.
Lu:stor Hu:rN’s — the treadle of a spinning-wheel; pl. tu:r'N‘i

Tuirseach: torsq, tisah, tofsa @ — tired

Tuitim — falling: pret. sg. 3. hIt! Jo er gu:l go mo:r — he fell backwards;
V. N. hober du t'it’om’ — I nearly fell; eg’ t'It’om’ No hy:ho — at
nightfall

Ths: tu:s, tii:s G — a beginning; tu sro:rt — the start of a high-tide

Tusa — you (pers. pron. sg. 2. emph.): wy: tose e: — will you get it?; jo:
tos. — you will get; N'i: tose G — you do!

Tdsd — beginning, starting: pres. sg. 1. tu:som, neg. ha 'du:som, 2.
tu:soN toso; fut. sg. 1. tu:sghe m’e, neg. ha 'du:som; ipf sg. 1. bo

yra: L'om tu:su; V. adj. tu:[Ift’, ¢f. ta e er obWIr—-1t is started, it
is working; V. N tu:su .

Uachtar: tiorhtor G — above, on top of; hues er lertor, hu:es er luoxtor
—up above; L’ehor lorter — leather for uppers (s. e. of shoes)

Uaigh: uei, u:-y — a cave; pl. u.ejoNy

Uaigneach: ueig’N’a — lonely

Uaineadh — turning, clearing up (of the weather): ta fe gu:nu (gy:nu)
— it is clearing up

Uair — hour: 'kor 'uer’ — sometimes, occasionally; o x’edu:3r’, o x’ed
uer’ — the first time; L’efWor — half an hour; k’er’ho uer’ — four
hours; ko 'huer’ o jo:s mwoed’ e: — when shall we get it ?; gen. k’sru
hi:ero—a quarter of an hour; pl. uer’oNy, k’er’ho thuer’e — four hours
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Uascan: iieskan G — a hogget

Ubhall: u:L —an apple; pl. u:Ly; kraN t:Ly, kraN HiLy @ —an apple-
tree; g:woL/ Hi:li, gwIL’ tu:li — an apple-orchard

Uchtach — courage: kylN'i o:rtq walh? — have courage!, keep up hope!

Uibh: of ?, ov’P G — an egg; ov’ 'woG G - a soft egg; v'rIf fe: N'ov’ ¢
— he broke the egg; gen. bogan No hov'e — a soft shell-less egg;
bwa:n ne 'hev'e @ — the white of an egg; bLu:sk ne 'hev’e — the
egg-shell

Uile — all, every: a’ fWwIL’ ILE: (gach uile 14) — every day

Uilig: (e)'L’Ig’, (o)I'Ig’ — all; o'1'Ig’ o'L’e:r G — altogether

Uillinn: oL/iN” — an elbow; me YE: oL/iN’ — my two elbows; pl.
oL/iN’jaha

Uisce: Ifk’, ifk’ — water; o tIfk’s — the water; g’oMper Ifk’ — carry-
ing water; fuei fo xoN’s ik’ — he went for water; mgDu 'ifk’ — an
otter

Uisce bheatha: ifk’s v’¢he — whiskey

Uise6g: ifa.g, ef0.g — a skylark; (o) Nifo.g — the skylark; pl. No 'hifogy

Ultach: gLtgh?, gLtg — a burden, a load ; pl. oLty

Umbal: u:l - supple; comp. nes u:l’s |

Uncal: ogksl — an uncle; pl. ogkael’

Unsa: oNso — an ounce; pl. oNsy

Ur: ucr, i:r @ — new; comp. nos hu:r’s

Urchar: oroher, groher — aim, shot; wll’ greher mel oget — are you a
good shot ?; sky:l’ [o arehar @ — he fired a shot

Urla: oRle — the eaves of a house

Urldr: oRLgr, oRLer — a floor; o 'toRLer — the floor; gen. Lé'r o
INoRLer’ — the middle of the floor; pl. Ne thoRLér’

Urnaighe: oRNy — a prayer; pl. )0RNgha

Urnais: orNIf, orNef, orNe[, oORNIf G — tools, tackle; oRNI| no [efori
G — plough harness

Ursa — a doorpost, jamb: ogen o !dgrlf, ifen ¢ !darI| G — the jamb of
the door

Uséideach: usad’a — useful; comp. nes tusad’i

Utamail, ag: gutemel’ — messing about, doing odd-jobs

Uth — an udder: u.w 'bo: — a cow’s udder; u: No 'bo:, ii: no 'ho: G —
the cow’s udder; Na d’e’s. @ tu: egg’'n wo: [In’h? - hasn’t that cow
a nice udder ?; pl. uwoNy N'aLy — the udders of the cows
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